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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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马太福音 

第 1 章 

1 亚伯拉罕 G11 的后裔 G5207 ，大卫 G1138 的子

孙 G5207 〔后裔、子孙，原文都作儿子，下

同〕，耶稣 G2424 基督 G5547 的家谱 G976 
G1078 ： 

  An accountG976 of the genealogyG1078 
of JesusG2424 ChristG5547 , the SonG5207 
of DavidG1138 , the SonG5207 of 
AbrahamG11 : 

2 亚伯拉罕 G11 生 G1080 以撒(G3588) G2464 ；
(G1161) 以撒 G2464 生 G1080 雅各(G3588) G2384 ；
(G1161) 雅各 G2384 生 G1080 犹大(G3588) G2455 和
G2532 他的 G846 弟兄(G3588) G80 ； 

  AbrahamG11 fatheredG1080 IsaacG2464 , 
IsaacG2464 fatheredG1080 JacobG2384 , 
JacobG2384 fatheredG1080 JudahG2455 
andG2532 hisG846 brothersG80 , 

3 
(G1161) 犹大 G2455 从 G1537 他玛氏(G3588) G2283 

生 G1080 法勒斯(G3588) G5329 和 G2532 谢拉
(G3588) G2196 ；(G1161) 法勒斯 G5329 生 G1080 希

斯仑(G3588) G2074 ；(G1161) 希斯仑 G2074 生
G1080 亚兰(G3588) G689 ； 

  JudahG2455 fatheredG1080 PerezG5329 
andG2532 ZerahG2196 byG1537 
TamarG2283 , PerezG5329 fatheredG1080 
HezronG2074 , HezronG2074 
fatheredG1080 AramG689 , 

4 
(G1161) 亚兰 G689 生 G1080 亚米拿达(G3588) 
G284 ；亚米拿达 G284 (G1161) 生 G1080 拿顺
(G3588) G3476 ；拿顺 G3476 (G1161) 生 G1080 撒门
(G3588) G4533 ； 

  AramG689 fatheredG1080 
AmminadabG284 , AmminadabG284 
fatheredG1080 NahshonG3476 , 
NahshonG3476 fatheredG1080 
SalmonG4533 , 

5 撒门 G4533 从 G1537 喇合氏(G3588) G4477 (G1161) 

生 G1080 波阿斯(G3588) G1003 ；波阿斯 G1003 从
G1537 路得氏(G3588) G4503 (G1161) 生 G1080 俄备

得(G3588) G5601 ；俄备得 G5601 (G1161) 生 G1080 

耶西(G3588) G2421 ； 

  SalmonG4533 fatheredG1080 BoazG1003 
byG1537 RahabG4477 , BoazG1003 
fatheredG1080 ObedG5601 byG1537 
RuthG4503 , ObedG5601 fatheredG1080 
JesseG2421 , 

6 
(G1161) 耶西 G2421 生 G1080 大卫(G3588) G1138 王
(G3588) G935 。(G1161) 大卫 G1138 从 G1537 乌利

亚(G3588) G3774 的妻子(G3588) 生 G1080 所罗门
(G3588) G4672 ； 

  andG1161 JesseG2421 fatheredG1080 
KingG935 DavidG1138 . DavidG1138 
fatheredG1080 SolomonG4672 byG1537 
Uriah‟s wife, 

7 
(G1161) 所罗门 G4672 生 G1080 罗波安(G3588) 
G4497 ；(G1161) 罗波安 G4497 生 G1080 亚比雅
(G3588) G7 ；(G1161) 亚比雅 G7 生 G1080 亚撒
(G3588) G760 ； 

  SolomonG4672 fatheredG1080 
RehoboamG4497 , RehoboamG4497 
fatheredG1080 AbijahG7 , AbijahG7 
fatheredG1080 AsaG760 , 

8 
(G1161) 亚撒 G760 生 G1080 约沙法(G3588) 
G2498 ；(G1161) 约沙法 G2498 生 G1080 约兰
(G3588) G2496 ；(G1161) 约兰 G2496 生 G1080 乌西

亚(G3588) G3604 ； 

  AsaG760 fatheredG1080 
JehoshaphatG2498 , JehoshaphatG2498 
fatheredG1080 JoramG2496 , JoramG2496 
fatheredG1080 UzziahG3604 , 

9 
(G1161) 乌西亚 G3604 生 G1080 约坦(G3588) 
G2488 ；(G1161) 约坦 G2488 生 G1080 亚哈斯
(G3588) G881 ；(G1161) 亚哈斯 G881 生 G1080 希

西家(G3588) G1478 ； 

  UzziahG3604 fatheredG1080 
JothamG2488 , JothamG2488 
fatheredG1080 AhazG881 , AhazG881 
fatheredG1080 HezekiahG1478 , 
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10 
(G1161) 希西家 G1478 生 G1080 玛拿西(G3588) 
G3128 ；(G1161) 玛拿西 G3128 生 G1080 亚们
(G3588) G301 ；(G1161) 亚们 G301 生 G1080 约西

亚(G3588) G2502 ； 

  HezekiahG1478 fatheredG1080 
ManassehG3128 , ManassehG3128 
fatheredG1080 AmonG300 , AmonG300 
fatheredG1080 JosiahG2502 , 

11 百姓被迁到(G3588) G3350 巴比伦 G897 的时候
G1909 ，(G1161) 约西亚 G2502 生 G1080 耶哥尼雅
(G3588) G2423 和 G2532 他的 G846 弟兄(G3588) 
G80 。 

  andG1161 JosiahG2502 fatheredG1080 
JeconiahG2423 andG2532 hisG846 
brothersG80 at the time ofG1909 theG3588 
exileG3350 to BabylonG897 .  

12 
(G1161) 迁到(G3588) G3350 巴比伦 G897 之后
G3326 ，耶哥尼雅 G2423 生 G1080 撒拉铁(G3588) 
G4528 ；(G1161) 撒拉铁 G4528 生 G1080 所罗巴伯
(G3588) G2216 ； 

  AfterG3326 theG3588 exileG3350 to 
BabylonG897 JeconiahG2423 
fatheredG1080 ShealtielG4528 , 
ShealtielG4528 fatheredG1080 
ZerubbabelG2216 , 

13 
(G1161) 所罗巴伯 G2216 生 G1080 亚比玉(G3588) 
G10 ；(G1161) 亚比玉 G10 生 G1080 以利亚敬
(G3588) G1662 ；(G1161) 以利亚敬 G1662 生 G1080 

亚所(G3588) G107 ； 

  ZerubbabelG2216 fatheredG1080 
AbiudG10 , AbiudG10 fatheredG1080 
EliakimG1662 , EliakimG1662 
fatheredG1080 AzorG107 , 

14 
(G1161) 亚所 G107 生 G1080 撒督(G3588) G4524 ；
(G1161) 撒督 G4524 生 G1080 亚金(G3588) G885 ；
(G1161) 亚金 G885 生 G1080 以律(G3588) G1664 ； 

  AzorG107 fatheredG1080 ZadokG4524 , 
ZadokG4524 fatheredG1080 AchimG885 , 
AchimG885 fatheredG1080 EliudG1664 , 

15 
(G1161) 以律 G1664 生 G1080 以利亚撒(G3588) 
G1648 ；(G1161) 以利亚撒 G1648 生 G1080 马但
(G3588) G3157 ；(G1161) 马但 G3157 生 G1080 雅各
(G3588) G2384 ； 

  EliudG1664 fatheredG1080 EleazarG1648 , 
EleazarG1648 fatheredG1080 
MatthanG3157 , MatthanG3157 
fatheredG1080 JacobG2384 , 

16 
(G1161) 雅各 G2384 生 G1080 约瑟(G3588) G2501 ，

就是马利亚 G3137 的丈夫(G3588) G435 。那
G3588 称为 G3004 基督 G5547 的耶稣 G2424 是从
G1537 马利亚(G3739) 生 G1080 的。 

  andG1161 JacobG2384 fatheredG1080 
JosephG2501 theG3588 husbandG435 of 
MaryG3137 , whoG3739 gave birth toG1537 
G1080 JesusG2424 who is calledG3004 the 
ChristG5547 . 

17 这样 G3767 ，(G3588) (G1074) 从 G575 亚伯拉罕
G11 到 G2193 大卫 G1138 共 G3956 有十四 G1180 

付 G1074 ；从 G575 大卫 G1138 到 G2193 迁至
(G3588) G3350 巴比伦 G897 的时候也 G2532 有十

四 G1180 付 G1074 ；从 G575 迁至(G3588) G3350 

巴比伦 G897 的时候到 G2193 基督(G3588) G5547 

又 G2532 有十四 G1180 付 G1074 。 

  SoG3767 allG3956 theG3588 
generationsG1074 fromG575 AbrahamG11 
toG2193 DavidG1138 were fourteenG1180 
generationsG1074 ; andG2532 fromG575 
DavidG1138 untilG2193 theG3588 exileG3350 
to BabylonG897 , fourteenG1180 
generationsG1074 ; andG2532 fromG575 
theG3588 exileG3350 to BabylonG897 
untilG2193 theG3588 ChristG5547 , 
fourteenG1180 generationsG1074 . 
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18 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 基督 G5547 降生(G3588) 
G1078 的事记在(G2258) 下面 G3779 ：他 G846 母

亲(G3588) G3384 马利亚 G3137 已经许配 G3423 了

约瑟(G3588) G2501 ，还没有 G4250 (G2228) 迎娶
G4905 ，马利亚就(G2147) 从 G1537 圣 G40 灵
G4151 怀了孕 G1722 G1064 G2192 。 

  TheG3588 birthG1078 of JesusG2424 
ChristG5547 cameG2258 about this 
wayG3779 : After hisG846 motherG3384 
MaryG3137 had been engagedG3423 to 
JosephG2501 , it was discoveredG2147 
beforeG4250 theyG846 came 
togetherG4905 that she was 
pregnantG1722 G1064 G2192 fromG1537 the 
HolyG40 SpiritG4151 . 

19 
(G1161) 她 G846 丈夫(G3588) G435 约瑟 G2501 是
G5607 个义人 G1342 ，(G2532) 不 G3361 愿意
G2309 明明的羞辱 G1165 她 G846 ，想要 G1014 

暗暗的 G2977 把她 G846 休了 G630 。 

  SoG1161 herG846 husbandG435 
JosephG2501 , beingG5607 a 
righteousG1342 man, andG2532 notG3361 
wantingG2309 to disgrace herG846 
publiclyG1165 , decidedG1014 to 
divorceG630 herG846 secretlyG2977 . 

20 
(G1161) (G846) 正思念 G1760 这事 G5023 的时

候，(G2400) 有主 G2962 [雅伟]的使者 G32 向他
G846 梦 G3677 中 G2596 显现 G5316 ，说
G3004 ：‚大卫 G1138 的子孙 G5207 约瑟
G2501 ，不要 G3361 怕 G5399 ！只管娶过 G3880 

你 G4675 (G3588) 的妻子(G3588) G1135 马利亚
G3137 来，因 G1063 她 G846 所(G1722) 怀的孕
G1080 是 G2076 从 G1537 圣 G40 灵 G4151 来的。 

  ButG1161 after heG846 had 
consideredG1760 these thingsG5023 , an 
angelG32 of the LordG2962 
appearedG5316 to himG846 inG2596 a 
dreamG3677 , sayingG3004 , 
“JosephG2501 , sonG5207 of DavidG1138 , 
don‟t be afraidG5399 to takeG3880 
MaryG3137 as yourG4675 wifeG1135 , 
becauseG1063 what has been 
conceivedG1080 inG1722 herG846 isG2076 
fromG1537 the HolyG40 SpiritG4151 . 

21 
(G1161) 她将要生 G5088 一个儿子 G5207 ，(G2532) 

你要给他 G846 起名(G3588) G3686 叫 G2564 耶稣
G2424 ，因 G1063 他 G846 要将自己的 G846 百

姓(G3588) G2992 从 G575 罪恶(G3588) G266 (G846) 

里救 G4982 出来。‛ 

  She will give birth toG5088 a sonG5207 , 
andG2532 you are to nameG2564 G3588 
G3686 himG846 JesusG2424 , becauseG1063 
heG846 will saveG4982 hisG846 
peopleG2992 fromG575 theirG846 
sinsG266 .” 

22 
(G1161) 这 G5124 一切 G3650 的事成就 G1096 是

要 G2443 应验 G4137 主(G3588) G2962 [雅伟]借
G1223 先知(G3588) G4396 所(G5259) 说 G4483 的话
G3004 ， 

  NowG1161 allG3650 thisG5124 took 
placeG1096 toG2443 fulfillG4137 what was 
spokenG4483 byG5259 the LordG2962 
throughG1223 theG3588 prophetG4396 : 

23 
(G2400) 说：必有童女(G3588) G3933 怀孕 G1722 
G1064 G2192 (G2532) 生 G5088 子 G5207 ；‚人要

称 G2564 他的 G846 名(G3588) G3686 为以马内利
G1694 。‛（‚以马内利(G3739) ‛翻出来 G3177 

就是 G2076 ‚神(G3588) G2316 与我们 G2257 同在
G3326 。‛） 

  SeeG2400 , theG3588 virginG3933 will 
become pregnantG1722 G1064 G2192 
andG2532 give birthG5088 to a 
sonG5207 ,andG2532 they will nameG2564 
G3588 G3686 HimG846 
ImmanuelG1694 ,whichG3739 isG2076 
translatedG3177 “GodG2316 is withG3326 
usG2257 .” 

24 
(G1161) 约瑟(G3588) G2501 醒了(G575) (G3588) 
(G5258) ，起来 G1453 ，就 G5613 遵着 G4160 主
G2962 [雅伟]使者(G3588) G32 的吩咐 G4367 
(G846) (G2532) 把妻子(G3588) G1135 (G846) 娶过来
G3880 ； 

  When JosephG2501 woke upG1453 , he 
didG4160 asG5613 theG3588 Lord‟s 
angelG32 had commandedG4367 
himG846 . He married herG3880 G3588 
G1135 G846  



 
第 4 页 马太福音 第 2 章  

25 只是 G2532 没有 G3756 和她 G846 同房 G1097 ，

等 G2193 她 G3739 生了 G5088 儿子 G5207 〔有

古卷：等她生了头胎的儿子〕，就(G2532) 给他
G846 起名(G3588) G3686 叫 G2564 耶稣 G2424 。 

  butG2532 did notG3756 have sexual 
relations withG1097 herG846 untilG2193 
G3739 she gave birth toG5088 a sonG5207 . 
AndG2532 he namedG2564 G3588 G3686 
himG846 JesusG2424 . 

  

第 2 章 

1 
(G1161) 当 G1722 希律 G2264 王(G3588) G935 的时

候 G2250 ，耶稣(G3588) G2424 生 G1080 在 G1722 

犹太(G3588) G2449 的伯利恒 G965 。(G2400) 有几

个博士 G3097 从 G575 东方 G395 来到 G3854 
G1519 耶路撒冷 G2414 ，说 G3004 ： 

  After JesusG2424 was bornG1080 inG1722 
BethlehemG965 of JudeaG2449 inG1722 
the daysG2250 of KingG935 HerodG2264 , 
wise menG3097 fromG575 the eastG395 
arrivedG3854 inG1519 JerusalemG2414 , 

2 ‚那 G3588 生下来 G5088 作犹太人 G2453 之王
(G3588) G935 的在那里 G4226 G2076 ？(G1063) 我

们在 G1722 东方(G3588) G395 看见 G1492 他的
G846 星(G3588) G792 ，(G2532) 特来 G2064 拜
G4352 他 G846 。‛ 

  sayingG3004 , “WhereG4226 isG2076 
heG3588 who has been bornG5088 
kingG935 of theG3588 JewsG2453 ? 
ForG1063 we sawG3708 hisG846 starG792 
atG1722 its risingG395 andG2532 have 
comeG2064 to worshipG4352 himG846 .” 

3 希律 G2264 王(G3588) G935 听见了 G191 ，就
G1161 心里不安 G5015 ；(G2532) 耶路撒冷 G2414 

合城的人 G3956 也都 G3326 (G846) 不安。 

  When KingG935 HerodG2264 heardG191 
this, he was deeply disturbedG5015 , 
andG2532 allG3956 JerusalemG2414 
withG3326 himG846 . 

4 他就 G2532 召 G4863 齐 G3956 了祭司长(G3588) 
G749 和 G2532 民间(G3588) G2992 的文士
G1122 ，问 G4441 (G3844) 他们 G846 说：‚基督
(G3588) G5547 当生 G1080 在何处 G4226 ？‛ 

  SoG2532 he assembledG4863 allG3956 
theG3588 chief priestsG749 andG2532 
scribesG1122 of theG3588 peopleG2992 
and askedG4441 G3844 themG846 
whereG4226 theG3588 ChristG5547 would 
be bornG1080 . 

5 
(G1161) 他们 G3588 回答说 G3004 (G846) ：‚在
G1722 犹太(G3588) G2449 的伯利恒 G965 。因为
G1063 有(G1223) 先知(G3588) G4396 记 G1125 着
(G3779) ，说： 

  “InG1722 BethlehemG965 of JudeaG2449 ,” 
theyG3588 toldG2036 himG846 , 
“becauseG1063 this is whatG3779 was 
writtenG1125 byG1223 theG3588 
prophetG4396 : 

6 ‘(G2532) 犹大 G2448 地 G1093 的伯利恒 G965 

啊，你 G4771 在犹大 G2448 诸城(G3588) G2232 中
G1722 并不 G3760 是 G1488 最小的 G1646 ；因为
G1063 将来有一位君王 G2233 要从 G1537 你
G4675 那里出来 G1831 ，(G3748) 牧养 G4165 我
G3450 以色列(G3588) G2474 民(G3588) 
G2992 。’‛ 

  AndG2532 youG4771 , BethlehemG965 , in 
the landG1093 of JudahG2448 ,areG1488 by 
no meansG3760 leastG1646 amongG1722 
theG3588 leadersG2232 of 
JudahG2448 :becauseG1063 out ofG1537 
youG4675 will comeG1831 a leaderG2233 
whoG3748 will shepherdG4165 MyG3450 
peopleG2992 IsraelG2474 .” 

7 当下 G5119 ，希律 G2264 暗暗的 G2977 召了
G2564 博士(G3588) G3097 来，细问 G198 (G3844) 
(G846) 那星 G792 是什么时候(G3588) G5550 出现
(G3588) G5316 的， 

  ThenG5119 HerodG2264 secretlyG2977 
summonedG2564 theG3588 wise 
menG3097 and askedG198 themG846 
theG3588 exact timeG5550 the starG792 
appearedG5316 . 
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8 就 G2532 差 G3992 他们 G846 往 G1519 伯利恒
G965 去，说 G2036 ：‚你们去 G4198 仔细 G199 

寻访 G1833 (G4012) 那 G3588 小孩子 G3813 ，
(G1875) 寻到了 G2147 ，就 G1161 来报信 G518 
(G3427) ，我也好 G3704 G2504 去 G2064 拜 G4352 

他 G846 。‛ 

  He sentG3992 themG846 toG1519 
BethlehemG965 and saidG2036 , “GoG4198 
and searchG1833 carefullyG199 forG4012 
theG3588 childG3813 . WhenG1875 you 
findG2147 him, report backG518 to 
meG3427 so thatG3704 I tooG2504 can 
goG2064 and worshipG4352 himG846 .” 

9 他们 G3588 听见 G191 王(G3588) G935 的话就
G1161 去了 G4198 。(G2532) (G2400) 在 G1722 东方
(G3588) G395 所看见 G1492 的那 G3739 星(G3588) 
G792 忽然在他们 G846 前头行 G4254 ，直行
G2064 到 G2193 小孩子(G3588) G3813 的(G2258) 地

方 G3757 ，就在上头 G1883 停住了 G2476 。 

  After hearingG191 theG3588 kingG935 , 
theyG3588 went on their wayG4198 . 
AndG2532 there it wasG2400  — theG3588 
starG792 they had seenG3708 atG1722 its 
risingG395 . It ledG4254 themG846 
untilG2193 it cameG2064 and 
stoppedG2476 aboveG1883 the place 
whereG3757 theG3588 childG3813 
wasG2258 . 

10 他们看见 G1492 那 G3588 星 G792 ，就 G1161 大

大的 G4970 G3173 欢喜 G5463 G5479 ； 
  When they sawG3708 theG3588 starG792 , 

they were overwhelmed with joyG5463 
G5479 G3173 G4970 . 

11 
(G2532) 进了 G2064 (G1519) 房子(G3588) G3614 ，

看见 G3708 小孩子(G3588) G3813 和 G3326 他 G846 

母亲(G3588) G3384 马利亚 G3137 ，就 G2532 俯伏
G4098 拜 G4352 那小孩子(G846) ，(G2532) 揭开
G455 (G846) 宝盒(G3588) G2344 ，拿黄金 G5557 、
(G2532) 乳香 G3030 、(G2532) 没药 G4666 为礼物
G1435 献给 G4374 他 G846 。 

  EnteringG2064 G1519 theG3588 
houseG3614 , they sawG3708 theG3588 
childG3813 withG3326 MaryG3137 hisG846 
motherG3384 , andG2532 fallingG4098 to 
their knees, they worshipedG4352 
himG846 . ThenG2532 they openedG455 
theirG846 treasuresG2344 and 
presentedG4374 himG846 with giftsG1435 : 
goldG5557 , frankincenseG3030 , andG2532 
myrrhG4666 . 

12 
(G2532) 博士因为在梦 G3677 中 G2596 被主 G0 

指示 G5537 不要 G3361 回去 G344 见 G4314 希律
G2264 ，就从 G1223 别的 G243 路 G3598 回 G402 
(G1519) 本 G846 地(G3588) G5561 去了。 

  AndG2532 being warnedG5537 inG2596 a 
dreamG3677 notG3361 to go backG344 
toG4314 HerodG2264 , they returnedG402 
toG1519 their ownG846 countryG5561 
byG1223 anotherG243 routeG3598 . 

13 
(G1161) 他们 G846 去 G402 后，(G2400) 有主 G2962 

[雅伟]的使者 G32 向约瑟(G3588) G2501 梦 G3677 

中 G2596 显现 G5316 ，说 G3004 ：‚起来
G1453 ！带着 G3880 小孩子(G3588) G3813 同 G2532 

他 G846 母亲(G3588) G3384 (G2532) 逃 G5343 往
G1519 埃及 G125 ，(G2532) 住在 G2468 那里
G1563 ，等 G2193 我 G302 吩咐 G2036 你
G4671 ；因为 G1063 希律 G2264 必 G3195 寻找
G2212 小孩子(G3588) G3813 ，要除灭(G3588) G622 

他 G846 。‛ 

  After theyG846 were goneG402 , an 
angelG32 of the LordG2962 
appearedG5316 to JosephG2501 inG2596 a 
dreamG3677 , sayingG3004 , “Get 
upG1453 ! TakeG3880 theG3588 childG3813 
andG2532 hisG846 motherG3384 , fleeG5343 
toG1519 EgyptG125 , andG2532 stayG2468 
thereG1563 untilG2193 G302 I tellG2036 
youG4671 . ForG1063 HerodG2264 is 
aboutG3195 to search forG2212 theG3588 
childG3813 to killG622 himG846 .” 

14 约瑟(G3588) 就 G1161 起来 G1453 ，夜间 G3571 

带着 G3880 小孩子(G3588) G3813 和 G2532 他 G846 

母亲(G3588) G3384 (G2532) 往 G402 (G1519) 埃及
G125 去， 

  SoG1161 heG3588 got upG1453 , tookG3880 
theG3588 childG3813 andG2532 hisG846 
motherG3384 during the nightG3571 , 
andG2532 escapedG402 toG1519 
EgyptG125 . 
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15 
(G2532) 住在(G2258) 那里 G1563 ，直到 G2193 希

律 G2264 死了(G3588) G5054 。这是 G2443 要应验
G4137 主 G2962 [雅伟]借 G1223 先知(G3588) G4396 

所 G5259 说(G3588) G4483 的话，说 G3004 ：‚我

从 G1537 埃及 G125 召出 G2564 我的 G3450 儿子
(G3588) G5207 来。‛ 

  He stayedG2258 thereG1563 untilG2193 
Herod‟sG2264 deathG5054 , so thatG2443 
what was spokenG4483 byG5259 the 
LordG2962 throughG1223 theG3588 
prophetG4396 might be fulfilledG4137 : 
Out ofG1537 EgyptG125 I calledG2564 
MyG3450 SonG5207 . 

16 
(G5119) 希律 G2264 见 G1492 (G3754) 自己被 G5259 

博士(G3588) G3097 愚弄 G1702 ，就大大 G3029 发

怒 G2373 ，(G2532) 差人 G649 将(G1722) 伯利恒
(G3588) G965 城里并 G2532 (G1722) (G846) 四境
G3956 (G3588) G3725 所有的 G3956 男孩(G3588) 
G3816 ，照着 G2596 (G3739) 他向 G3844 博士
(G3588) G3097 仔细查问 G198 的时候(G3588) 
G5550 ，G575 凡两岁 G1332 (G2532) 以里的
G2736 ，都杀 G337 尽了。 

  ThenG5119 HerodG2264 , when he 
realizedG3708 thatG3754 he had been 
outwittedG1702 byG5259 theG3588 wise 
menG3097 , flew into a rageG2373 G3029 . 
He gave ordersG649 to massacreG337 
allG3956 theG3588 boysG3816 inG1722 
andG2532 aroundG1722 G3956 G3588 G3725 
BethlehemG965 who were two years 
oldG1332 andG2532 underG2736 , in 
keeping withG2596 theG3588 timeG5550 he 
had learnedG198 fromG3844 theG3588 
wise menG3097 . 

17 这 G5119 就应了 G4137 (G1223) 先知(G3588) G4396 

耶利米 G2408 的话(G3588) G4483 ，说 G3004 ： 
  ThenG5119 what was spokenG4483 

throughG1223 JeremiahG2408 theG3588 
prophetG4396 was fulfilledG4137 : 

18 ‚在 G1722 拉玛 G4471 听见 G191 号啕 G2805 
(G2532) 大 G4183 哭 G3602 的声音 G5456 ，是拉

结 G4478 哭 G2799 她 G846 儿女(G3588) G5043 ，
(G2532) 不 G3756 肯 G2309 受安慰 G3870 ，因为
G3754 他们都不 G3756 在了 G1526 。‛ 

  A voiceG5456 was heardG191 inG1722 
RamahG4471 ,weepingG2805 ,andG2532 
greatG4183 mourningG3602 ,RachelG4478 
weepingG2799 for herG846 
childrenG5043 ;andG2532 she 
refusedG3756 G2309 to be 
consoledG3870 ,becauseG3754 they 
wereG1526 no moreG3756 . 

19 
(G1161) 希律(G3588) G2264 死了 G5053 以后，
(G2400) 有主 G2962 [雅伟]的使者 G32 在 G1722 

埃及 G125 向约瑟(G3588) G2501 梦 G3677 中 G2596 

显现 G5316 ，说 G3004 ： 

  After HerodG2264 diedG5053 , an 
angelG32 of the LordG2962 
appearedG5316 inG2596 a dreamG3677 to 
JosephG2501 inG1722 EgyptG125 , 

20 ‚起来 G1453 ！带着 G3880 小孩子(G3588) G3813 

和 G2532 他 G846 母亲(G3588) G3384 (G2532) 往
G4198 (G1519) 以色列 G2474 地 G1093 去，因为
G1063 要害(G3588) G2212 小孩子(G3588) G3813 性

命(G3588) G5590 的人已经死了 G2348 。‛ 

  sayingG3004 , “Get upG1453 , takeG3880 
theG3588 childG3813 andG2532 hisG846 
motherG3384 , andG2532 goG4198 toG1519 
the landG1093 of IsraelG2474 , 
becauseG1063 thoseG3588 who intended 
to killG2212 G3588 G5590 theG3588 childG3813 
are deadG2348 .” 

21 约瑟(G3588) 就(G1161) 起来 G1453 ，把小孩子
(G3588) G3813 和 G2532 他 G846 母亲(G3588) G3384 

带到 G3880 (G1519) (G2532) 以色列 G2474 地 G1093 

去 G1525 ； 

  SoG1161 heG3588 got upG1453 , tookG3880 
theG3588 childG3813 andG2532 hisG846 
motherG3384 , andG2532 enteredG1525 
G1519 the landG1093 of IsraelG2474 . 
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22 只因 G1161 G3754 听见 G191 亚基老 G745 接着
G473 他 G846 父亲(G3588) G3962 希律 G2264 作了

犹太(G3588) G2449 王 G936 ，就怕 G5399 往 G565 

那里 G1563 去，又 G1161 在梦 G3677 中 G2596 

被主 G0 指示 G5537 ，便往 G402 (G1519) 加利利
(G3588) G1056 境内(G3588) G3313 去了， 

  ButG1161 when he heardG191 thatG3754 
ArchelausG745 was ruling overG936 
JudeaG2449 in place ofG473 hisG846 
fatherG3962 HerodG2264 , he was 
afraidG5399 to goG565 thereG1563 . 
AndG1161 being warnedG5537 inG2596 a 
dreamG3677 , he withdrewG402 toG1519 
theG3588 regionG3313 of GalileeG1056 . 

23 
(G2532) 到了 G2064 一座城 G4172 ，名叫 G3004 

拿撒勒 G3478 ，就住 G2730 在那里 G1519 。这

是 G3704 要应验 G4137 先知(G3588) G4396 所
G1223 说(G3588) G4483 ，(G3754) 他将称为 G2564 

拿撒勒人 G3480 的话了。 

  ThenG2532 he wentG2064 and 
settledG2730 inG1519 a townG4172 
calledG3004 NazarethG3478 toG3704 
fulfillG4137 what was spokenG4483 
throughG1223 theG3588 prophetsG4396 , 
thatG3754 he would be calledG2564 a 
NazareneG3480 . 

  

第 3 章 

1 
(G1161) (G1722) 那 G1565 时(G3588) G2250 ，有施

洗(G3588) G910 的约翰 G2491 出来 G3854 ，在
G1722 犹太(G3588) G2449 的旷野(G3588) G2048 传

道 G2784 ，说 G3004 ： 

  InG1722 thoseG1565 daysG2250 JohnG2491 
theG3588 BaptistG910 cameG3854 , 
preachingG2784 inG1722 theG3588 
wildernessG2048 of JudeaG2449  

2 ‚(G1063) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 近了
G1448 ，你们应当悔改 G3340 ！‛ 

  andG2532 sayingG3004 , “RepentG3340 , 
becauseG1063 theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 has come nearG1448 ! ” 

3 
(G1063) 这 G3778 人就是 G2076 先知(G3588) G4396 

以赛亚 G2268 所 G1223 说(G3588) G4483 的。他说
G3004 ：‚在 G1722 旷野(G3588) G2048 有人声
G5456 喊着 G994 说：‘预备 G2090 主 G2962 [雅

伟]的道(G3588) G3598 ，修 G4160 直 G2117 他的
G846 路(G3588) G5147 ！’‛ 

  ForG1063 heG3778 isG2076 theG3588 one 
spoken ofG4483 throughG1223 theG3588 
prophetG4396 IsaiahG2268 , who 
saidG3004 :A voiceG5456 of one crying 
outG994 inG1722 theG3588 
wildernessG2048 :PrepareG2090 theG3588 
wayG3598 for the LordG2962 ;makeG4160 
HisG846 pathsG5147 straightG2117 ! 

4 
(G1161) 这 G846 约翰(G3588) G2491 身穿 G2192 骆

驼 G2574 毛 G2359 的 G575 (G846) 衣服(G3588) 
G1742 ，(G2532) (G846) 腰(G3588) G3751 束 G4012 

皮 G1193 带 G2223 ，(G1161) (G846) 吃的(G3588) 
G5160 是 G2258 蝗虫 G200 、(G2532) 野 G66 蜜
G3192 。 

  NowG1161 JohnG2491 hadG2192 a camel-
hairG2359 G2574 garmentG1742 withG2532 a 
leatherG1193 beltG2223 aroundG4012 
hisG846 waistG3751 , andG1161 hisG846 
foodG5160 wasG2258 locustsG200 andG2532 
wildG66 honeyG3192 . 

5 那时 G5119 ，耶路撒冷 G2414 和 G2532 犹太
(G3588) G2449 全地 G3956 ，并 G2532 约但河
(G3588) G2446 一带地方 G3956 (G3588) G4066 的

人，都出去 G1607 到 G4314 约翰(G846) 那里， 

  ThenG5119 people from 
JerusalemG2414 , allG3956 JudeaG2449 , 
andG2532 allG3956 theG3588 vicinityG4066 of 
theG3588 JordanG2446 were going 
outG1607 toG4314 himG846 , 

6 
(G2532) 承认 G1843 他们的 G846 罪(G3588) 
G266 ，在约但(G3588) G2446 河 G4215 里 G1722 

受 G5259 他的 G846 洗 G907 。 

  andG2532 they were baptizedG907 
byG5259 himG846 inG1722 theG3588 
JordanG2446 RiverG4215 , 
confessingG1843 theirG846 sinsG266 . 
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7 
(G1161) 约翰看见 G1492 许多 G4183 法利赛人
(G3588) G5330 和 G2532 撒都该人 G4523 也来
G2064 受(G1909) (G846) 洗(G3588) G908 ，就对他

们 G846 说 G2036 ：‚毒蛇 G2191 的种类
G1081 ！谁 G5101 指示 G5263 你们 G5213 逃避
G5343 (G575) 将来(G3588) G3195 的忿怒 G3709 

呢？ 

  When he sawG3708 manyG4183 of 
theG3588 PhariseesG5330 andG2532 
SadduceesG4523 comingG2064 toG1909 
hisG846 baptismG908 , he saidG2036 to 
themG846 , “BroodG1081 of vipersG2191 ! 
WhoG5101 warnedG5263 youG5213 to 
fleeG5343 fromG575 theG3588 comingG3195 
wrathG3709 ? 

8 你们要 G3767 结出 G4160 果子 G2590 来，与悔

改(G3588) G3341 的心相称 G514 。 
  ThereforeG3767 produceG4160 fruitG2590 

consistentG514 with repentanceG3341 . 

9 
(G2532) 不要 G3361 自己心里(G1380) 说 G3004 ：

‘有 G2192 亚伯拉罕(G3588) G11 为 G1722 我们

的 G1438 祖宗 G3962 。’(G1063) 我告诉 G3004 

你们 G5213 ，(G3754) 神(G3588) G2316 能 G1410 从
G1537 这些 G5130 石头(G3588) G3037 中给亚伯拉

罕(G3588) G11 兴起 G1453 子孙 G5043 来。 

  AndG2532 don‟t presumeG1380 to 
sayG3004 toG1722 yourselvesG1438 , „We 
haveG2192 AbrahamG11 as our 
fatherG3962 .‟ ForG1063 I tellG3004 
youG5213 thatG3754 GodG2316 is ableG1410 
to raise upG1453 childrenG5043 for 
AbrahamG11 fromG1537 theseG5130 
stonesG3037 . 

10 
(G1161) 现在 G2235 斧子(G3588) G513 已经放在
G2749 树(G3588) G1186 根(G3588) G4491 上
G4314 ，(G3767) 凡 G3956 不 G3361 结 G4160 好
G2570 果子 G2590 的树 G1186 就砍下来 G1581 ，
(G2532) 丢 G906 在火 G4442 里 G1519 。 

  TheG3588 axG513 is alreadyG2235 atG4314 
G2749 theG3588 rootG4491 of theG3588 
treesG1186 . ThereforeG3767 , everyG3956 
treeG1186 that doesn‟t produceG4160 
goodG2570 fruitG2590 will be cut 
downG1581 andG2532 thrownG906 
intoG1519 the fireG4442 . 

11 我 G1473 是 G3303 用 G1722 水 G5204 给你们
G5209 施洗 G907 ，叫 G1519 你们悔改 G3341 。
(G3588) 但 G1161 那在我 G3450 以后 G3694 来
G2064 的，(G2076) 能力比我 G3450 更大 G2478 ，

我就是给他 G3739 提 G941 鞋(G3588) G5266 也
(G1510) 不 G3756 配 G2425 。他 G846 要用 G1722 

圣 G40 灵 G4151 与 G2532 火 G4442 给你们 G5209 

施洗 G907 。 

  “IG1473 baptizeG907 youG5209 withG1722 
waterG5204 forG1519 repentanceG3341 , 
butG1161 theG3588 one who is 
comingG2064 afterG3694 meG3450 isG2076 
more powerfulG2478 than IG3450 . I 
amG1510 notG3756 worthyG2425 to 
removeG941 hisG3739 sandalsG5266 . 
HeG846 himself will baptizeG907 youG5209 
withG1722 the HolyG40 SpiritG4151 
andG2532 fireG4442 . 

12 他 G846 手(G3588) G5495 里 G1722 拿着簸箕
(G3739) (G3588) G4425 ，要 G2532 扬净 G1245 他的
G846 场(G3588) G257 ，(G2532) 把(G846) 麦子
(G3588) G4621 收 G4863 在仓(G3588) G596 里
G1519 ，(G1161) 把糠(G3588) G892 用不灭的 G762 

火 G4442 烧尽了 G2618 。‛ 

  HisG3739 winnowing shovelG4425 is 
inG1722 hisG846 handG5495 , andG2532 he 
will clearG1245 hisG846 threshing 
floorG257 andG2532 gatherG4863 hisG846 
wheatG4621 intoG1519 theG3588 barnG596 . 
ButG1161 theG3588 chaffG892 he will 
burnG2618 with fireG4442 that never goes 
outG762 .” 

13 当下 G5119 耶稣(G3588) G2424 从 G575 加利利
(G3588) G1056 来 G3854 到 G1909 约但(G3588) G2446 

河，见了 G4314 约翰(G3588) G2491 ，要受 G5259 

他的 G846 洗(G3588) G907 。 

  ThenG5119 JesusG2424 cameG3854 
fromG575 GalileeG1056 toG4314 JohnG2491 
atG1909 theG3588 JordanG2446 , to be 
baptizedG907 byG5259 himG846 . 
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14 
(G1161) 约翰(G3588) 想要拦住 G1254 他(G846) ，

说 G3004 ：‚我 G1473 当 G2192 受 G5532 G5259 

你的 G4675 洗 G907 ，你 G4771 反倒 G2532 上
G4314 我 G3165 这里来 G2064 吗？‛ 

  ButG1161 JohnG2491 tried to stopG1254 
himG846 , sayingG3004 , “IG1473 needG5532 
G2192 to be baptizedG907 byG5259 
youG4675 , and yetG2532 youG4771 
comeG2064 toG4314 meG3165 ? ” 

15 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G846) 说
G2036 ：‚你暂且 G737 许 G863 我，因为 G1063 

我们 G2254 理当(G4241) (G2076) 这样 G3779 尽
G4137 诸般的 G3956 义 G1343 〔或作：

礼〕。‛于是 G5119 约翰许了 G863 他 G846 。 

  JesusG2424 answeredG611 G2036 
himG846 , “AllowG863 it for nowG737 , 
becauseG1063 this is the wayG3779 for 
usG2254 to fulfillG4137 allG3956 
righteousnessG1343 .” ThenG5119 John 
allowedG863 himG846 to be baptized. 

16 
G1161 耶稣(G3588) G2424 受了洗 G907 ，随即
G2117 从水(G3588) G5204 里 G575 上来 G305 。
(G2532) (G2400) 天(G3588) G3772 忽然为他开了
G455 ，(G2532) 他就看见 G1492 神 G2316 的灵
G4151 仿佛 G5616 鸽子 G4058 降下 G2597 ，落
G2064 在他 G846 身上 G1909 。 

  When JesusG2424 was baptizedG907 , 
he went upG305 immediatelyG2117 
fromG575 theG3588 waterG5204 . TheG3588 
heavensG3772 suddenlyG2400 
openedG455 for himG846 , andG2532 he 
sawG3708 theG3588 SpiritG4151 of 
GodG2316 descendingG2597 likeG5616 a 
doveG4058 andG2532 coming downG2064 
onG1909 himG846 . 

17 
(G2532) (G2400) 从 G1537 天上(G3588) G3772 有声

音 G5456 说 G3004 ：‚这 G3778 是 G2076 我的
G3450 爱(G3588) G27 子(G3588) G5207 ，我所喜悦
G2106 的(G1722) (G3739) 。‛ 

  AndG2532 a voiceG5456 fromG1537 
heavenG3772 saidG3004 : “ThisG3778 
isG2076 myG3450 belovedG27 SonG5207 , 
withG1722 whomG3739 I am well-
pleasedG2106 .” 

  

第 4 章 

1 当时 G5119 ，耶稣(G3588) G2424 被 G5259 圣灵
(G3588) G4151 引 G321 到 G1519 旷野(G3588) 
G2048 ，受 G5259 魔鬼(G3588) G1228 的试探
G3985 。 

  ThenG5119 JesusG2424 was led upG321 
byG5259 theG3588 SpiritG4151 intoG1519 
theG3588 wildernessG2048 to be 
temptedG3985 byG5259 theG3588 
devilG1228 . 

2 
(G2532) 他禁食 G3522 四十 G5062 昼 G2250 (G2532) 
(G5062) 夜 G3571 ，后来 G5305 就饿了 G3983 。 

  AfterG5305 he had fastedG3522 fortyG5062 
daysG2250 andG2532 fortyG5062 
nightsG3571 , he was hungryG3983 . 

3 
(G2532) 那试探人的(G3588) G3985 进前来
G4334 ，对他 G846 说 G2036 ：‚你若 G1487 是
G1488 神(G3588) G2316 的儿子 G5207 ，可以吩咐
G3004 (G2443) 这些 G3778 石头(G3588) G3037 变成
G1096 食物 G740 。‛ 

  ThenG2532 theG3588 tempterG3985 
approachedG4334 himG846 and 
saidG2036 , “IfG1487 you areG1488 the 
SonG5207 of GodG2316 , tellG2036 
theseG3778 stonesG3037 toG2443 
becomeG1096 breadG740 .” 

4 
(G1161) 耶稣(G3588) 却回答 G611 说 G2036 ：

‚经上记着 G1125 说：‘人(G3588) G444 活着
G2198 ，不是 G3756 单 G3441 靠 G1909 食物
G740 ，乃是 G235 靠 G1909 神 G2316 口 G4750 里
G1223 所出的 G1607 一切 G3956 话 G4487 。’‛ 

  ButG1161 HeG3588 answeredG611 , “It is 
writtenG1125 : ManG444 must notG3756 
liveG2198 onG1909 breadG740 aloneG3441 
butG235 onG1909 everyG3956 wordG4487 
that comesG1607 fromG1223 the 
mouthG4750 of GodG2316 .” 



 
第 10 页 马太福音 第 4 章  

5 魔鬼(G3588) G1228 就 G5119 带 G3880 他 G846 进

了 G1519 圣(G3588) G40 城 G4172 ，(G2532) 叫他
G846 站 G2476 在殿(G3588) G2411 顶〔顶：原文

是"翅"(G3588) G4419 〕上 G1909 ， 

  ThenG5119 theG3588 devilG1228 tookG3880 
himG846 toG1519 theG3588 holyG40 
cityG4172 , had himG846 standG2476 
onG1909 theG3588 pinnacleG4419 of 
theG3588 templeG2411 , 

6 
(G2532) 对他 G846 说 G3004 ：‚你 G4572 若
G1487 是 G1488 神(G3588) G2316 的儿子 G5207 ，

可以跳 G906 下去 G2736 ，因为 G1063 经上记着
G1125 说：‘(G3754) 主 G0 要为 G4012 你 G4675 

吩咐 G1781 他的 G846 使者(G3588) G32 (G2532) 用
G1909 手 G5495 托着 G142 你 G4571 ，免得 G3379 

你的 G4675 脚(G3588) G4228 碰 G4350 在石头
G3037 上 G4314 。’‛ 

  andG2532 saidG3004 to HimG846 , “IfG1487 
You areG1488 the SonG5207 of GodG2316 , 
throwG906 YourselfG4572 downG2736 . 
ForG1063 it is writtenG1125 :G3754 He will 
give HisG846 angelsG32 ordersG1781 
concerningG4012 youG4675 ,andG2532 
they will supportG142 youG4571 withG1909 
their handsG5495 so that you will 
notG3379 strikeG4350 yourG4675 footG4228 
againstG4314 a stoneG3037 .” 

7 耶稣(G3588) G2424 对他 G846 说 G5346 ：‚经上

又 G3825 记着 G1125 说：‘不可 G3756 试探
G1598 主 G2962 [雅伟]你的 G4675 神(G3588) 
G2316 。 ’‛ 

  JesusG2424 toldG5346 himG846 , “It is 
alsoG3825 writtenG1125 : Do notG3756 
testG1598 the LordG2962 yourG4675 
GodG2316 .” 

8 魔鬼(G3588) G1228 又 G3825 带 G3880 他 G846 上

了 G1519 一座最 G3029 高的 G5308 山 G3735 ，
(G2532) 将世上(G3588) G2889 的万 G3956 国(G3588) 
G932 与 G2532 万国的(G846) 荣华(G3588) G1391 都

指给他 G846 看 G1166 ， 

  AgainG3825 , theG3588 devilG1228 
tookG3880 himG846 toG1519 a veryG3029 
highG5308 mountainG3735 andG2532 
showedG1166 himG846 allG3956 theG3588 
kingdomsG932 of theG3588 worldG2889 
andG2532 theirG846 splendorG1391 . 

9 
(G2532) 对他 G846 说 G3004 ：‚你若 G1437 俯伏
G4098 拜 G4352 我 G3427 ，我就把这 G5023 一切
G3956 都赐给 G1325 你 G4671 。‛ 

  AndG2532 he saidG2036 to himG846 , “I will 
giveG1325 youG4671 allG3956 these 
thingsG5024 ifG1437 you will fall 
downG4098 and worshipG4352 meG3427 .” 

10 
(G5119) 耶稣(G3588) G2424 说 G3004 (G846) ：‚撒

但 G4567 〔撒但就是抵挡的意思，乃魔鬼的别

名〕，退去 G5217 吧！因为 G1063 经上记着
G1125 说：‘当拜 G4352 主 G2962 [雅伟]你的
G4675 神(G3588) G2316 ，(G2532) 单要 G3441 事奉
G3000 他 G846 。’‛ 

  ThenG5119 JesusG2424 toldG3004 
himG846 , “Go awayG5217 ,SatanG4567 ! 
ForG1063 it is writtenG1125 : WorshipG4352 
the LordG2962 yourG4675 GodG2316 , 
andG2532 serveG3000 onlyG3441 HimG846 .” 

11 于是 G5119 ，魔鬼(G3588) G1228 离了 G863 耶稣
(G846) ，(G2532) (G2400) 有天使 G32 来 G4334 
(G2532) 伺候 G1247 他 G846 。 

  ThenG5119 theG3588 devilG1228 leftG863 
himG846 , andG2532 angelsG32 cameG4334 
andG2532 began to serveG1247 himG846 . 

12 
(G1161) 耶稣听见 G191 (G3754) 约翰 G2491 下了

监(G3860) ，就退 G402 到 G1519 加利利(G3588) 
G1056 去； 

  When he heardG191 thatG3754 JohnG2491 
had been arrestedG3860 , he 
withdrewG402 intoG1519 GalileeG1056 . 

13 后又 G2532 离开 G2641 拿撒勒(G3588) G3478 ，往

迦百农 G2584 去 G2064 ，就住 G2730 在 G1519 

那里。那 G3588 地方靠海 G3864 ，在西布伦
G2194 和 G2532 拿弗他利 G3508 的边界 G3725 上
G1722 。 

  He leftG2641 NazarethG3478 and 
wentG2064 to liveG2730 inG1519 
CapernaumG2584 by the seaG3864 , 
inG1722 the regionG3725 of ZebulunG2194 
andG2532 NaphtaliG3508 . 
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14 这 G2443 是要应验 G4137 (G1223) 先知(G3588) 
G4396 以赛亚 G2268 的话(G3588) G4483 ， 

  This was toG2443 fulfillG4137 what was 
spokenG4483 throughG1223 theG3588 
prophetG4396 IsaiahG2268 : 

15 说 G3004 ：‚西布伦 G2194 地 G1093 ，(G2532) 

拿弗他利 G3508 地 G1093 ，就是沿海 G2281 的

路 G3598 ，约但河(G3588) G2446 外 G4008 ，外邦

人(G3588) G1484 的加利利 G1056 地。 

  LandG1093 of ZebulunG2194 andG2532 
landG1093 of NaphtaliG3508 ,along the 
seaG2281 roadG3598 , beyondG4008 
theG3588 JordanG2446 ,GalileeG1056 of 
theG3588 GentilesG1484 ! 

16 那 G3588 坐 G2521 在黑暗 G4653 里 G1722 的百

姓 G2992 看见了 G3708 大 G3173 光 G5457 ；
(G2532) 坐 G2521 在 G1722 死 G2288 荫 G4639 之
(G2532) 地 G5561 的人(G3588) 有光 G5457 发现照

着 G393 他们 G846 。‛ 

  TheG3588 peopleG2992 who liveG2521 
inG1722 darknessG4655 have seenG3708 a 
greatG3173 lightG5457 ,andG2532 for 
thoseG3588 livingG2521 inG1722 the 
shadowlandG5561 G2532 G4639 of 
deathG2288 ,lightG5457 has dawnedG393 . 

17 从 G575 那时候 G5119 ，耶稣(G3588) G2424 就传

起 G756 道 G2784 来，(G2532) 说 G3004 ：

‚(G1063) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 近了
G1448 ，你们应当悔改 G3340 ！‛ 

  From then onG575 G5119 JesusG2424 
beganG756 to preachG2784 , 
“RepentG3340 , becauseG1063 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 has come 
nearG1448 .” 

18 
(G1161) 耶稣在加利利(G3588) G1056 海(G3588) 
G2281 边 G3844 行走 G4043 ，看见 G1492 弟兄
G80 二人 G1417 ，就是那 G3588 称呼 G3004 彼

得 G4074 的西门 G4613 和 G2532 他 G846 兄弟
(G3588) G80 安得烈 G406 ，在海(G3588) G2281 里
G1519 撒 G906 网 G293 ；他们本 G1063 是 G2258 

打鱼的 G231 。 

  As he was walkingG4043 alongG3844 
theG3588 SeaG2281 of GalileeG1056 , he 
sawG3708 twoG1417 brothersG80 , 
SimonG4613 (who is calledG3004 Peter), 
andG2532 hisG846 brotherG80 
AndrewG406 . They were castingG906 a 
netG293 intoG1519 theG3588 seaG2281  — 
forG1063 they wereG2258 fishermenG231 .  

19 
(G2532) 耶稣对他们 G846 说 G3004 ：‚来 G1205 

跟从 G3694 我 G3450 ，(G2532) 我要叫 G4160 你

们 G5209 得人 G444 如得鱼(G231) 一样。‛ 

  “FollowG3694 meG3450 ,” he toldG3004 
themG846 , “andG2532 I will makeG4160 
youG5209 fishG231 for peopleG444 .” 

20 他们 G3588 就 G1161 立刻 G2112 舍了 G863 网
(G3588) G1350 ，跟从了 G190 他 G846 。 

  ImmediatelyG2112 theyG3588 leftG863 their 
netsG1350 and followedG190 himG846 . 

21 
(G2532) 从那里 G1564 往前走 G4260 ，又 G243 看

见 G1492 弟兄 G80 二人 G1417 ，就是西庇太
(G3588) G2199 的儿子(G3588) 雅各 G2385 和 G2532 

他 G846 兄弟(G3588) G80 约翰 G2491 ，同 G3326 

他们的 G846 父亲(G3588) G3962 西庇太 G2199 在

船(G3588) G4143 上 G1722 补 G2675 (G846) 网
(G3588) G1350 ，耶稣就(G2532) 招呼 G2564 他们
G846 ， 

  Going onG4260 from thereG1564 , he 
sawG3708 twoG1417 otherG243 
brothersG80 , JamesG2385 the sonG3588 
of ZebedeeG2199 , andG2532 hisG846 
brotherG80 JohnG2491 . They were 
inG1722 a boatG4143 withG3326 
ZebedeeG2199 theirG846 fatherG3962 , 
preparingG2675 theirG846 netsG1350 , 
andG2532 he calledG2564 themG846 . 

22 
(G1161) 他们(G3588) 立刻 G2112 舍了 G863 船
(G3588) G4143 ，(G2532) 别了父亲(G846) (G3588) 
G3962 ，跟从了 G190 耶稣(G846) 。 

  ImmediatelyG2112 theyG3588 leftG863 
theG3588 boatG4143 andG2532 theirG846 
fatherG3962 and followedG190 himG846 . 
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23 
(G2532) 耶稣走 G4013 遍 G3650 加利利(G3588) 
G1056 ，在各(G846) 会堂(G3588) G4864 里 G1722 

教训 G1321 人，(G2532) 传 G2784 天国(G3588) 
G932 的福音(G3588) G2098 ，(G2532) 医治 G2323 

百姓(G3588) G2992 (G1722) 各样 G3956 的病 G3554 
(G2532) (G3956) 症 G3119 。 

  NowG2532 Jesus began to goG4013 all 
overG1722 G3650 GalileeG1056 , 
teachingG1321 inG1722 theirG846 
synagoguesG4864 , preachingG2784 
theG3588 good newsG2098 of theG3588 
kingdomG932 , andG2532 healingG2323 
everyG3956 diseaseG3554 andG2532 
sicknessG3119 amongG1722 theG3588 
peopleG2992 . 

24 他的 G846 名声(G3588) G189 就 G2532 传 G565 遍

了(G1519) G3650 叙利亚(G3588) G4947 。那里的人

把一切 G3956 害 G2192 病(G3588) G2560 的，就是

害 G4912 各样 G4164 疾病 G3554 、(G2532) 各样

疼痛 G931 的和 G2532 被鬼附 G1139 的、(G2532) 

癫痫 G4583 的、(G2532) 瘫痪 G3885 的，都带了

来 G4374 (G846) ，耶稣就 G2532 治好了 G2323 他

们 G846 。 

  ThenG2532 theG3588 newsG189 about 
himG846 spreadG565 throughoutG1519 
G3650 SyriaG4947 . SoG2532 they 
broughtG4374 to himG846 allG3956 
thoseG3588 who were afflictedG2560 
G2192 , those sufferingG4912 from 
variousG4164 diseasesG3554 andG2532 
intense painsG931 , the demon-
possessedG1139 , the epilepticsG4583 , 
andG2532 the paralyticsG3885 . AndG2532 
he healedG2323 themG846 . 

25 当下 G2532 ，有(G4183) 许多人 G3793 从 G575 加

利利(G3588) G1056 、(G2532) 低加波利 G1179 、
(G2532) 耶路撒冷 G2414 、(G2532) 犹太 G2449 、
(G2532) 约但河(G3588) G2446 外 G4008 来跟着
G190 他 G846 。 

  LargeG4183 crowdsG3793 followedG190 
himG846 fromG575 GalileeG1056 , the 
DecapolisG1179 , JerusalemG2414 , 
JudeaG2449 , andG2532 beyondG4008 
theG3588 JordanG2446 . 

  

第 5 章 

1 
(G1161) 耶稣看见 G1492 这许多的人(G3588) 
G3793 ，就上了 G305 (G1519) 山(G3588) G3735 ，

既 G2532 (G846) 已坐下 G2523 ，(G846) 门徒
(G3588) G3101 到他 G846 跟前来 G4334 ， 

  When he sawG3708 theG3588 
crowdsG3793 , he went upG305 onG1519 
theG3588 mountainG3735 , andG2532 after 
heG846 sat downG2523 , hisG846 
disciplesG3101 cameG4334 to himG846 . 

2 他 G846 就 G2532 开 G455 口(G3588) G4750 教训
G1321 他们 G846 ，说 G3004 ： 

  ThenG2532 he beganG455 G3588 G4750 to 
teachG1321 themG846 , sayingG3004 :  

3 ‚虚(G3588) G4434 心(G3588) G4151 的人有福了
G3107 ！因为 G3754 天(G3588) G3772 国(G3588) 
G932 是 G2076 他们的 G846 。 

  “BlessedG3107 are theG3588 poorG4434 in 
spiritG4151 , forG3754 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 isG2076 
theirsG846 .  

4 哀恸(G3588) G3996 的人有福了 G3107 ！因为
G3754 他们 G846 必得安慰 G3870 。 

  BlessedG3107 are thoseG3588 who 
mournG3996 , forG3754 theyG846 will be 
comfortedG3870 .  

5 温柔的人(G3588) G4239 有福了 G3107 ！因为
G3754 他们 G846 必承受 G2816 地土(G3588) 
G1093 。 

  BlessedG3107 are theG3588 humbleG4239 , 
forG3754 theyG846 will inheritG2816 
theG3588 earthG1093 .  
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6 饥(G3588) G3983 (G2532) 渴 G1372 慕义(G3588) 
G1343 的人有福了 G3107 ！因为 G3754 他们 G846 

必得饱足 G5526 。 

  BlessedG3107 are thoseG3588 who 
hungerG3983 andG2532 thirst forG1372 
righteousnessG1343 , forG3754 theyG846 
will be filledG5526 .  

7 怜恤人的(G3588) G1655 人有福了 G3107 ！因为
G3754 他们 G846 必蒙怜恤 G1653 。 

  BlessedG3107 are theG3588 
mercifulG1655 , forG3754 theyG846 will be 
shown mercyG1653 .  

8 清(G3588) G2513 心(G3588) G2588 的人有福了
G3107 ！因为 G3754 他们 G846 必得见 G3700 神
(G3588) G2316 。 

  BlessedG3107 are theG3588 pureG2513 in 
heartG2588 , forG3754 theyG846 will 
seeG3708 GodG2316 .  

9 使人和睦的人(G3588) G1518 有福了 G3107 ！因

为 G3754 他们 G846 必称为 G2564 神 G2316 的儿

子 G5207 。 

  BlessedG3107 are theG3588 
peacemakersG1518 , forG3754 theyG846 
will be calledG2564 sonsG5207 of 
GodG2316 .  

10 为 G1752 义 G1343 受逼迫(G3588) G1377 的人有福

了 G3107 ！因为 G3754 天(G3588) G3772 国(G3588) 
G932 是 G2076 他们的 G846 。 

  BlessedG3107 are thoseG3588 who are 
persecutedG1377 because ofG1752 
righteousnessG1343 , forG3754 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 isG2076 
theirsG846 .  

11 人若(G3752) 因 G1752 我 G1700 辱骂 G3679 你们
G5209 ，(G2532) 逼迫 G1377 你们，(G2532) 捏造
G5574 各样 G3956 坏话 G4190 毁谤 G2036 G2596 

你们 G5216 ，你们就有 G2075 福了 G3107 ！ 

  “You areG2075 blessedG3107 whenG3752 
they insultG3679 you andG2532 
persecuteG1377 youG5209 andG2532 
falselyG5574 sayG2036 every kind ofG3956 
evilG4190 againstG2596 youG5216 because 
ofG1752 meG1473 . 

12 应当欢喜 G5463 (G2532) 快乐 G21 ，因为 G3754 

你们 G5216 在 G1722 天上(G3588) G3772 的赏赐
(G3588) G3408 是大的 G4183 。(G1063) 在你们
G5216 以前 G4253 的先知(G3588) G4396 ，人也是

这样 G3779 逼迫 G1377 他们 G3588 。‛ 

  Be gladG5463 andG2532 rejoiceG21 , 
becauseG3754 yourG5216 rewardG3408 is 
greatG4183 inG1722 heavenG3772 . 
ForG1063 that is howG3779 they 
persecutedG1377 theG3588 prophetsG4396 
whoG3588 were beforeG4253 youG5216 . 

13 ‚你们 G5210 是 G2075 世上(G3588) G1093 的盐
(G3588) G217 。(G1161) 盐(G3588) G217 若 G1437 失

了味 G3471 ，怎能(G1722) (G5101) 叫它再咸 G233 

呢？以后 G2089 无用 G1519 G3762 G2480 ，不过
G1487 G3361 丢 G906 在外面 G1854 ，被 G5259 人
(G3588) G444 践踏了 G2662 。 

  “YouG5210 areG2075 theG3588 saltG217 of 
theG3588 earthG1093 . ButG1161 ifG1437 
theG3588 saltG217 should lose its 
tasteG3471 , howG1722 G5101 can it be 
made saltyG233 ? It‟s no longerG2089 
goodG2480 forG1519 anythingG3762 
butG1487 G3361 to be thrownG906 outG1854 
and trampled under people‟s feetG2662 
G5259 . 

14 你们 G5210 是 G2075 世上(G3588) G2889 的光
(G3588) G5457 。城 G4172 造 G2749 在山 G3735 上
G1883 是不 G3756 能 G1410 隐藏 G2928 的。 

  “YouG5210 areG2075 theG3588 lightG5457 of 
theG3588 worldG2889 . A cityG4172 
situatedG2749 onG1883 a hillG3735 
cannotG3756 G1410 be hiddenG2928 . 
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15 人点 G2545 灯 G3088 ，(G2532) 不 G3761 放 G5087 
(G846) 在斗(G3588) G3426 底下 G5259 ，(G235) 是

放在灯台(G3588) G3087 上 G1909 ，就 G2532 照亮
G2989 (G3588) (G1722) 一家(G3588) G3614 G3956 的

人。 

  NoG3761 one lightsG2545 a lampG3088 
andG2532 putsG5087 itG846 underG5259 a 
basketG3426 , but ratherG235 onG1909 a 
lampstandG3087 , andG2532 it gives 
lightG2989 for allG3956 whoG3588 are 
inG1722 theG3588 houseG3614 . 

16 你们的 G5216 光(G3588) G5457 也当这样 G3779 照
G2989 在人(G3588) G444 前 G1715 ，叫 G3704 他

们看见 G1492 你们的 G5216 好(G3588) G2570 行为
G2041 ，(G2532) 便将荣耀归给 G1392 你们 G5216 
(G3588) 在 G1722 天上(G3588) G3772 的父(G3588) 
G3962 。‛ 

  In the same wayG3779 , let yourG5216 
lightG5457 shineG2989   beforeG1715 
othersG444 , so thatG3704 they may 
seeG3708 yourG5216 goodG2570 
worksG2041 andG2532 give glory toG1392 
yourG5216 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

17 ‚莫 G3361 想 G3543 (G3754) 我来 G2064 要废掉
G2647 律法(G3588) G3551 和 G2228 先知(G3588) 
G4396 。我来 G2064 不是 G3756 要废掉 G2647 ，

乃是 G235 要成全 G4137 。 

  “Don‟t thinkG3543 thatG3754 I cameG2064 
to abolishG2647 theG3588 LawG3551 
orG2228 theG3588 ProphetsG4396 . I did 
notG3756 comeG2064 to abolishG2647 
butG235 to fulfillG4137 . 

18 
(G1063) 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，就

是到 G2193 G302 天(G3588) G3772 (G2532) 地(G3588) 
G1093 都废去 G3928 了，(G575) 律法(G3588) G3551 

的一 G1520 点 G2503 (G2228) 一 G1520 画 G2762 也

不能 G3756 G3361 废去 G3928 ，(G2193) (G302) 都
G3956 要成全 G1096 。 

  ForG1063 trulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
untilG2193 G302 heavenG3772 andG2532 
earthG1093 pass awayG3928 , notG3756 
G3361 theG1520 smallest letterG2503 
orG2228 oneG3391 stroke of a letterG2762 
will pass awayG3928 fromG575 theG3588 
lawG3551 untilG2193 G302 allG3956 things 
are accomplishedG1096 . 

19 所以 G3767 ，无论 G1437 何人 G3739 废掉 G3089 

这 G5130 诫命(G3588) G1785 中最小的(G3588) 
G1646 一条 G1520 ，又 G2532 教训 G1321 人
(G3588) G444 这样 G3779 作，他在 G1722 天
(G3588) G3772 国(G3588) G932 要称为 G2564 最小

的 G1646 。但 G1161 无论 G302 何人 G3739 遵行
G4160 这诫命，又 G2532 教训 G1321 人遵行，

他(G3778) 在 G1722 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 

要称为 G2564 大的 G3173 。 

  ThereforeG3767 , whoeverG3739 G1437 
breaksG3089 oneG3391 of theG3588 
leastG1646 of theseG5130 
commandsG1785 andG2532 teachesG1321 
othersG444 to do the sameG3779 will be 
calledG2564 leastG1646 inG1722 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 . ButG1161 
whoeverG3739 G302 doesG4160 andG2532 
teachesG1321 these commands will be 
calledG2564 greatG3173 inG1722 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 . 

20 
(G1063) 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 你们

的 G5216 义(G3588) G1343 若 G1437 不 G3361 胜于
G4052 G4119 文士(G3588) G1122 和 G2532 法利赛

人 G5330 的义，断不能 G3756 G3361 进 G1525 
(G1519) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 。‛ 

  ForG1063 I tellG3004 youG5213 , 
unlessG1437 G3361 yourG5216 
righteousnessG1343 surpassesG4052 
G4119 that of theG3588 scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , you will 
neverG3756 G3361 getG1525 intoG1519 
theG3588 kingdomG932 of heavenG3772 . 

21 ‚你们听见 G191 (G3754) 有吩咐 G4483 古人
(G3588) G744 的话，说：‘不可 G3756 杀人
G5407 ；又 G1161 说：凡(G3739) (G302) 杀人的
G5407 难免(G2071) (G1777) 受审判(G3588) 
G2920 。’ 

  “You have heardG191 thatG3754 it was 
saidG4483 to ourG3588 ancestorsG744 ,Do 
notG3756 murderG5407 ,andG1161 
whoeverG3739 G302 murdersG5407 will 
beG2071 subjectG1777 to judgmentG2920 . 
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22 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ：
(G3754) 凡 G3956 〔有古卷在凡字下加：无缘无

故地〕向(G846) 弟兄(G3588) G80 动怒(G3588) 
G3710 的，难免(G2071) (G1777) 受审断(G3588) 
G2920 ；(G1161) 凡(G3739) (G302) 骂 G2036 (G846) 

弟兄(G3588) G80 是拉加 G4469 的，难免(G2071) 
(G1777) 公会(G3588) G4892 的审断；(G1161) 凡
(G3739) (G302) 骂 G2036 弟兄是魔利 G3474 的，

难免(G2071) (G1777) 地狱(G3588) G1067 的 G1519 

火(G3588) G4442 。 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , 
everyoneG3956 who is angryG3710 with 
hisG846 brother or sisterG80 will beG2071 
subjectG1777 to judgmentG2920 . 
WhoeverG3739 G302 insultsG2036 hisG846 
brother or sisterG80 , will beG2071 
subjectG1777 to theG3588 courtG4892 . 
WhoeverG3739 G302 saysG2036 , „You 
foolG3474 ! ‟ will beG2071 subjectG1777 
toG1519 hellfireG1067 G4442 . 

23 所以 G3767 ，你 G4675 在祭坛(G3588) G2379 上
G1909 献 G4374 礼物(G3588) G1435 的时候
G2546 ，若 G1437 想起 G3415 G3754 (G4675) 弟兄
(G3588) G80 (G5100) 向 G2596 你 G4675 怀(G2192) 

怨， 

  SoG3767 ifG1437 you are offeringG4374 
yourG4675 giftG1435 onG1909 theG3588 
altarG2379 , and thereG2546 you 
rememberG3415 thatG3754 yourG4675 
brother or sisterG80 hasG2192 
somethingG5100 againstG2596 youG4675 , 

24 就把(G4675) 礼物(G3588) G1435 留 G863 (G1563) 在

坛(G3588) G2379 前 G1715 ，(G2532) 先 G4412 去
G5217 同(G4675) 弟兄(G3588) G80 和好 G1259 ，
(G2532) 然后 G5119 来 G2064 献 G4374 (G4675) 礼

物(G3588) G1435 。 

  leaveG863 yourG4675 giftG1435 thereG1563 
in front ofG1715 theG3588 altarG2379 . 
FirstG4412 goG5217 and be 
reconciledG1259 with yourG4675 brother 
or sisterG80 , andG2532 thenG5119 
comeG2064 and offerG4374 yourG4675 
giftG1435 . 

25 你 G1488 同 G3326 告你的 G4675 对头(G3588) G476 

还 G2193 G3755 在路(G3588) G3598 上 G1722 ，就

赶紧 G5035 与他 G846 和息 G2468 G2132 ，恐怕
G3379 他(G3588) (G476) 把你 G4571 送给 G3860 审

判官(G3588) G2923 ，(G2532) 审判官(G3588) G2923 

交付衙役(G3588) G5257 ，你就 G2532 下 G906 在

监 G5438 里 G1519 了。 

  Reach a settlementG2468 G2132 
quicklyG5035 with yourG4675 
adversaryG476 whileG2193 G3755 
youG4571 ‟re onG1722 theG3588 wayG3598 
withG3326 himG846 to the court, orG3379 
your adversaryG476 will hand you 
overG3860 to theG3588 judgeG2923 , 
andG2532 theG3588 judgeG2923 to theG3588 
officerG5257 , andG2532 you will be 
thrownG906 intoG1519 prisonG5438 . 

26 我实在 G281 告诉 G3004 你 G4671 ，若有(G2193) 
(G302) 一文钱 G2835 没有(G3588) (G2078) 还清
G591 ，你断不能 G3756 G3361 从那里 G1564 出

来 G1831 。‛ 

  TrulyG281 I tellG3004 youG4671 , you will 
neverG3756 G3361 get out ofG1831 
thereG1564 untilG2193 G302 you have 
paidG591 theG3588 lastG2078 pennyG2835 . 

27 ‚你们听见 G191 有话说 G4483 (G3754) ：‘不

可 G3756 奸淫 G3431 。’ 
  “You have heardG191 thatG3754 it was 

saidG4483 , Do notG3756 commit 
adulteryG3431 . 

28 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ，
(G3754) 凡 G3956 看见(G3588) G991 妇女 G1135 就
G4314 动淫念的(G3588) G1937 (G846) ，这人 G846 

心(G3588) G2588 里 G1722 已经 G2235 与她 G846 

犯奸淫了 G3431 。 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , 
everyoneG3956 who looks atG991 a 
womanG1135 lustfullyG1937 has 
alreadyG2235 committed adulteryG3431 
with herG846 inG1722 hisG846 heartG2588 . 
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29 
(G1161) 若是 G1487 你的 G4675 右(G3588) G1188 眼
(G3588) G3788 叫你 G4571 跌倒 G4624 ，就(G846) 

剜出来 G1807 (G2532) 丢掉 G906 (G575) (G4675) ，
(G1063) (G4671) 宁可 G4851 (G2443) 失去 G622 
(G4675) 百体(G3588) G3196 中的一 G1520 体，
(G2532) 不叫 G3361 (G4675) 全 G3650 身(G3588) 
G4983 丢 G906 在地狱 G1067 里 G1519 。 

  IfG1487 yourG4675 rightG1188 eyeG3788 
causes youG4571 to sinG4624 , gouge 
itG846 outG1807 andG2532 throw it 
awayG906 . ForG1063 it is betterG4851 
thatG2443 youG4671 loseG622 oneG1520 of 
theG3588 parts of yourG4675 bodyG3196 
thanG2532 for yourG4675 wholeG3650 
bodyG4983 to be thrownG906 intoG1519 
hellG1067 . 

30 
(G2532) 若是 G1487 (G4675) 右(G3588) G1188 手
G5495 叫你 G4571 跌倒 G4624 ，就(G846) 砍下来
G1581 (G2532) 丢掉 G906 (G575) (G4675) ，(G1063) 
(G4671) 宁可 G4851 (G2443) 失去 G622 (G4675) 百体
(G3588) G3196 中的一 G1520 体，(G2532) 不叫
G3361 (G4675) 全 G3650 身(G3588) G4983 下 G565 

入 G1519 地狱 G1067 。‛ 

  AndG2532 ifG1487 yourG4675 rightG1188 
handG5495 causes youG4571 to sinG4624 , 
cut itG846 offG1581 andG2532 throw it 
awayG906 . ForG1063 it is betterG4851 
thatG2443 youG4671 loseG622 oneG1520 of 
theG3588 parts of yourG4675 bodyG3196 
thanG2532 for yourG4675 wholeG3650 
bodyG4983 to goG565 intoG1519 hellG1067 . 

31 ‚又 G1161 有话说 G4483 ：‘人 G3739 G302 若

休 G630 (G846) 妻(G3588) G1135 ，就当给 G1325 

她 G846 休书 G647 。’ 

  “It was alsoG1161 saidG4483 , 
WhoeverG3739 G302 divorcesG630 hisG846 
wifeG1135 must giveG1325 herG846 a 
written notice of divorceG647 . 

32 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ，
(G3754) 凡 G3956 休(G3588) G630 (G846) 妻(G3588) 
G1135 的，若不是 G3924 为淫乱 G4202 的缘故
G3056 ，就是叫 G4160 她 G846 作淫妇了
G3431 ；(G2532) 人 G3739 若 G1437 娶 G1060 这被

休的妇人 G630 ，也是犯奸淫了 G3429 。‛ 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , 
everyoneG3956 who divorcesG630 hisG846 
wifeG1135 , exceptG3924 in a caseG3056 of 
sexual immoralityG4202 , causesG4160 
herG846 to commit adulteryG3431 . 
AndG2532 whoeverG3739 G1437 
marriesG1060 a divorcedG630 woman 
commits adulteryG3429 . 

33 ‚你们又 G3825 听见 G191 有吩咐古(G3588) G744 

人的话，说 G4483 ：‘(G3754) 不可 G3756 背誓
G1964 ，(G1161) (G4675) 所起的誓(G3588) G3727 总

要向主(G3588) G2962 [雅伟]谨孚 G591 。’ 

  “AgainG3825 , you have heardG191 
thatG3754 it was saidG4483 to ourG3588 
ancestorsG744 ,You must notG3756 
break your oathG1964 , butG1161 you 
must keepG591 yourG4675 oathsG3727 to 
theG3588 LordG2962 . 

34 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ，

什么(G3654) 誓都不可 G3361 起 G3660 。不可
G3383 指着 G1722 天(G3588) G3772 起誓，因为
G3754 天是 G2076 神(G3588) G2316 的座位
G2362 ； 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , don‟t 
take an oathG3660 at allG3654 : 
eitherG3383 byG1722 heavenG3772 , 
becauseG3754 it isG2076 God‟s 
throneG2362 ; 

35 不可 G3383 指着 G1722 地(G3588) G1093 起誓，因

为 G3754 地是 G2076 他的 G846 脚(G3588) G4228 

凳 G5286 ；也不可 G3383 指着 G1519 耶路撒冷
G2414 起誓，因为 G3754 耶路撒冷是 G2076 大
(G3588) G3173 君 G935 的京城 G4172 ； 

  orG3383 byG1722 theG3588 earthG1093 , 
becauseG3754 it isG2076 hisG846 
footstoolG5286 G4228 ; orG3383 byG1519 
JerusalemG2414 , becauseG3754 it isG2076 
the cityG4172 of theG3588 greatG3173 
KingG935 . 
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36 又不可 G3383 指着 G1722 你的 G4675 头(G3588) 
G2776 起誓 G3660 ，因为 G3754 你不 G3756 能
G1410 使 G4160 一根 G1520 头发 G2359 变黑
G3189 (G2228) 变白 G3022 了。 

  Do notG3383 swearG3660 byG1722 
yourG4675 headG2776 , becauseG3754 you 
cannotG3756 G1410 makeG4160 a 
singleG3391 hairG2359 whiteG3022 orG2228 
blackG3189 . 

37 
G1161 你们的 G5216 话(G3588) G3056 ，是
G3483 ，就 G2077 说是 G3483 ；不是 G3756 ，就

说不是 G3756 ；(G3588) (G1161) 若再多 G4053 说
(G5130) ，就是出 G2076 于 G1537 那恶者(G3588) 
G4190 〔或作：就是从恶里出来的〕。‛ 

  ButG1161 let yourG5216 „yesG3483 ‟ 
meanG2077 „yesG3483 ,‟ and your 
„noG3756 ‟ mean „noG3756 .‟ Anything 
moreG4053 than thisG5130 isG2076 
fromG1537 theG3588 evilG4190 one. 

38 ‚你们听见 G191 有话说 G4483 (G3754) ：‘以

眼 G3788 还 G473 眼 G3788 ，(G2532) 以牙 G3599 

还 G473 牙 G3599 。’ 

  “You have heardG191 thatG3754 it was 
saidG4483 , An eyeG3788 forG473 an 
eyeG3788 andG2532 a toothG3599 forG473 a 
toothG3599 . 

39 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ，

不要 G3361 与恶人(G3588) G4190 作对 G436 。
(G235) 有人 G3748 打 G4474 (G4571) G1519 你的
G4675 右(G3588) G1188 脸 G4600 ，连左脸(G3588) 
(G243) 也 G2532 转过来 G4762 由他 G846 打； 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , don‟t 
resistG436 an evildoerG4190 . On the 
contraryG235 , if anyoneG3748 slapsG4474 
youG4571 onG1519 yourG4675 rightG1188 
cheekG4600 , turnG4762 theG3588 otherG243 
to himG846 alsoG2532 . 

40 
(G2532) 有人想要(G3588) G2309 告 G2919 你
G4671 ，(G2532) 要拿 G2983 你的 G4675 里衣
(G3588) G5509 ，连外衣(G3588) G2440 也 G2532 由

他 G846 拿去 G863 ； 

  AsG2532 for theG3588 one who 
wantsG2309 to sueG2919 youG4671 
andG2532 take awayG2983 yourG4675 
shirtG5509 , let himG846 haveG863 your 
coatG2440 as wellG2532 . 

41 
(G2532) 有人 G3748 强逼 G29 你 G4571 走一 G1520 

里 G3400 路，你就同 G3326 他 G846 走 G5217 二
G1417 里； 

  AndG2532 if anyoneG3748 forces youG4571 
to goG29 oneG1520 mileG3400 , goG5217 
withG3326 himG846 twoG1417 . 

42 有求(G3588) G154 你 G4571 的，就给 G1325 他；
(G2532) 有(G3588) (G2309) 向 G575 你 G4675 借贷
G1155 的，不可 G3361 推辞 G654 。‛ 

  GiveG1325 to theG3588 one who asksG154 
youG4571 , andG2532 don‟t turn away 
fromG654 theG3588 one who wantsG2309 
to borrowG1155 fromG575 youG4675 . 

43 ‚你们听见 G191 有话说 G4483 (G3754) ：‘当

爱 G25 你的 G4675 邻舍(G3588) G4139 ，(G2532) 

恨 G3404 你的 G4675 仇敌(G3588) G2190 。’ 

  “You have heardG191 thatG3754 it was 
saidG4483 , LoveG25 yourG4675 
neighborG4139 andG2532 hateG3404 
yourG4675 enemyG2190 . 

44 只是 G1161 我 G1473 告诉 G3004 你们 G5213 ，

要爱 G25 你们的 G5216 仇敌(G3588) G2190 ，
(G2532) 为 G5228 那 G3588 逼迫 G1377 你们 G5209 

的祷告 G4336 。 

  ButG1161 IG1473 tellG3004 youG5213 , 
loveG25 yourG5216 enemiesG2190 
andG2532 prayG4336 forG5228 thoseG3588 
who persecuteG1377 youG5209 , 

45 这样 G3704 就可以作 G1096 你们 G5216 (G3588) 
(G1722) 天 G3772 父(G3588) G3962 的儿子 G5207 ；

因为 G3754 他 G846 叫日头(G3588) G2246 照 G393 
(G1909) 好人 G18 ，也 G2532 照歹人 G4190 ；
(G2532) 降雨 G1026 给 G1909 义人 G1342 ，也
G2532 给不义的人 G94 。 

  so thatG3704 you may beG1096 
childrenG5207 of yourG5216 FatherG3962 
inG1722 heavenG3772 . ForG3754 he 
causes hisG846 sunG2246 to riseG393 
onG1909 the evilG4190 andG2532 the 
goodG18 , andG2532 sends rainG1026 
onG1909 the righteousG1342 andG2532 the 
unrighteousG94 . 
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46 
(G1063) 你们若 G1437 单爱 G25 那 G3588 爱 G25 

你们 G5209 的人，有 G2192 什么 G5101 赏赐
G3408 呢？就是税吏(G3588) G5057 不 G3780 也
G2532 是这样(G3588) G846 行 G4160 吗？ 

  ForG1063 ifG1437 you loveG25 thoseG3588 
who loveG25 youG5209 , whatG5101 
rewardG3408 will you haveG2192 ? Don‟t 
evenG2532 theG3588 tax collectorsG5057 
doG4160 theG3588 sameG846 ? 

47 
(G2532) 你们若 G1437 单 G3440 请你 G5216 弟兄
(G3588) G80 的安 G782 ，比人有什么 G5101 长处
(G4160) (G4053) 呢？就是 G2532 外邦人(G3588) 
G1482 不也是 G3780 这样(G3588) G846 行 G4160 

吗？ 

  AndG2532 ifG1437 you greetG782 onlyG3440 
yourG5216 brothers and sistersG80 , 
whatG5101 are you doingG4160 out of the 
ordinaryG4053 ? Don‟t evenG2532 
theG3588 GentilesG1482 doG4160 theG3588 
sameG846 ? 

48 所以 G3767 ，你们 G5210 要 G2071 完全
G5046 ，像 G5613 你们的 G5216 天(G3588) G3770 

父(G3588) G3962 (G2076) 完全 G5046 一样。‛ 

  BeG2071 perfectG5046 , thereforeG3767 , 
asG5613 yourG5216 heavenlyG3770 
FatherG3962 isG2076 perfectG5046 . 

  

第 6 章 

1 ‚(G1161) 你们 G5216 要小心 G4337 ，不可 G3361 

将善事(G3588) G1343 行 G4160 在人(G3588) G444 

的面前 G1715 ，故意叫 G4314 他们 G846 看见
(G3588) G2300 ，若是这样 G1487 (G1161) (G3361) 
(G1065) ，就不能 G3756 得 G2192 你们 G5216 
(G3588) (G1722) 天(G3588) G3772 父(G3588) G3962 的
G3844 赏赐 G3408 了。 

  “Be carefulG4337 notG3361 to 
practiceG4160 yourG5216 
righteousnessG1343 in front ofG1715 
othersG444 to be seenG2300 by 
themG846 . OtherwiseG1487 G1161 G3361 
G1065 , you haveG2192 noG3756 
rewardG3408 withG3844 yourG5216 
FatherG3962 inG1722 heavenG3772 . 

2 所以 G3767 ，你(G4160) 施舍 G1654 的时候
G3752 ，不可 G3361 在你 G4675 面前 G1715 吹号
G4537 ，像 G5618 那假冒为善的人(G3588) G5273 

在会堂(G3588) G4864 里 G1722 和 G2532 街道
(G3588) G4505 上 G1722 所行 G4160 的，(G3704) 故

意要得人(G3588) G444 的 G5259 荣耀 G1392 。我

实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，他们 G846 

已经得了 G568 他们的赏赐(G3588) G3408 。 

  SoG3767 wheneverG3752 you give to the 
poorG4160 G1654 , don‟t sound a 
trumpetG4537 beforeG1715 youG4675 , 
asG5618 theG3588 hypocritesG5273 doG4160 
inG1722 theG3588 synagoguesG4864 
andG2532 onG1722 theG3588 streetsG4505 , 
toG3704 be applaudedG1392 byG5259 
peopleG444 . TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , they haveG568 theirG846 
rewardG3408 . 

3 
(G1161) 你 G4675 施舍 G4160 G1654 的时候，不要
G3361 叫(G4675) 左手(G3588) G710 知道 G1097 
(G4675) 右手(G3588) G1188 所做 G4160 的 G5101 ， 

  ButG1161 when youG4675 give to the 
poorG4160 G1654 , don‟t let yourG4675 left 
handG710 knowG1097 whatG5101 yourG4675 
right handG1188 is doingG4160 , 

4 要叫 G3704 你 G4675 施舍的事(G3588) G1654 行
G5600 在 G1722 暗中(G3588) G2927 。(G2532) 你
G4675 父(G3588) G3962 在 G1722 暗中(G3588) G2927 

察看(G3588) G991 ，必然报答 G591 你 G4671 

〔有古卷：必在明处报答你〕。‛ 

  so thatG3704 yourG4675 givingG1654 may 
beG5600 inG1722 secretG2927 . AndG2532 
yourG4675 FatherG3962 who seesG991 
inG1722 secretG2927 will rewardG591 
youG4671 . 
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5 ‚(G2532) 你们祷告 G4336 的时候 G3752 ，不可
G3756 (G2071) 像 G5613 那假冒为善的人(G3588) 
G5273 ，(G3754) 爱 G5368 站 G2476 在会堂(G3588) 
G4864 里 G1722 和 G2532 十字路口(G3588) G4113 
(G3588) G1137 上 G1722 祷告 G4336 ，故意(G3704) 

叫人(G3588) G444 看见 G5316 。我实在 G281 告

诉 G3004 你们 G5213 ，他们已经得了 G568 他们

的 G846 赏赐(G3588) G3408 。 

  “WheneverG3752 you prayG4336 , you 
must notG3756 beG2071 likeG5613 theG3588 
hypocritesG5273 , becauseG3754 they 
loveG5368 to prayG4336 standingG2476 
inG1722 theG3588 synagoguesG4864 
andG2532 onG1722 theG3588 streetG4113 
cornersG1137 toG3704 be seenG5316 by 
peopleG444 . TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , they haveG568 theirG846 
rewardG3408 . 

6 
(G1161) 你 G4771 祷告 G4336 的时候 G3752 ，要

进 G1525 (G1519) 你的 G4675 内屋(G3588) G5009 ，
(G2532) 关上 G2808 (G4675) 门(G3588) G2374 ，祷

告 G4336 你 G4675 (G3588) 在 G1722 暗中 G2927 的

父(G3588) G3962 ；(G2532) 你 G4675 父(G3588) 
G3962 (G3588) 在 G1722 暗中(G3588) G2927 察看
(G3588) G991 ，必然报答 G591 你 G4671 。 

  ButG1161 whenG3752 youG4771 prayG4336 , 
goG1525 intoG1519 yourG4675 private 
roomG5009 , shutG2808 yourG4675 
doorG2374 , and prayG4336 to yourG4675 
FatherG3962 whoG3588 is inG1722 
secretG2927 . AndG2532 yourG4675 
FatherG3962 who seesG991 inG1722 
secretG2927 will rewardG591 youG4671 . 

7 
(G1161) 你们祷告 G4336 ，不可 G3361 像 G5618 

外邦人(G3588) G1482 ，用许多重复话 G945 ，
(G1063) 他们 G846 以为 G1380 (G3754) (G1722) 话多

了(G3588) G4180 必蒙垂听 G1522 。 

  When you prayG4336 , don‟t babbleG945 
likeG5618 theG3588 GentilesG1482 , 
sinceG1063 they imagineG1380 they‟ll be 
heardG1522 forG1722 theirG846 many 
wordsG4180 . 

8 
(G3767) 你们不可 G3361 效法 G3666 他们 G846 ；

因为 G1063 你们(G3588) G5209 没有祈求 G154 
(G846) 以先 G4253 ，你们所(G2192) 需用 G5532 

的 G3739 ，你们的 G5216 父(G3588) G2316 (G3588) 
G3962 早已知道了 G1492 。‛ 

  Don‟t be likeG3666 themG846 , 
becauseG1063 yourG5216 FatherG3962 
knowsG1492 the thingsG3739 you 
needG5532 G2192 beforeG4253 G3588 
youG5209 askG154 himG846 . 

9 ‚所以 G3767 ，你们 G5210 祷告 G4336 要这样
G3779 说：‘我们 G2257 (G3588) 在 G1722 天上
(G3588) G3772 的父 G3962 ：愿人都尊你的 G4675 

名(G3588) G3686 为圣 G37 。 

  “ThereforeG3767 , youG5210 should 
prayG4336 like thisG3779 : OurG2257 
FatherG3962 inG1722 heavenG3772 , 
yourG4675 nameG3686 be honored as 
holyG37 .  

10 愿你的 G4675 国(G3588) G932 降临 G2064 ；愿你

的 G4675 旨意(G3588) G2307 行 G1096 在 G1909 地

上 G1093 ，(G2532) 如同 G5613 行在 G1722 天上
G3772 。 

  YourG4675 kingdomG932 comeG2064 . 
YourG4675 willG2307 be doneG1096  

11 我们 G2257 日用的(G3588) G1967 饮食(G3588) 
G740 ，仉日 G4594 赐给 G1325 我们 G2254 。 

  onG1909 earthG1093 asG5613 it is inG1722 
heavenG3772 . GiveG1325 usG2254 
todayG4594 ourG2257 dailyG1967 
breadG740 .  

12 
(G2532) 免 G863 (G2254) 我们的 G2257 债(G3588) 
G3783 ，(G2532) 如同 G5613 我们 G2249 免了 G863 
(G2257) 人的债(G3588) G3781 。 

  AndG2532 forgiveG863 usG2254 ourG2257 
debtsG3783 , asG5613 weG2249 alsoG2532 
have forgivenG863 ourG2257 
debtorsG3781 .  
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13 
(G2532) 不 G3361 叫 G1533 我们 G2248 遇见 G1519 

试探 G3986 ；(G235) 救 G4506 我们 G2248 脱离
G575 凶恶(G3588) G4190 〔或作：脱离恶者〕。

因为国度、权柄、荣耀，全是你的，直到永

远。阿们！’〔有古卷没有：因为……阿们

等字〕‛ 

  AndG2532 do notG3361 bringG1533 usG2248 
intoG1519 temptationG3986 , butG235 
deliverG4506 usG2248 fromG575 theG3588 
evilG4190 one.  

14 ‚(G1063) (G1437) 你们饶恕 G863 人(G3588) G444 

的 G846 过犯(G3588) G3900 ，你们的 G5216 天
(G3588) G3770 父(G3588) G3962 也 G2532 必饶恕
G863 你们 G5213 的过犯； 

  “ForG1063 ifG1437 you forgiveG863 
othersG444 theirG846 offensesG3900 , 
yourG5216 heavenlyG3770 FatherG3962 will 
forgiveG863 youG5213 as wellG2532 . 

15 
(G1161) (G1437) 你们不 G3361 饶恕 G863 人(G3588) 
G444 的 G846 过犯(G3588) G3900 ，你们的 G5216 

天父(G3588) G3962 也必不 G3761 饶恕 G863 你们

的 G5216 过犯(G3588) G3900 。‛ 

  ButG1161 ifG1437 you don‟t forgiveG863 
othersG444 , yourG5216 FatherG3962 will 
notG3761 forgiveG863 yourG5216 
offensesG3900 . 

16 ‚(G1161) 你们禁食 G3522 的时候 G3752 ，不可
G3361 (G1096) 像 G5613 那假冒为善的人(G3588) 
G5273 ，脸上带着愁容 G4659 ；因为 G1063 他

们 G846 把脸(G3588) G4383 弄得难看 G853 ，
(G3704) 故意叫人(G3588) G444 看出 G5316 他们是

禁食 G3522 。我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，他们已经得了 G568 他们的 G846 赏赐
(G3588) G3408 。 

  “WheneverG3752 you fastG3522 , don‟t 
beG1096 gloomyG4659 likeG5613 theG3588 
hypocritesG5273 . ForG1063 they make 
theirG846 facesG4383 unattractiveG853 so 
thatG3704 their fastingG3522 is 
obviousG5316 to peopleG444 . TrulyG281 I 
tellG3004 youG5213 , they haveG568 
theirG846 rewardG3408 . 

17 
(G1161) 你 G4771 禁食 G3522 的时候，要梳 G218 
(G4675) 头(G3588) G2776 (G2532) 洗 G3538 (G4675) 

脸(G3588) G4383 ， 

  ButG1161 when youG4771 fastG3522 , put 
oil onG218 yourG4675 headG2776 andG2532 
washG3538 yourG4675 faceG4383 , 

18 
(G3704) 不 G3361 叫人(G3588) G444 看出 G5316 你

禁食 G3522 来，只 G235 叫你 G4675 暗中(G3588) 
G1722 (G3588) G2927 的父(G3588) G3962 看见；
(G2532) 你 G4675 父(G3588) G3962 在暗中 G1722 
(G3588) G2927 察看(G3588) G991 ，必然报答 G591 

你 G4671 。‛ 

  so thatG3704 your fastingG3522 isn‟t 
obviousG5316 to othersG444 butG235 to 
yourG4675 FatherG3962 whoG3588 is 
inG1722 secretG2927 . AndG2532 yourG4675 
FatherG3962 who seesG991 inG1722 
secretG2927 will rewardG591 youG4671 . 

19 ‚不要 G3361 为自己 G5213 积攒 G2343 财宝
G2344 在 G1909 地上(G3588) G1093 ；地上(G3699) 

有虫子 G4597 咬，(G2532) 能锈 G1035 坏 G853 ，

也 G2532 有 G3699 贼 G2812 挖窟窿 G1358 来
(G2532) 偷 G2813 。 

  “Don‟t store upG2343 for yourselvesG5213 
treasuresG2344 onG1909 earthG1093 , 
whereG3699 mothG4597 andG2532 
rustG1035 destroyG853 andG2532 
whereG3699 thievesG2812 break inG1358 
andG2532 stealG2813 . 

20 只要 G1161 积攒 G2343 (G5213) 财宝 G2344 在
G1722 天上 G3772 ；天上(G3699) 没有 G3777 虫子
G4597 咬，不能 G3777 锈 G1035 坏 G853 ，也
G2532 没 G3756 有 G3699 贼 G2812 挖窟窿 G1358 
(G3761) 来偷 G2813 。 

  ButG1161 store upG2343 for 
yourselvesG5213 treasuresG2344 inG1722 
heavenG3772 , whereG3699 neitherG3777 
mothG4597 norG3777 rustG1035 
destroysG853 , andG2532 whereG3699 
thievesG2812 don‟t break inG1358 
andG3761 stealG2813 . 
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21 因为 G1063 你的 G4675 财宝(G3588) G2344 在
G2076 那里 G3699 ，你的 G4675 心(G3588) G2588 

也 G2532 在 G2071 那里 G1563 。‛ 

  ForG1063 whereG3699 yourG4675 
treasureG2344 isG2076 , thereG1563 
yourG4675 heartG2588 will beG2071 
alsoG2532 . 

22 ‚眼睛(G3588) G3788 就是 G2076 身上(G3588) 
G4983 的灯(G3588) G3088 。(G3767) 你的 G4675 眼

睛(G3588) G3788 若 G1437 (G5600) 了亮 G573 ，
(G4675) 全 G3650 身(G3588) G4983 就 G2071 光明
G5460 ； 

  “TheG3588 eyeG3788 isG2076 theG3588 
lampG3088 of theG3588 bodyG4983 . IfG1437 
yourG4675 eyeG3788 isG5600 healthyG573 , 
yourG4675 wholeG3650 bodyG4983 will 
beG2071 full of lightG5460 . 

23 
(G1161) 你的 G4675 眼睛(G3588) G3788 若 G1437 
(G5600) 昏花 G4190 ，(G4675) 全 G3650 身(G3588) 
G4983 就 G2071 黑暗 G4652 。(G3767) 你 G4671 
(G2076) 里头(G3588) G1722 的光(G3588) G5457 若
G1487 黑暗了 G4655 ，那黑暗(G3588) G4655 是何

等大 G4214 呢！‛ 

  ButG1161 ifG1437 yourG4675 eyeG3788 
isG5600 badG4190 , yourG4675 wholeG3650 
bodyG4983 will beG2071 full of 
darknessG4652 . SoG3767 ifG1487 theG3588 
lightG5457 withinG1722 youG4671 isG2076 
darknessG4655 , how deepG4214 is 
thatG3588 darknessG4655 ! 

24 ‚一个人不 G3762 能 G1410 事奉 G1398 两个
G1417 主 G2962 ；(G1063) 不是 G2228 恶 G3404 这

个(G3588) G1520 ，(G2532) 爱 G25 那个(G3588) 
G2087 ，就是 G2228 重 G472 这个 G1520 ，(G2532) 

轻 G2706 那个(G3588) G2087 。你们不 G3756 能
G1410 又事奉 G1398 神 G2316 ，又 G2532 事奉玛

门 G3126 〔玛门：财利的意思〕。‛ 

  “No oneG3762 canG1410 serveG1398 
twoG1417 mastersG2962 , sinceG1063 
eitherG2228 he will hateG3404 oneG1520 
andG2532 loveG25 theG3588 otherG2087 , 
orG2228 he will be devoted toG472 
oneG1520 andG2532 despiseG2706 theG3588 
otherG2087 . You cannotG3756 G1410 
serveG1398 both GodG2316 andG2532 
moneyG3126 . 

25 ‚所以 G1223 G5124 我告诉 G3004 你们 G5213 ，

不要 G3361 为(G5216) 生命(G3588) G5590 忧虑
G3309 吃 G5315 什么(G3588) G5101 ，喝 G4095 什

么 G5101 ；为 G3366 (G5216) 身体(G3588) G4983 忧

虑穿 G1746 什么 G5101 。生命(G3588) G5590 不
G3780 (G2076) 胜于 G4119 饮食(G3588) G5160 吗？
(G2532) 身体(G3588) G4983 不胜于衣裳(G3588) 
G1742 吗？ 

  “ThereforeG1223 G5124 I tellG3004 
youG5213 : Don‟t worryG3309 about 
yourG5216 lifeG5590 , whatG5101 you will 
eatG5315 orG2228 whatG5101 you will 
drinkG4095 ; orG3366 about yourG5216 
bodyG4983 , whatG5101 you will 
wearG1746 . Isn‟t lifeG5590 moreG4119 
than foodG5160 andG2532 theG3588 
bodyG4983 more than clothingG1742 ? 

26 你们看 G1689 G1519 那天上的(G3588) G3772 飞鸟
(G3588) G4071 ，(G3754) 也不 G3756 种 G4687 ，也

不 G3761 收 G2325 ，也不 G3761 积蓄 G4863 在

仓 G596 里 G1519 ，(G2532) 你们的 G5216 天
(G3588) G3770 父(G3588) G3962 尚且养活 G5142 它
G846 。你们 G5210 不 G3756 比飞鸟(G846) 贵重
G1308 得多 G3123 吗？ 

  ConsiderG1689 G1519 theG3588 birdsG4071 
of theG3588 skyG3772 : They don‟t 
sowG4687 orG3761 reapG2325 orG3761 
gatherG4863 intoG1519 barnsG596 , 
yetG2532 yourG5216 heavenlyG3770 
FatherG3962 feedsG5142 themG846 . 
Aren‟t youG5210 worthG1308 moreG3123 
than theyG846 ? 

27 
(G1161) 你们 G5216 (G1537) 那一个 G5101 能 G1410 

用思虑 G3309 使(G1909) (G846) 寿数(G3588) G2244 

多加 G4369 一 G1520 刻 G4083 呢〔或作：使身

量多加一肘呢〕？ 

  CanG1410 anyG5101 ofG1537 youG5216 
addG4369 one momentG4083 G1520 toG1909 
hisG846 life-spanG2244 by 
worryingG3309 ? 
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28 
(G2532) 何必 G5101 为 G4012 衣裳 G1742 忧虑
G3309 呢？你想 G2648 野地里的(G3588) G68 百合

花(G3588) G2918 怎么 G4459 长起来 G837 ；它也

不 G3756 劳苦 G2872 ，也不 G3761 纺线
G3514 。 

  AndG2532 whyG5101 do you worryG3309 
aboutG4012 clothesG1742 ? ObserveG2648 
howG4459 theG3588 wildflowersG2918 of 
theG3588 fieldG68 growG837 : They don‟t 
laborG2872 orG3761 spinG3514 thread. 

29 然而 G1161 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 

就是所罗门 G4672 (G1722) (G846) 极 G3956 荣华
(G3588) G1391 的时候，他所穿戴 G4016 的，还

不 G3761 如 G5613 这 G5130 花一 G1520 朵呢！ 

  YetG1161 I tellG3004 youG5213 thatG3754 
not evenG3761 SolomonG4672 inG1722 
allG3956 hisG846 splendorG1391 was 
adornedG4016 likeG5613 oneG1520 of 
theseG5130 . 

30 
(G1161) 你们这小信的人 G3640 哪！野地里的
G68 草 G5528 仉天 G4594 还在 G5607 ，(G2532) 明

天 G839 就丢 G906 在炉 G2823 里 G1519 ，(G1487) 

神 G2316 还给它这样的 G3779 妆饰 G294 ，何况
(G3756) (G4183) (G3123) 你们 G5209 呢！ 

  IfG1487 that‟s howG3779 GodG2316 
clothesG294 theG3588 grassG5528 of 
theG3588 fieldG68 , which is hereG5607 
todayG4594 andG2532 thrownG906 
intoG1519 the furnaceG2823 
tomorrowG839 , won‟t he do muchG4183 
moreG3123 for youG5209  — you of little 
faithG3640 ? 

31 所以 G3767 ，不要 G3361 忧虑 G3309 说
G3004 ：‘吃 G5315 什么 G5101 ？(G2228) 喝
G4095 什么 G5101 ？(G2228) 穿 G4016 什么
G5101 ？’ 

  SoG3767 don‟t worryG3309 , sayingG3004 , 
„WhatG5101 will we eatG5315 ? ‟ orG2228 
„WhatG5101 will we drinkG4095 ? ‟ orG2228 
„WhatG5101 will we wearG4016 ? ‟ 

32 
(G1063) 这 G5023 都是 G3956 外邦人(G3588) G1484 

所求的 G1934 ，(G3754) 你们需用 G5535 的这一

切 G537 东西 G5130 ，(G1063) 你们的 G5216 天
(G3588) G3770 父(G3588) G3962 是知道 G1492 的。 

  ForG1063 theG3588 GentilesG1484 eagerly 
seekG1934 allG3956 these thingsG5023 , 
andG1063 yourG5216 heavenlyG3770 
FatherG3962 knowsG1492 thatG3754 you 
needG5535 themG5130 . 

33 
(G1161) 你们要先 G4412 求 G2212 他的国(G3588) 
G932 和 G2532 他的 G846 义(G3588) G1343 ，
(G2532) 这些东西 G3956 G5023 都要加给 G4369 你

们 G5213 了。 

  ButG1161 seekG2212 firstG4412 theG3588 
kingdomG932 of GodG2316 andG2532 
hisG846 righteousnessG1343 , andG2532 
allG3956 these thingsG5023 will be 
providedG4369 for youG5213 . 

34 所以 G3767 ，不要 G3361 为 G1519 明天 G839 忧

虑 G3309 ，因为 G1063 明天 G839 自有明天的
G1438 (G3588) 忧虑 G3309 ；一天 G2250 的难处
G2549 一天(G846) 当就够 G713 了。‛ 

  ThereforeG3767 don‟t worryG3309 
aboutG1519 tomorrowG839 , 
becauseG1063 tomorrowG839 will worry 
aboutG3309 itselfG1438 . Each dayG2250 
has enoughG713 troubleG2549 of itsG846 
own. 

  

第 7 章 

1 ‚你们不要 G3361 论断 G2919 人，免得 G2443 
G3361 你们被论断 G2919 。 

  “Do notG3361 judgeG2919 , so thatG2443 
you won‟t be judgedG2919 . 
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2 因为 G1063 你们怎样 G1722 G3739 论断 G2917 
G2919 人，也必怎样被论断 G2919 ；(G2532) 你

们用 G1722 什么 G3739 量器 G3358 量给人
G3354 ，也必用什么量器量 G3354 给你们
G5213 。 

  ForG1063 you will be judgedG2919 byG1722 
the same standard with whichG3739 you 
judgeG2919 others, andG2532 youG5213 
will be measuredG3354 byG1722 the 
same measureG3358 you useG3354 . 

3 
(G1161) 为什么 G5101 看见 G991 你 G4675 弟兄
(G3588) G80 眼(G3588) G3788 中(G3588) G1722 有刺
(G3588) G2595 ，却(G3588) G1161 不 G3756 想 G2657 

自己(G3588) G4674 眼 G3788 中 G1722 有梁木
G1385 呢？ 

  WhyG5101 do you look atG991 theG3588 
splinterG2595 inG1722 yourG4675 brother‟s 
eyeG3788 butG1161 don‟t noticeG2657 
theG3588 beam of woodG1385 inG1722 
your ownG4674 eyeG3788 ? 

4 
(G2532) (G2400) 你自己 G4675 眼(G3588) G3788 中
G1722 有梁木(G3588) G1385 ，(G2228) 怎能 G4459 

对你 G4675 弟兄(G3588) G80 说 G2046 ：‘容
G863 我去掉 G1544 (G1537) 你 G4675 眼(G3588) 
G3788 中的刺(G3588) G2595 ’呢？ 

  OrG2228 howG4459 can you sayG2046 to 
yourG4675 brotherG80 , „LetG863 me take 
theG3588 splinterG2595 out ofG1544 G1537 
yourG4675 eyeG3788 ,‟ andG2532 
lookG2400 , there‟s a beam of woodG1385 
inG1722 yourG4675 own eyeG3788 ? 

5 你这假冒为善的人 G5273 ！先 G4412 去掉 G1544 
(G1537) 自己 G4675 眼(G3588) G3788 中的梁木
(G3588) G1385 ，(G2532) 然后 G5119 才能看得清

楚 G1227 ，去掉 G1544 (G1537) 你 G4675 弟兄
(G3588) G80 眼(G3588) G3788 中的刺(G3588) 
G2595 。 

  HypocriteG5273 ! FirstG4412 take theG3588 
beam of woodG1385 out ofG1544 G1537 
yourG4675 eyeG3788 , andG2532 thenG5119 
you will see clearlyG1227 to take 
theG3588 splinterG2595 out ofG1544 G1537 
yourG4675 brother‟s eyeG3788 . 

6 不要 G3361 把圣物(G3588) G40 给 G1325 狗(G3588) 
G2965 ，也不要 G3366 把你们的 G5216 珍珠
(G3588) G3135 丢 G906 在猪(G3588) G5519 前
G1715 ，恐怕 G3379 它践踏 G2662 (G3588) (G4228) 

了(G1722) 珍珠(G846) ，(G2532) 转过来 G4762 咬
G4486 你们 G5209 。‛ 

  Don‟t giveG1325 what is holyG40 to 
dogsG2965 orG3366 tossG906 yourG5216 
pearlsG3135 beforeG1715 pigsG5519 , 
orG3379 they will trampleG2662 themG846 
underG1722 theirG846 feetG4228 , 
turnG4762 , and tear youG5209 to 
piecesG4486 . 

7 ‚你们祈求 G154 ，就 G2532 给 G1325 你们
G5213 ；寻找 G2212 ，就 G2532 寻见 G2147 ；叩

门 G2925 ，就 G2532 给你们 G5213 开门 G455 。 

  “AskG154 , andG2532 it will be givenG1325 
to youG5213 . SeekG2212 , andG2532 you 
will findG2147 . KnockG2925 , andG2532 the 
door will be openedG455 to youG5213 . 

8 因为 G1063 凡 G3956 祈求(G3588) G154 的，就得

着 G2983 ；(G2532) 寻找(G3588) G2212 的，就寻

见 G2147 ；(G2532) 叩门的(G3588) G2925 ，就给

他开门 G455 。 

  ForG1063 everyoneG3956 who asksG154 
receivesG2983 , andG2532 theG3588 one 
who seeksG2212 findsG2147 , andG2532 to 
theG3588 one who knocksG2925 , the 
door will be openedG455 . 

9 
G2228 你们 G5216 中间 G1537 谁 G5101 G444 G3739 

有 G846 儿子(G3588) G5207 求 G154 饼 G740 ，反
G3361 给 G1929 他 G846 石头 G3037 呢？ 

  WhoG5101 amongG1537 youG5216 , if 
hisG846 sonG5207 asks himG3739 forG154 
breadG740 , will giveG1929 himG846 a 
stoneG3037 ? 

10 
(G2532) (G2228) 求 G154 鱼 G2486 ，反 G3361 给
G1929 他 G846 蛇 G3789 呢？ 

  OrG2228 if he asks forG154 a fishG2486 , 
will giveG1929 himG846 a snakeG3789 ? 



 
第 24 页 马太福音 第 7 章  

11 你们 G5210 虽然 G3767 (G5607) 不好 G4190 ，尚

且 G1487 知道 G1492 拿好 G18 东西 G1390 给
G1325 G5216 儿女(G3588) G5043 ，何况你们 G5216 

在(G3588) G1722 天上(G3588) G3772 的父(G3588) 
G3962 ，岂不更 G4214 G3123 把好东西 G18 给
G1325 求 G154 他 G846 的人(G3588) 吗？ 

  IfG1487 youG5210 thenG3767 , who areG5607 
evilG4190 , knowG1492 how to giveG1325 
goodG18 giftsG1390 to yourG5216 
childrenG5043 , how muchG4214 
moreG3123 will yourG5216 FatherG3962 
inG1722 heavenG3772 giveG1325 goodG18 
things to thoseG3588 who askG154 
himG846 . 

12 所以 G3767 ，无论 G3745 G1437 何事 G3956 ，你

们愿意 G2309 G2443 人(G3588) G444 怎样待 G4160 

你们 G5213 ，你们 G5210 也要 G2532 怎样 G3779 

待 G4160 人 G846 ，因为 G1063 这 G3778 就是
G2076 律法(G3588) G3551 和 G2532 先知(G3588) 
G4396 的道理。‛ 

  ThereforeG3767 , whateverG3956 G3745 
G1437 you wantG2309 othersG444 toG2443 
doG4160 for youG5213 , doG4160 alsoG2532 
the sameG3779 for themG846 , forG1063 
thisG3778 isG2076 theG3588 LawG3551 
andG2532 theG3588 ProphetsG4396 . 

13 ‚你们要进 G1525 G1223 窄(G3588) G4728 门
G4439 。因为 G3754 引(G3588) G520 到 G1519 灭

亡(G3588) G684 ，那门是宽的 G4116 ，(G2532) 路
(G3588) G3598 是大的 G2149 ，进去(G3588) G1525 
G1223 G846 的人(G1526) 也 G2532 多 G4183 ； 

  “EnterG1525 throughG1223 theG3588 
narrowG4728 gateG4439 . ForG3754 
theG3588 gateG4439 is wideG4116 andG2532 
theG3588 roadG3598 broadG2149 that 
leadsG520 toG1519 destructionG684 , 
andG2532 there areG1526 manyG4183 who 
goG1525 throughG1223 itG846 . 

14 
(G3754) 引(G3588) G520 到 G1519 永生(G3588) 
G2222 ，那 G3588 门 G4439 是窄的 G4728 ，G2532 

路(G3588) G3598 是小的 G2346 ，(G2532) 找着的
(G3588) G2147 (G846) 人也 G1526 少 G3641 。‛ 

  HowG5101 narrowG4728 is theG3588 
gateG4439 andG2532 difficultG2346 theG3588 
roadG3598 that leadsG520 toG1519 
lifeG2222 , andG2532 fewG3641 findG2147 
itG846 . 

15 ‚你们要防备 G4337 G575 假先知(G3588) 
G5578 。他们 G3748 到 G2064 G4314 你们 G5209 

这里来，外面披着 G1722 羊 G4263 皮 G1742 ，

里面 G2081 却 G1161 是 G1526 残暴的 G727 狼
G3074 。 

  “Be on your guardG4337 againstG575 
false prophetsG5578 whoG3748 
comeG2064 toG4314 youG5209 inG1722 
sheep‟s clothingG1742 butG1161 
inwardlyG2081 areG1526 ravagingG727 
wolvesG3074 . 

16 凭着 G575 他们的 G846 果子(G3588) G2590 ，就

可以认出 G1921 他们 G846 来。荆棘 G173 上
G575 岂能 G3385 摘 G4816 葡萄 G4718 呢？G2228 

蒺藜 G5146 里 G575 岂能摘无花果 G4810 呢？ 

  You‟ll recognizeG1921 themG846 byG575 
theirG846 fruitG2590 . Are grapesG4718 
gatheredG4816 fromG575 
thornbushesG173 orG2228 figsG4810 
fromG575 thistlesG5146 ? 

17 这样 G3779 ，凡 G3956 好 G18 树 G1186 都结
G4160 好 G2570 果子 G2590 ，惟独(G3588) G1161 

坏 G4550 树 G1186 结 G4160 坏 G4190 果子
G2590 。 

  In the same wayG3779 , everyG3956 
goodG18 treeG1186 producesG4160 
goodG2570 fruitG2590 , butG1161 a 
badG4550 treeG1186 producesG4160 
badG4190 fruitG2590 . 

18 好 G18 树 G1186 不 G3756 能 G1410 结 G5342 坏
G4190 果子 G2590 ；坏 G4550 树 G1186 不能
G3761 结 G4160 好 G2570 果子 G2590 。 

  A goodG18 treeG1186 can‟t produceG4160 
badG4190 fruitG2590 ; neitherG3761 can a 
badG4550 treeG1186 produceG4160 
goodG2570 fruitG2590 . 
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19 凡 G3956 不 G3361 结 G4160 好 G2570 果子 G2590 

的树 G1186 就砍下来 G1581 ，(G2532) 丢 G906 在

火 G4442 里 G1519 。 

  EveryG3956 treeG1186 that doesn‟t 
produceG4160 goodG2570 fruitG2590 is cut 
downG1581 andG2532 thrownG906 
intoG1519 the fireG4442 . 

20 所以 G686 (G1065) ，凭着 G575 他们的 G846 果

子(G3588) G2590 就可以认出 G1921 他们 G846 

来。‛ 

  SoG686 G1065 you‟ll recognizeG1921 
themG846 byG575 theirG846 fruitG2590 . 

21 ‚凡 G3956 称呼(G3588) G3004 我 G3427 ‘主

*G2962 啊，主*G2962 啊’的人不能 G3756 都进
G1525 (G1519) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 ；

惟独 G235 遵行(G3588) G4160 我 G3450 (G3588) 
(G1722) 天(G3588) G3772 父(G3588) G3962 旨意
(G3588) G2307 的人才能进去。 

  “NotG3756 everyoneG3956 who saysG3004 
to meG3427 , „LordG2962 , LordG2962 ,‟ will 
enterG1525 G1519 theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 , butG235 only theG3588 one 
who doesG4160 theG3588 willG2307 of 
myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

22 当 G1722 那 G1565 日(G3588) G2250 必有许多人
G4183 对我 G3427 说 G2046 ：‘主*G2962 啊，

主*G2962 啊，我们不是 G3756 奉你的(G3588) 
G4674 名 G3686 传道 G4395 ，(G2532) 奉你的
(G3588) G4674 名 G3686 赶 G1544 鬼 G1140 ，
(G2532) 奉你的(G3588) G4674 名 G3686 行 G4160 许

多 G4183 异能 G1411 吗？’ 

  OnG1722 thatG1565 dayG2250 manyG4183 
will sayG2046 to meG3427 , „LordG2962 , 
LordG2962 , didn‟t we prophesyG4395 in 
yourG4674 nameG3686 , drive outG1544 
demonsG1140 in yourG4674 nameG3686 , 
andG2532 doG4160 manyG4183 
miraclesG1411 in yourG4674 nameG3686 ? ‟ 

23 
(G2532) 我就 G5119 明明的告诉 G3670 他们 G846 

说：‘(G3754) 我从来不 G3763 认识 G1097 你们
G5209 ，你们这些作(G3588) G2038 恶(G3588) G458 

的人，离开 G672 (G575) 我 G1700 去吧！ ’‛ 

  ThenG5119 I will announceG3670 to 
themG846 , „I neverG3763 knewG1097 
youG5209 ! DepartG672 fromG575 
MeG1473 , you lawbreakersG2038 G458 !‟  

24 ‚所以 G3767 ，凡 G3956 (G3748) 听见 G191 我
G3450 这 G5128 话(G3588) G3056 就 G2532 去行
G4160 的(G846) ，好比 G3666 一个聪明 G5429 人
G435 ，(G3748) 把(G846) 房子(G3588) G3614 盖
G3618 在磐石(G3588) G4073 上 G1909 ； 

  “ThereforeG3767 , everyoneG3956 
whoG3748 hearsG191 theseG5128 
wordsG3056 of mineG3450 andG2532 acts 
onG4160 themG846 will be likeG3666 a 
wiseG5429 manG435 whoG3748 builtG3618 
hisG846 houseG3614 onG1909 theG3588 
rockG4073 . 

25 
(G2532) 雨(G3588) G1028 淋 G2597 ，(G2532) 水
(G3588) G4215 冲 G2064 ，(G2532) 风(G3588) G417 

吹 G4154 ，(G2532) 撞着 G4363 那 G1565 房子
(G3588) G3614 ，(G2532) 房子总不 G3756 倒塌
G4098 ，因为 G1063 根基立 G2311 在磐石(G3588) 
G4073 上 G1909 。 

  TheG3588 rainG1028 fellG2597 , theG3588 
riversG4215 roseG2064 , andG2532 theG3588 
windsG417 blewG4154 andG2532 
poundedG4363 thatG1565 houseG3614 . 
YetG2532 it didn‟t collapseG4098 , 
becauseG1063 its foundationG2311 was 
onG1909 theG3588 rockG4073 . 

26 
(G2532) 凡 G3956 听见(G3588) G191 我 G3450 这
G5128 话(G3588) G3056 (G2532) 不 G3361 去行 G4160 

的(G846) ，好比 G3666 一个无知的 G3474 人
G435 ，(G3748) 把房子(G846) (G3588) G3614 盖
G3618 在沙土(G3588) G285 上 G1909 ； 

  ButG2532 everyoneG3956 who hearsG191 
theseG5128 wordsG3056 of mineG3450 
andG2532 doesn‟t act onG4160 themG846 
will be likeG3666 a foolishG3474 manG435 
whoG3748 builtG3618 hisG846 houseG3614 
onG1909 theG3588 sandG285 . 
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27 
(G2532) 雨(G3588) G1028 淋 G2597 ，(G2532) 水
(G3588) G4215 冲 G2064 ，(G2532) 风(G3588) G417 

吹 G4154 ，(G2532) 撞着 G4350 那 G1565 房子
(G3588) G3614 ，房子就 G2532 倒塌了 G4098 ，
(G846) 并且 G2532 倒塌(G3588) G4431 得(G2258) 很

大 G3173 。‛ 

  TheG3588 rainG1028 fellG2597 , theG3588 
riversG4215 roseG2064 , theG3588 
windsG417 blewG4154 andG2532 
poundedG4350 thatG1565 houseG3614 , 
andG2532 it collapsedG4098 . ItG846 
collapsedG4431 with a greatG3173 crash.” 

28 
(G2532) (G1096) (G3753) 耶稣(G3588) G2424 讲完了
G5048 这些 G5128 话(G3588) G3056 ，众人(G3588) 
G3793 都希奇 G1605 (G1909) 他的 G846 教训
(G3588) G1322 ； 

  WhenG3753 JesusG2424 had 
finishedG5055 saying theseG5128 
thingsG3056 , theG3588 crowdsG3793 were 
astonishedG1605 atG1909 hisG846 
teachingG1322 , 

29 因为 G1063 他教训 G1321 G2258 他们 G846 ，正

像 G5613 有 G2192 权柄 G1849 的人，(G2532) 不
G3756 像 G5613 他们的文士(G3588) G1122 。 

  becauseG1063 he wasG2258 
teachingG1321 themG846 likeG5613 one 
who hadG2192 authorityG1849 , andG2532 
notG3756 likeG5613 theirG846 scribesG1122 . 

  

第 8 章 

1 
(G1161) 耶稣 G846 下了 G2597 (G575) 山(G3588) 
G3735 ，有许多人 G4183 G3793 跟着 G190 他
G846 。 

  When heG846 came downG2597 fromG575 
theG3588 mountainG3735 , largeG4183 
crowdsG3793 followedG190 himG846 . 

2 
(G2532) (G2400) 有一个长大麻疯的 G3015 来 G4334 

拜 G4352 他 G846 ，说 G3004 ：‚主*G2962 若
G1437 肯 G2309 ，必能 G1410 叫我 G3165 洁净了
G2511 。‛ 

  Right awayG2400 a man with 
leprosyG3015 came upG4334 and knelt 
beforeG4352 himG846 , sayingG3004 , 
“LordG2962 , ifG1437 you are willingG2309 , 
you canG1410 make meG3165 
cleanG2511 .” 

3 
(G2532) 耶稣伸 G1614 手(G3588) G5495 摸 G680 他
G846 ，说 G3004 ：‚我肯 G2309 ，你洁净了
G2511 吧！‛他的 G846 大麻疯(G3588) G3014 立

刻 G2112 就 G2532 洁净了 G2511 。 

  Reaching outG1614 his handG5495 , 
Jesus touchedG680 himG846 , 
sayingG3004 , “I am willingG2309 ; be 
made cleanG2511 .” ImmediatelyG2112 
hisG846 leprosyG3014 was 
cleansedG2511 . 

4 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 对他 G846 说 G3004 ：

‚你切 G3708 不可 G3367 告诉 G2036 人，只要
G235 去 G5217 把身体(G4572) 给祭司(G3588) G2409 

察看 G1166 ，(G2532) 献上 G4374 (G3739) 摩西
G3475 所吩咐 G4367 的礼物(G3588) G1435 ，对
G1519 众人(G846) 作证据 G3142 。‛ 

  ThenG2532 JesusG2424 toldG3004 
himG846 , “SeeG3708 that you don‟t 
tellG2036 anyoneG3367 ; butG235 goG5217 , 
showG1166 yourselfG4572 to theG3588 
priestG2409 , andG2532 offerG4374 theG3588 
giftG1435 thatG3739 MosesG3475 
commandedG4367 , asG1519 a 
testimonyG3142 to themG846 .” 

5 
(G1161) 耶稣进了 G1525 (G1519) 迦百农 G2584 ，

有一个百夫长 G1543 进前来 G4334 (G846) ，求
G3870 他 G846 (G2532) 说 G3004 ： 

  When heG846 enteredG1525 G1519 
CapernaumG2584 , a centurionG1543 
cameG4334 to himG846 , pleading 
withG3870 himG846 , 
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6 ‚主*G2962 啊，我的 G3450 仆人(G3588) G3816 

害瘫痪病 G3885 ，躺 G906 在家(G3588) G3614 里
G1722 ，甚是 G1171 疼苦 G928 。‛ 

  “LordG2962 , myG3450 servantG3816 is 
lyingG906 atG1722 homeG3614 
paralyzedG3885 , in terribleG1171 
agonyG928 .” 

7 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚我 G1473 去 G2064 医治
G2323 他 G846 。‛ 

  He saidG3004 to himG846 , “Am IG1473 to 
comeG2064 and healG2323 himG846 ? ” 

8 
(G1161) 百夫长(G3588) G1543 回答 G611 说
G5346 ：‚主*G2962 啊，(G2443) 你到 G1525 我
G3450 舍(G3588) (G4721) 下 G5259 ，我 G1510 不
G3756 敢当 G2425 ；只要 G235 G3440 你说 G2036 

一句话 G3056 ，(G2532) 我的 G3450 仆人(G3588) 
G3816 就必好了 G2390 。 

  “LordG2962 ,” theG3588 centurionG1543 
repliedG611 G5346 , “I amG1510 notG3756 
worthyG2425 toG2443 have you 
comeG1525 underG5259 myG3450 
roofG4721 . ButG235 justG3440 sayG2036 the 
wordG3056 , andG2532 myG3450 
servantG3816 will be healedG2390 . 

9 
(G2532) 因为 G1063 我 G1473 在 G1510 人 G444 的

权 G1849 G5021 下 G5259 ，也有 G2192 兵 G4757 

在我 G1683 以下 G5259 ；(G2532) 对这个 G5129 

说 G3004 ：‘去 G4198 ’！他就 G2532 去
G4198 ；(G2532) 对那个 G243 说：‘来
G2064 ’！他就 G2532 来 G2064 ；(G2532) 对我的
G3450 仆人(G3588) G1401 说：‘你作 G4160 这事
G5124 ’！他就 G2532 去作 G4160 。‛ 

  ForG1063 IG1473 tooG2532 amG1510 a 
manG444 underG5259 authorityG1849 , 
havingG2192 soldiersG4757 underG5259 
myG1683 command. I sayG3004 to this 
oneG5129 , „GoG4198 ,‟ andG2532 he 
goesG4198 ; andG2532 to anotherG243 , 
„ComeG2064 ,‟ andG2532 he comesG2064 ; 
andG2532 to myG3450 servantG1401 , 
„DoG4160 thisG5124 ! ‟ andG2532 he 
doesG4160 it.” 

10 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 听见 G191 就希奇
G2296 ，(G2532) 对跟从的(G3588) G190 人说
G2036 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，这么大 G5118 的信心 G4102 ，就是在

以色列(G3588) G2474 中 G1722 ，我也 G3844 没有
G3762 遇见 G2147 过。 

  HearingG191 this, JesusG2424 was 
amazedG2296 andG2532 saidG2036 to 
thoseG3588 followingG190 him, “TrulyG281 
I tellG3004 youG5213 , I have not 
foundG2147 anyoneG3762 inG1722 
IsraelG2474 withG3844 so greatG5118 a 
faithG4102 . 

11 我又 G1161 告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 从
G575 东 G395 (G2532) 从西 G1424 ，将有许多人
G4183 来 G2240 ，(G2532) 在天(G3588) G3772 国
(G3588) G932 里 G1722 与 G3326 亚伯拉罕 G11 、
(G2532) 以撒 G2464 、(G2532) 雅各 G2384 一同坐

席 G347 ； 

  I tellG3004 youG5213 thatG3754 manyG4183 
will comeG2240 fromG575 eastG395 
andG2532 westG1424 to share the 
banquetG347 withG3326 AbrahamG11 , 
IsaacG2464 , andG2532 JacobG2384 inG1722 
theG3588 kingdomG932 of heavenG3772 . 

12 惟有(G3588) G1161 本国(G3588) G932 的子民 G5207 

竟被赶到 G1544 外边(G3588) G1857 黑暗(G3588) 
G4655 里 G1519 去，在那里 G1563 必要 G2071 哀

哭(G3588) G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) 
G3599 了。‛ 

  ButG1161 theG3588 sonsG5207 of theG3588 
kingdomG932 will be thrownG1544 
intoG1519 theG3588 outerG1857 
darknessG4655 whereG1563 there will 
beG2071 weepingG2805 andG2532 
gnashingG1030 of teethG3599 .” 

13 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 对百夫长(G3588) G1543 

说 G2036 ：‚你回去 G5217 吧！照 G5613 你的

信心 G4100 ，给你 G4671 成全了
G1096 。‛(G1722) 那 G1565 时(G3588) G5610 ，他

的仆人(G3588) G3816 就 G2532 好了 G2390 。 

  ThenG2532 JesusG2424 toldG2036 theG3588 
centurionG1543 , “GoG5217 . AsG5613 you 
have believedG4100 , let it be doneG1096 
for youG4671 .” AndG2532 hisG846 
servantG3816 was healedG2390 thatG3588 
veryG1565 momentG5610 . 
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14 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 到了 G2064 彼得 G4074 

家(G3588) G3614 里 G1519 ，见 G1492 彼得的
(G846) 岳母(G3588) G3994 害热病 G4445 (G2532) 躺

着 G906 。 

  JesusG2424 wentG2064 intoG1519 Peter‟s 
houseG3614 and sawG3708 hisG846 
mother-in-lawG3994 lyingG906 in bed with 
a feverG4445 . 

15 
(G2532) 耶稣把她的 G846 手(G3588) G5495 一摸
G680 ，热(G3588) G4446 就 G2532 退了 G863 
(G846) ；她就 G2532 起来 G1453 (G2532) 服事
G1247 耶稣(G846) 。 

  SoG2532 he touchedG680 herG846 
handG5495 , andG2532 theG3588 feverG4446 
leftG863 herG846 . ThenG2532 she got 
upG1453 andG2532 began to serveG1247 
himG846 . 

16 
(G1161) 到了 G1096 晚上 G3798 ，有人带着 G4374 

许多 G4183 被鬼附的 G1139 来到耶稣(G846) 跟

前，他只用一句话 G3056 就 G2532 把鬼(G3588) 
G4151 都赶出去 G1544 ，并且 G2532 治好了
G2323 一切 G3956 有 G2192 病(G3588) G2560 的

人。 

  When eveningG3798 cameG1096 , they 
broughtG4374 to himG846 manyG4183 who 
were demon-possessedG1139 . He 
drove outG1544 theG3588 spiritsG4151 with 
a wordG3056 andG2532 healedG2323 
allG3956 who were sickG2560 G2192 , 

17 这是要 G3704 应验 G4137 (G1223) 先知(G3588) 
G4396 以赛亚 G2268 的话(G3588) G4483 ，说
G3004 ：‚他 G846 付替 G2983 我们的 G2257 软

弱(G3588) G769 ，(G2532) 担当 G941 我们的疾病
(G3588) G3554 。‛ 

  so thatG3704 what was spokenG4483 
throughG1223 theG3588 prophetG4396 
IsaiahG2268 might be 
fulfilledG4137 :HeG846 Himself tookG2983 
ourG2257 weaknessesG769 andG2532 
carriedG941 ourG3588 diseasesG3554 . 

18 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 见 G1492 许多人 G3793 

围着 G4012 他 G846 ，就吩咐 G2753 渡(G565) 到
G1519 那边(G3588) G4008 去。 

  When JesusG2424 sawG3708 a large 
crowdG3793 aroundG4012 himG846 , he 
gave the orderG2753 to goG565 toG1519 
theG3588 other sideG4008 of the sea. 

19 
(G2532) 有一个 G1520 文士 G1122 来 G4334 ，对

他 G846 说 G2036 ：‚夫子 G1320 ，你无论
G1437 往那里 G3699 去 G565 ，我要跟从 G190 

你 G4671 。‛ 

  AG1520 scribeG1122 approachedG4334 
himG846 and saidG2036 , “TeacherG1320 , 
I will followG190 youG4671 whereverG3699 
G1437 you goG565 .” 

20 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说 G3004 ：‚狐

狸(G3588) G258 有 G2192 洞 G5454 ，(G2532) 天空

的(G3588) G3772 飞鸟(G3588) G4071 有窝 G2682 ，

人(G3588) G444 子(G3588) G5207 却 G1161 没 G3756 

有 G2192 枕 G2827 头(G3588) G2776 的地方
G4226 。‛ 

  JesusG2424 toldG3004 himG846 , 
“FoxesG258 haveG2192 densG5454 , 
andG2532 birdsG4071 of theG3588 skyG3772 
have nestsG2682 , butG1161 theG3588 
SonG5207 of ManG444 hasG2192 noG3756 
placeG4226 to layG2827 his headG2776 .” 

21 又 G1161 有一个 G2087 门徒(G3588) G3101 对耶稣
G846 说 G2036 ：‚主*G2962 啊，容 G2010 我
G3427 先 G4412 回去 G565 (G2532) 埋葬 G2290 我

的 G3450 父亲(G3588) G3962 。‛ 

  “LordG2962 ,” anotherG2087 of hisG846 
disciplesG3101 saidG2036 , “firstG4412 
letG2010 meG3427 goG565 buryG2290 
myG3450 fatherG3962 .” 

22 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说 G3004 ：‚任

凭 G863 死人(G3588) G3498 埋葬 G2290 他们的
G1438 死人(G3588) G3498 ；(G2532) 你跟从 G190 

我 G3427 吧！‛ 

  ButG1161 JesusG2424 toldG3004 himG846 , 
“FollowG190 meG3427 , andG2532 letG863 
theG3588 deadG3498 buryG2290 their 
ownG1438 deadG3498 .” 

23 
(G2532) 耶稣 G846 上了 G1684 (G1519) 船 G4143 ，
(G846) 门徒(G3588) G3101 跟着 G190 他 G846 。 

  As heG846 gotG1684 intoG1519 theG3588 
boatG4143 , hisG846 disciplesG3101 
followedG190 himG846 . 
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24 
(G2532) (G2400) 海(G3588) G2281 里 G1722 忽然起

了 G1096 暴风 G3173 G4578 ，甚至 G5620 船
(G3588) G4143 被 G5259 波浪(G3588) G2949 掩盖
G2572 ；耶稣 G846 却 G1161 睡着了 G2518 。 

  SuddenlyG2400 , a violentG3173 
stormG4578 aroseG1096 onG1722 theG3588 
seaG2281 , so thatG5620 theG3588 
boatG4143 was being swampedG2572 
byG5259 theG3588 wavesG2949  — butG1161 
JesusG846 kept sleepingG2518 . 

25 
(G2532) 门徒来 G4334 叫醒了 G1453 他 G846 ，说
G3004 ：‚主*G2962 啊，救 G4982 我们，我们

丧命啦 G622 ！‛ 

  SoG2532 the disciples cameG4334 and 
woke himG846 upG1453 , sayingG3004 , 
“LordG2962 , saveG4982 us! We‟re going 
to dieG622 ! ” 

26 
(G2532) 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚你们 G2075 这

小信的 G3640 人哪，为什么 G5101 胆怯 G1169 

呢？‛于是 G5119 起来 G1453 ，斥责 G2008 风
(G3588) G417 和 G2532 海(G3588) G2281 ，G2532 风

和海就 G1096 大大的 G3173 帄静了 G1055 。 

  He saidG3004 to themG846 , “WhyG5101 
areG2075 you afraidG1169 , you of little 
faithG3640 ? ” ThenG5119 he got upG1453 
and rebukedG2008 theG3588 windsG417 
andG2532 theG3588 seaG2281 , andG2532 
there wasG1096 a greatG3173 calmG1055 . 

27 
(G1161) 众人(G3588) G444 希奇 G2296 ，说
G3004 ：‚这 G3778 是 G2076 怎样的人 G4217 ？
(G3754) 连 G2532 风(G3588) G417 和 G2532 海
(G3588) G2281 也听从 G5219 他 G846 了！‛ 

  TheG3588 menG444 were amazedG2296 
andG1161 askedG3004 , “What kind of 
manG4217 isG2076 thisG3778 ? EvenG2532 
theG3588 windsG417 andG2532 theG3588 
seaG2281 obeyG5219 himG846 ! ” 

28 耶稣 G846 既 G2532 渡(G2064) 到 G1519 那边
(G3588) G4008 去，来到 G1519 加大拉人(G3588) 
G1046 的地方(G3588) G5561 ，就有两个 G1417 被

鬼附的 G1139 人从 G1537 坟茔(G3588) G3419 里出

来 G1831 迎着 G5221 他 G846 ，极其 G3029 凶猛
G5467 ，甚至 G5620 没有 G3361 人 G5100 能
G2480 从 G1223 那条 G1565 路(G3588) G3598 上经

过 G3928 。 

  When heG846 had comeG2064 toG1519 
theG3588 other sideG4008 , toG1519 
theG3588 regionG5561 of theG3588 
GadarenesG1046 , twoG1417 demon-
possessedG1139 men metG5221 himG846 
as they came out ofG1537 G1831 theG3588 
tombsG3419 . They were soG3029 
violentG5467 thatG5620 noG3361 oneG5100 
couldG2480 passG3928 thatG1565 
wayG3598 . 

29 
(G2532) (G2400) 他们喊着 G2896 说 G3004 ：‚神
(G3588) G2316 的儿子 G5207 ，我们 G2254 与
G2532 你 G4671 有什么 G5101 相干？时候 G2540 

还没有到 G4253 ，你就上这里 G5602 来 G2064 

叫我们 G2248 受苦 G928 吗？‛ 

  SuddenlyG2400 they shoutedG2896 , 
“WhatG5101 do youG4671 have to do with 
usG2254 , SonG5207 of GodG2316 ? Have 
you comeG2064 hereG5602 to tormentG928 
usG2248 beforeG4253 the timeG2540 ? ” 

30 
(G1161) 离 G575 他们 G846 很远 G3112 ，有 G2258 

一大 G4183 群 G34 猪 G5519 吃食 G1006 。 
  A long way offG3112 fromG575 themG846 , 

a largeG4183 herdG34 of pigsG5519 was 
feedingG1006 . 

31 
(G1161) 鬼(G3588) G1142 就央求 G3870 耶稣
G846 ，说 G3004 ：‚若 G1487 把我们 G2248 赶

出去 G1544 ，就打发 G649 我们进入 G1519 猪
(G3588) G5519 群(G3588) G34 吧！‛ 

  “IfG1487 you drive usG2248 outG1544 ,” 
theG3588 demonsG1142 beggedG3870 
himG846 , “sendG649 usG2248 intoG1519 
theG3588 herdG34 of pigsG5519 .” 
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32 
(G2532) 耶稣(G846) 说 G2036 ：‚去吧
G5217 ！‛鬼就 G1161 出来(G3588) G1831 ，进入
G565 G1519 猪(G3588) G5519 群(G3588) G34 。
(G2532) 全群 G3956 忽然(G2400) 闯 G3729 下 G2596 

山崖(G3588) G2911 ，投在海(G3588) G2281 里
G1519 (G2532) 淹(G1722) (G3588) (G5204) 死了
G599 。 

  “GoG5217 ! ” he toldG2036 themG846 . 
SoG1161 when they had come outG1831 , 
theyG3588 enteredG565 G1519 theG3588 
pigsG5519 , andG2532 theG3588 wholeG3956 
herdG34 rushedG3729 downG2596 theG3588 
steep bankG2911 intoG1519 theG3588 
seaG2281 andG2532 perishedG599 inG1722 
theG3588 waterG5204 . 

33 放猪的(G3588) G1006 就 G1161 逃跑 G5343 (G2532) 

进 G565 G1519 城(G3588) G4172 ，将这一切事
G3956 和 G2532 被鬼附(G3588) G1139 的人(G3588) 

所遭遇的都告诉 G518 人。 

  ThenG1161 theG3588 men who 
tendedG1006 them fledG5343 . They 
wentG565 intoG1519 theG3588 cityG4172 and 
reportedG518 everythingG3956 , 
especiallyG2532 whatG3588 had 
happened to thoseG3588 who were 
demon-possessedG1139 . 

34 
(G2532) (G2400) 合 G3956 城(G3588) G4172 的人都

出来 G1831 (G1519) 迎见 G5222 耶稣(G3588) 
G2424 ，既 G2532 见了 G1492 就央求 G3870 他
G846 (G3704) 离开 G3327 (G575) 他们的 G846 境界
(G3588) G3725 。 

  At thatG2400 , theG3588 wholeG3956 
townG4172 went outG1831 toG1519 
meetG5222 JesusG2424 . When they 
sawG3708 himG846 , they beggedG3870 
him toG3704 leaveG3327 theirG846 
regionG3725 . 
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1 
(G2532) 耶稣上了 G1684 G1519 船 G4143 ，渡过
G1276 海，(G2532) 来到 G2064 自己的(G3588) 
G2398 城 G4172 里 G1519 。 

  SoG2532 he gotG1684 intoG1519 a 
boatG4143 , crossed overG1276 , andG2532 
cameG2064 toG1519 his ownG2398 
townG4172 . 

2 
(G2532) (G2400) 有人用(G906) 褥子 G2825 (G1909) 

抬着 G4374 一个瘫子 G3885 到耶稣 G846 跟前

来。(G2532) 耶稣(G3588) G2424 见 G1492 他们的
G846 信心(G3588) G4102 ，就对瘫子(G3588) G3885 

说 G2036 ：‚小子 G5043 ，放心吧 G2293 ！你

的 G4675 罪(G3588) G266 赦了 G863 。‛ 

  Just thenG2400 some men broughtG4374 
to himG846 a paralyticG3885 lyingG906 
onG1909 a stretcherG2825 . SeeingG3708 
theirG846 faithG4102 , JesusG2424 toldG2036 
theG3588 paralyticG3885 , “Have 
courageG2293 , sonG5043 , yourG4675 
sinsG266 are forgivenG863 .” 

3 
(G2532) (G2400) 有几个 G5100 文士(G3588) G1122 
(G1438) 心里 G1722 说 G3004 ：‚这个 G3778 人

说僭妄的话了 G987 。‛ 

  At thisG2400 , someG5100 of theG3588 
scribesG1122 saidG2036 toG1722 
themselvesG1438 , “He‟s 
blasphemingG987 ! ” 

4 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 知道 G1492 他们的
G846 心意(G3588) G1761 ，就说 G2036 ：‚你们

为什么 G2444 (G5216) 心(G3588) G2588 里 G1722 怀

着 G1760 恶念 G4190 呢？ 

  PerceivingG3708 theirG846 
thoughtsG1761 , JesusG2424 saidG2036 , 
“WhyG2444 are you thinkingG1760 
evilG4190 things inG1722 yourG5216 
heartsG2588 ? 

5 
(G1063) 或说 G2036 ：‘你的 G4675 罪(G3588) 
G266 赦了 G863 ’，或 G2228 说 G2036 ：‘你

起来 G1453 (G2532) 行走 G4043 ’，那一样 G5101 
(G2076) 容易 G2123 呢？ 

  ForG1063 whichG5101 isG2076 easierG2123 : 
to sayG2036 , „YourG4675 sinsG266 are 
forgivenG863 ,‟ orG2228 to sayG2036 , „Get 
upG1453 andG2532 walkG4043 ‟? 
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6 但 G1161 要叫 G2443 你们知道 G1492 ，(G3754) 

人(G3588) G444 子(G3588) G5207 在 G1909 地上
(G3588) G1093 有 G2192 赦 G863 罪 G266 的权柄
G1849 ；‛就 G5119 对瘫子(G3588) G3885 说
G3004 ：‚起来 G1453 ！拿 G142 你的 G4675 褥

子(G3588) G2825 (G2532) 回(G1519) (G4675) 家(G3588) 
G3624 去 G5217 吧。‛ 

  ButG1161 so thatG2443 you may 
knowG1492 thatG3754 theG3588 SonG5207 
of ManG444 hasG2192 authorityG1849 
onG1909 earthG1093 to forgiveG863 
sinsG266 ” — thenG5119 he toldG3004 
theG3588 paralyticG3885 , “Get upG1453 , 
takeG142 yourG4675 stretcherG2825 , 
andG2532 goG5217 homeG1519 G3588 
G3624 .” 

7 那人就 G2532 起来 G1453 ，回(G1519) (G846) 家
(G3588) G3624 去 G565 了。 

  SoG2532 he got upG1453 and wentG565 
homeG1519 G3588 G3624 . 

8 
(G1161) 众人 G3793 看见 G1492 都惊奇 G5399 ，

就 G2532 归荣耀 G1392 与神 G2316 ，因为他
G3588 将这样的 G5108 权柄 G1849 赐给 G1325 人
G444 。 

  When theG3588 crowdsG3793 sawG3708 
this, they were awestruckG5399 
andG2532 gave glory toG1392 GodG2316 , 
who had givenG1325 suchG5108 
authorityG1849 to menG444 . 

9 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 从那里 G1564 往前走
G3855 ，看见 G1492 一个人 G444 名叫 G3004 马

太 G3156 ，坐 G2521 在税关(G3588) G5058 上
G1909 ，就 G2532 对他 G846 说 G3004 ：‚你跟

从 G190 我 G3427 来。‛他就 G2532 起来 G450 

跟从了 G190 耶稣(G846) 。 

  As JesusG2424 went onG3855 from 
thereG1564 , he sawG3708 a manG444 
namedG3004 MatthewG3156 sittingG2521 
atG1909 theG3588 toll boothG5058 , 
andG2532 he saidG3004 to himG846 , 
“FollowG190 meG3427 ,” andG2532 he got 
upG450 and followedG190 himG846 . 

10 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 在屋(G3588) G3614 里
G1722 坐席 G345 的时候 G1096 ，(G2532) (G2400) 

有好些 G4183 税吏 G5057 和 G2532 罪人 G268 来
G2064 ，与耶稣(G846) 和 G2532 他的 G846 门徒
(G3588) G3101 一同坐席 G4873 。 

  While heG846 was reclining at the 
tableG345 inG1722 theG3588 houseG3614 , 
manyG4183 tax collectorsG5057 andG2532 
sinnersG268 cameG2064 to eat withG4873 
JesusG2424 andG2532 hisG846 
disciplesG3101 . 

11 
(G2532) 法利赛人(G3588) G5330 看见 G1492 ，就

对耶稣(G846) 的门徒(G3588) G3101 说 G3004 ：

‚你们的 G5216 先生(G3588) G1320 为什么 G1223 
G5101 和 G3326 税吏(G3588) G5057 并 G2532 罪人
G268 一同吃 G2068 饭呢？‛ 

  When theG3588 PhariseesG5330 sawG3708 
this, they askedG3004 hisG846 
disciplesG3101 , “WhyG1223 G5101 does 
yourG5216 teacherG1320 eatG2068 
withG3326 tax collectorsG5057 andG2532 
sinnersG268 ? ” 

12 
(G1161) 耶稣(G3588) 听见 G191 ，就说 G2036 ：

‚(G2192) 康健(G3588) G2480 的人用 G5532 不着
G3756 医生 G2395 ，有 G2192 病(G3588) G2560 的

人才 G235 用得着。 

  NowG1161 when he heardG191 this, 
heG3588 saidG2036 , “It is notG3756 
thoseG3588 who are wellG2480 who 
needG5532 G2192 a doctorG2395 , butG235 
thoseG3588 who are sickG2560 G2192 . 

13 经上说：‘我喜爱 G2309 怜恤 G1656 ，(G2532) 

不 G3756 喜爱祭祀 G2378 。’这句话的意思
G2076 (G5101) ，你们且去 G4198 (G1161) 揣摩
G3129 。我来 G2064 本 G1063 不是 G3756 召
G2564 义人 G1342 ，乃是 G235 召罪人
G268 。‛ 

  GoG4198 andG1161 learnG3129 whatG5101 
this meansG2076 : I desireG2309 
mercyG1656 andG2532 notG3756 
sacrificeG2378 .ForG1063 I didn‟tG3756 
comeG2064 to callG2564 the 
righteousG1342 , butG235 sinnersG268 .” 
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14 那时 G5119 ，约翰 G2491 的门徒(G3588) G3101 来
G4334 见耶稣(G846) ，说 G3004 ：‚我们 G2249 

和 G2532 法利赛人(G3588) G5330 常常禁食
G3522 ，你的 G4675 门徒(G3588) G3101 倒 G1161 

不 G3756 禁食 G3522 ，这是为什么 G1223 G5101 

呢？‛ 

  ThenG5119 John‟s disciplesG3101 
cameG4334 to himG846 , sayingG3004 , 
“WhyG1223 G5101 do weG2249 andG2532 
theG3588 PhariseesG5330 fastG3522 
oftenG4183 , butG1161 yourG4675 
disciplesG3101 do notG3756 fastG3522 ? ” 

15 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 对他们 G846 说
G2036 ：‚新郎(G3588) G3566 (G2076) 和陪伴之人
(G846) 同在 G3326 的时候 G1909 G3745 ，陪伴之

人(G3588) G3567 (G3588) G5207 岂 G3361 能 G1410 

哀恸 G3996 呢？但 G1161 日子 G2250 将到
G2064 ，(G3752) 新郎(G3588) G3566 要离开 G522 
G575 他们 G846 ，那时候 G5119 他们就要 G2532 

禁食 G3522 。 

  JesusG2424 saidG2036 to themG846 , 
“CanG1410 theG3588 wedding guestsG5207 
G3567 be sadG3996 whileG1909 G3745 
theG3588 groomG3566 isG2076 withG3326 
themG846 ? The timeG2250 will 
comeG2064 whenG3752 theG3588 
groomG3566 will be taken awayG522 
fromG575 themG846 , andG2532 thenG5119 
they will fastG3522 . 

16 
(G1161) 没有人 G3762 把(G1915) 新 G46 布 G4470 

补 G1911 在旧 G3820 衣服 G2440 上 G1909 ；因

为 G1063 所补上的(G3588) G4138 反带 G142 (G846) 

坏了(G575) 那衣服 G3588 G2440 ，G2532 破的
G4978 就 G1096 更大了(G5501) 。 

  No oneG3762 patchesG1911 G1915 an 
oldG3820 garmentG2440 withG1909 
unshrunkG46 clothG4470 , becauseG1063 
theG3588 patchG4138 pulls awayG142 
fromG575 theG3588 garmentG2440 
andG2532 makesG1096 the tearG4978 
worseG5501 . 

17 也没有 G3761 人把新 G3501 酒 G3631 装 G906 在

旧 G3820 皮袋 G779 里 G1519 ；若是这样 G1487 
G1161 G3361 G1065 ，皮袋(G3588) G779 就裂开
G4486 ，(G2532) 酒(G3588) G3631 漏出来 G1632 ，

连皮袋(G3588) G779 也 G2532 坏了 G622 。惟独
G235 把新 G3501 酒 G3631 装 G906 在新 G2537 皮

袋 G779 里 G1519 ，两样 G297 就 G2532 都保全

了 G4933 。‛ 

  And noG3761 one putsG906 newG3501 
wineG3631 intoG1519 oldG3820 
wineskinsG779 . OtherwiseG1487 G1161 
G3361 G1065 , theG3588 skinsG779 
burstG4486 , theG3588 wineG3631 spills 
outG1632 , andG2532 theG3588 skinsG779 
are ruinedG622 . No, they putG906 
newG3501 wineG3631 intoG1519 freshG2537 
wineskinsG779 , andG2532 bothG297 are 
preservedG4933 .” 

18 耶稣(G846) 说 G2980 这 G5023 话的时候(G846) ，
(G2400) 有一个 G1520 管会堂的 G758 来 G4334 拜
G4352 他 G846 ，说 G3004 ：‚(G3754) 我 G3450 

女儿(G3588) G2364 刚才 G737 死了 G5053 ，(G235) 

求你 G4675 去 G2064 按 G2007 手(G3588) G5495 在

她 G846 身上 G1909 ，她就 G2532 必活了
G2198 。‛ 

  As heG846 was tellingG2980 themG846 
these thingsG5023 , suddenlyG2400 
oneG1520 of the leadersG758 cameG2064 
and knelt down beforeG4352 himG846 , 
sayingG3004 , “MyG3450 daughterG2364 
justG737 diedG5053 , butG235 comeG2064 
and layG2007 yourG4675 handG5495 
onG1909 herG846 , andG2532 she will 
liveG2198 .” 

19 耶稣(G3588) G2424 便 G2532 起来 G1453 跟着 G190 

他 G846 去；(G846) 门徒(G3588) G3101 也 G2532 

跟了去。 

  SoG2532 JesusG2424 andG2532 hisG846 
disciplesG3101 got upG1453 and 
followedG190 himG846 . 

20 
(G2532) (G2400) 有一个女人 G1135 ，患了十二
G1427 年 G2094 的血漏 G131 ，来到 G4334 耶稣

背后 G3693 ，摸 G680 他的 G846 衣裳(G3588) 
G2440 䍁子(G3588) G2899 ； 

  Just thenG2400 , a womanG1135 who had 
suffered from bleedingG131 for 
twelveG1427 yearsG2094 
approachedG4334 from behindG3693 and 
touchedG680 theG3588 endG2899 of 
hisG846 robeG2440 , 
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21 因为 G1063 她 G1438 心里 G1722 说 G3004 ：

‚(G1437) 我只 G3440 摸 G680 他的 G846 衣裳
(G3588) G2440 ，就必痊愈 G4982 。‛ 

  forG1063 she saidG3004 toG1722 
herselfG1438 , “IfG1437 I can justG3440 
touchG680 hisG846 robeG2440 , I‟ll be 
made wellG4982 .” 

22 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 转过来 G4762 ，(G2532) 

看见 G1492 她 G846 ，就说 G2036 ：‚女儿
G2364 ，放心 G2293 ！你的 G4675 信(G3588) G4102 

救了 G4982 你 G4571 。‛从 G575 那 G1565 时候
(G3588) G5610 ，女人(G3588) G1135 就 G2532 痊愈

了 G4982 。 

  JesusG2424 turnedG4762 andG2532 
sawG3708 herG846 . “Have courageG2293 , 
daughterG2364 ,” he saidG2036 . 
“YourG4675 faithG4102 has savedG4982 
youG4571 .” AndG2532 theG3588 
womanG1135 was made wellG4982 
fromG575 thatG1565 momentG5610 . 

23 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 到了 G2064 管会堂的
(G3588) G758 家(G3588) G3614 里 G1519 ，(G2532) 

看见 G1492 有吹手(G3588) G834 ，又有 G2532 许

多人(G3588) G3793 乱嚷 G2350 ， 

  When JesusG2424 cameG2064 toG1519 
theG3588 leader‟s houseG3614 , he 
sawG3708 theG3588 flute playersG834 
andG2532 a crowdG3793 lamenting 
loudlyG2350 .  

24 就说 G3004 ：‚退去吧 G402 ！(G1063) 这闺女
(G3588) G2877 不是 G3756 死了 G599 ，是(G235) 

睡着了 G2518 。‛他们就 G2532 嗤笑 G2606 他
G846 。 

  “LeaveG402 ,” he saidG3004 , 
“becauseG1063 theG3588 girlG2877 is 
notG3756 deadG599 butG235 asleepG2518 .” 
AndG2532 they laughed atG2606 himG846 . 

25 
(G3753) 众人(G3588) G3793 既 G1161 被撵出
G1544 ，耶稣就进去 G1525 ，拉着 G2902 闺女
(G846) 的手(G3588) G5495 ，闺女(G3588) G2877 便
G2532 起来了 G1453 。 

  AfterG3753 theG3588 crowdG3793 had 
been put outsideG1544 , he went inG1525 
and tookG2902 herG846 by theG3588 
handG5495 , andG2532 theG3588 girlG2877 
got upG1453 . 

26 于是 G2532 这 G3778 风声(G3588) G5345 传 G1831 
(G1519) 遍了 G3650 那 G1565 地方(G3588) G1093 。 

  ThenG2532 newsG5345 of thisG3778 
spreadG1831 throughoutG1519 thatG1565 
wholeG3650 areaG1093 . 

27 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 从那里 G1564 往前走
G3855 ，有两个 G1417 瞎子 G5185 跟着 G190 

他，喊叫 G2896 (G2532) 说 G3004 ：‚大卫 G1138 

的子孙 G5207 ，可怜 G1653 我们 G2248 吧！‛ 

  As JesusG2424 went onG3855 from 
thereG1564 , twoG1417 blindG5185 men 
followedG190 himG846 , calling outG2896 , 
“Have mercy onG1653 usG2248 , SonG5207 
of DavidG1138 ! ” 

28 
(G1161) 耶稣进了 G2064 G1519 房子(G3588) 
G3614 ，瞎子(G3588) G5185 就来到 G4334 他 G846 

跟前。(G2532) 耶稣(G3588) G2424 说 G3004 (G846) 

说 G3004 ：‚你们信 G4100 (G3754) 我能 G1410 

作 G4160 这 G5124 事吗？‛他们(G846) 说：

‚主 *G2962 啊，我们信(G3483) 。‛ 

  When he enteredG2064 G1519 theG3588 
houseG3614 , theG3588 blindG5185 men 
approachedG4334 himG846 , andG2532 
JesusG2424 saidG3004 to themG846 , “Do 
you believeG4100 thatG3754 I canG1410 
doG4160 thisG5124 ? ”They saidG3004 to 
himG846 , “YesG3483 , LordG2962 .” 

29 耶稣就 G5119 摸 G680 他们的 G846 眼睛(G3588) 
G3788 ，说 G3004 ：‚照着 G2596 你们的 G5216 

信(G3588) G4102 给你们 G5213 成全 G1096 了

吧。‛ 

  ThenG5119 he touchedG680 theirG846 
eyesG3788 , sayingG3004 , “Let it be 
doneG1096 for youG5213 according 
toG2596 yourG5216 faithG4102 .” 
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30 他们的 G846 眼睛(G3588) G3788 就 G2532 开了
G455 。(G2532) 耶稣(G3588) G2424 切切的嘱咐
G1690 他们 G846 说 G3004 ：‚你们要小心
G3708 ，不可 G3367 叫人知道 G1097 。‛ 

  AndG2532 theirG846 eyesG3788 were 
openedG455 . ThenG2532 JesusG2424 
warned themG846 sternlyG1690 , “Be 
sureG3708 that no oneG3367 finds 
outG1097 .” 

31 他们 G3588 出去 G1831 ，竟 G1161 把他的 G846 

名声传 G1310 (G1722) 遍了 G3650 那 G1565 地方
(G3588) G1093 。 

  ButG1161 theyG3588 went outG1831 and 
spread the newsG1310 about himG846 
throughoutG1722 thatG1565 wholeG3650 
areaG1093 . 

32 
(G1161) 他们 G846 出去 G1831 的时候，(G2400) 

有人将鬼所附的 G1139 一个哑吧 G2974 带到
G4374 耶稣(G846) 跟前来。 

  JustG2400 as theyG846 were going 
outG1831 , a demon-possessedG1139 
manG444 who was unable to speakG2974 
was broughtG4374 to himG846 . 

33 鬼(G3588) G1140 被赶出去 G1544 ，哑吧(G3588) 
G2974 就 G2532 说出话来 G2980 。(G2532) 众人
(G3588) G3793 都希奇 G2296 ，说 G3004 ：‚在以

色列(G3588) G2474 中 G1722 ，从来没有 G3763 见

过 G5316 这样的事 G3779 。‛ 

  When theG3588 demonG1140 had been 
driven outG1544 , theG3588 man who had 
been muteG2974 spokeG2980 , and 
theG3588 crowdsG3793 were 
amazedG2296 , sayingG3004 , “Nothing 
like thisG3779 has everG3763 been 
seenG5316 inG1722 IsraelG2474 ! ”  

34 法利赛人(G3588) G5330 却 G1161 说 G3004 ：‚他

是靠着 G1722 鬼(G3588) G1140 王(G3588) G758 赶
G1544 鬼(G3588) G1140 。‛ 

  ButG1161 theG3588 PhariseesG5330 
saidG3004 , “He drives outG1544 
demonsG1140 byG1722 theG3588 rulerG758 
of theG3588 demonsG1140 .” 

35 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 走 G4013 遍 G3956 各城
(G3588) G4172 (G2532) 各乡(G3588) G2968 ，在(G846) 

会堂(G3588) G4864 里 G1722 教训 G1321 人，
(G2532) 宣讲 G2784 天国(G3588) G932 的福音
(G3588) G2098 ，又 G2532 医治 G2323 各样的
G3956 病 G3554 (G2532) 症(G3956) (G3119) 。 

  JesusG2424 continued going around 
toG4013 allG3956 theG3588 townsG4172 
andG2532 villagesG2968 , teachingG1321 
inG1722 theirG846 synagoguesG4864 , 
preachingG2784 theG3588 good 
newsG2098 of theG3588 kingdomG932 , 
andG2532 healingG2323 everyG3956 
diseaseG3554 andG2532 everyG3956 
sicknessG3119 . 

36 他看见 G1492 许多的人(G3588) G3793 ，就 G1161 

怜悯 G4697 (G4012) 他们 G846 ；因为 G3754 他们
(G2258) 困苦 G4660 (G2532) 流离 G4496 ，如同
G5616 羊 G4263 没 G3361 有 G2192 牧人 G4166 一

般。 

  When he sawG3708 theG3588 
crowdsG3793 , he felt compassionG4697 
forG4012 themG846 , becauseG3754 they 
wereG2258 distressedG4660 andG2532 
dejectedG4496 , likeG5616 sheepG4263 
withoutG3361 G2192 a shepherdG4166 . 

37 于是 G5119 对(G846) 门徒(G3588) G3101 说
G3004 ：‚(G3303) 要收的庄稼(G3588) G2326 多
G4183 ，(G1161) 作工的人(G3588) G2040 少
G3641 。‛ 

  ThenG5119 he saidG3004 to hisG846 
disciplesG3101 , “TheG3588 harvestG2326 
is abundantG4183 , butG1161 theG3588 
workersG2040 are fewG3641 . 

38 所以 G3767 ，你们当求 G1189 庄稼(G3588) G2326 

的主(G3588) G2962 (G3704) 打发 G1544 工人 G2040 

出去(G1519) 收他的 G846 庄稼(G3588) G2326 。 

  ThereforeG3767 , prayG1189 to theG3588 
LordG2962 of theG3588 harvestG2326 
toG3704 send outG1544 workersG2040 
intoG1519 hisG846 harvestG2326 .” 
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1 
(G2532) 耶稣叫了 G4341 (G846) 十二个(G3588) 
G1427 门徒 G3101 来，给 G1325 他们 G846 权柄
G1849 ，能 G5620 赶逐 G1544 污 G169 鬼 G4151 
(G846) ，并 G2532 医治 G2323 各样的 G3956 病
G3554 (G2532) 症(G3956) G3119 。 

  SummoningG4341 hisG846 twelveG1427 
disciplesG3101 , he gaveG1325 themG846 
authorityG1849 over uncleanG169 
spiritsG4151 , toG5620 drive themG846 
outG1544 andG2532 to healG2323 
everyG3956 diseaseG3554 andG2532 
sicknessG3119 . 

2 
(G3588) (G1161) 这 G5023 十二 G1427 使徒 G652 的

名(G3588) G3686 (G2076) ：头一个 G4413 叫西门
G4613 、(G3588) 又称 G3004 彼得 G4074 ，还有
G2532 他 G846 兄弟(G3588) G80 安得烈 G406 ，
(G2532) 西庇太(G3588) G2199 的儿子 G3588 雅各
G2385 和 G2532 雅各的(G846) 兄弟(G3588) G80 约

翰 G2491 ， 

  TheseG5023 areG2076 theG3588 
namesG3686 of theG3588 twelveG1427 
apostlesG652 : FirstG4413 , SimonG4613 , 
who is calledG3004 PeterG4074 , andG2532 
AndrewG406 hisG846 brotherG80 ; 
JamesG2385 the sonG3588 of 
ZebedeeG2199 , andG2532 JohnG2491 
hisG846 brotherG80 ; 

3 腓力 G5376 和 G2532 巴多罗买 G918 ，多马
G2381 和 G2532 税吏(G3588) G5057 马太 G3156 ，

亚勒腓(G3588) G256 的儿子 G3588 雅各 G2385 ，

和 G2532 达太 G2280 ， 

  PhilipG5376 andG2532 BartholomewG918 ; 
ThomasG2381 andG2532 MatthewG3156 
theG3588 tax collectorG5057 ; JamesG2385 
the sonG3588 of AlphaeusG256 , andG2532 
ThaddaeusG2280 ; 

4 奋锐党的(G3588) G2581 西门 G4613 ，还有 G2532 

卖(G2532) G3860 耶稣(G846) 的(G3588) 加略人
(G3588) G2469 犹大 G2455 。 

  SimonG4613 theG3588 ZealotG2581 , 
andG2532 JudasG2455 IscariotG2469 , who 
alsoG2532 betrayedG3860 himG846 . 

5 耶稣(G3588) G2424 差这 G5128 十二个(G3588) 
G1427 人去 G649 ，吩咐 G3853 他们 G846 说
G3004 ：‚外邦人 G1484 的路 G3598 ，你们不

要 G3361 走 G565 (G1519) ；(G2532) 撒玛利亚人
G4541 的城 G4172 ，你们不要 G3361 进 G1525 
(G1519) ； 

  JesusG2424 sent outG649 theseG5128 
twelveG1427 after giving themG846 
instructionsG3853 : “Don‟t takeG1519 G565 
the roadG3598 that leads to the 
GentilesG1484 , andG2532 don‟t 
enterG1519 G1525 anyG3361 
SamaritanG4541 townG4172 . 

6 
(G1161) 宁可 G3123 往 G4314 以色列 G2474 家
G3624 迷失的(G3588) G622 羊(G3588) G4263 那里

去 G4198 。 

  InsteadG3123 , goG4198 toG4314 theG3588 
lostG622 sheepG4263 of the houseG3624 of 
IsraelG2474 . 

7 
(G1161) 随走 G4198 随传 G2784 ，说 G3004 (G3754) 

‘天(G3588) G3772 国(G3588) G932 近了
G1448 ！ ’ 

  As you goG4198 , proclaimG2784 : 
„TheG3588 kingdomG932 of heavenG3772 
has come nearG1448 .‟ 

8 医治 G2323 病人 G770 ，叫死人 G3498 复活
G1453 ，叫长大麻疯的 G3015 洁净 G2511 ，把

鬼 G1140 赶出去 G1544 。你们白白的 G1432 得

来 G2983 ，也要白白的 G1432 舍去 G1325 。 

  HealG2323 the sickG770 , raiseG1453 the 
deadG3498 , cleanseG2511 those with 
leprosyG3015 , drive outG1544 
demonsG1140 . FreelyG1432 you 
receivedG2983 , freelyG1432 giveG1325 . 

9 
(G5216) 腰袋(G3588) G2223 里 G1519 不要 G3361 带
G2932 金 G5557 (G3366) 银 G696 (G3366) 铜 G5475 

钱。 

  Don‟t acquireG2932 goldG5557 , 
silverG696 , orG3366 copperG5475 forG1519 
yourG5216 money-beltsG2223 . 
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10 行路(G1519) G3598 不要 G3361 带口袋 G4082 ；不

要 G3366 带两件 G1417 褂子 G5509 ，也不要
G3366 带鞋 G5266 和(G3366) 拐杖 G4464 。因为
G1063 工人(G3588) G2040 得饮食(G846) (G3588) 
G5160 是 应当的 G514 。 

  Don‟t take a traveling bagG4082 forG1519 
the roadG3598 , orG3366 an extraG1417 
shirtG5509 , sandalsG5266 , orG3366 a 
staffG4464 , forG1063 theG3588 workerG2040 
is worthyG514 of hisG846 foodG5160 . 

11 
(G1161) 你们无论 G302 G3739 进 G1525 G1519 那

一城 G4172 ，(G2228) 那一村 G2968 ，要打听
G1833 (G1722) 那里 G846 谁 G5101 是 G2076 好人
(G514) ，就住 G3306 在他家 G2546 ，直住到 G302 
G2193 走 G1831 的时候。 

  When you enterG1519 G1525 anyG3739 
G302 townG4172 orG2228 villageG2968 , find 
outG1833 whoG5101 isG2076 worthyG514 , 
and stayG3306 thereG2546 untilG2193 G302 
you leaveG1831 . 

12 
(G1161) 进 G1525 他家(G3588) G3614 里 G1519 去，

要请 G782 他 G846 的安。 
  GreetG782 a householdG3614 when you 

enterG1525 G1519 itG846 , 

13 
(G2532) 那家(G3588) G3614 若 G1437 (G3303) (G5600) 

配得 G514 帄安，你们 G5216 所求的帄安(G3588) 
G1515 就必临 G2064 到 G1909 那家 G846 ；(G1161) 

若 G1437 (G5600) 不 G3361 配得 G514 ，你们
G5216 所求的帄安(G3588) G1515 仈归 G1994 你们
G5209 。 

  andG2532 ifG1437 theG3588 householdG3614 
isG5600 worthyG514 , let yourG5216 
peaceG1515 beG2064 onG1909 itG846 ; 
butG1161 ifG1437 it isG5600 unworthyG3361 
G514 , let yourG5216 peaceG1515 
returnG1994 toG4314 youG5209 . 

14 
(G2532) 凡 G3739 G302 不 G3361 接待 G1209 你们
G5209 、不 G3366 听 G191 你们 G5216 话(G3588) 
G3056 的人，你们离开 G1831 G1854 那 G1565 家
(G3588) G3614 ，或是 G2228 那城(G3588) G4172 的

时候，就把(G5216) 脚上(G3588) G4228 的尘土
(G3588) G2868 跺下去 G1621 。 

  IfG302 anyoneG3739 does notG3361 
welcomeG1209 youG5209 orG3366 listen 
toG191 yourG5216 wordsG3056 , shake 
theG3588 dustG2868 offG1621 yourG5216 
feetG4228 when you leaveG1831 G1854 
thatG1565 houseG3614 orG2228 townG4172 . 

15 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，当 G1722 

审判的 G2920 日子 G2250 ，所多玛 G4670 和
G2532 蛾摩拉 G1116 (G1093) 所受的，比 G2228 那
G1565 城(G3588) G4172 还(G2071) 容易受(G414) 

呢！‛ 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , it will 
beG2071 more tolerableG414 onG1722 the 
dayG2250 of judgmentG2920 for the 
landG1093 of SodomG4670 andG2532 
GomorrahG1116 thanG2228 for thatG1565 
townG4172 . 

16 ‚(G2400) 我 G1473 差你们 G5209 去 G649 ，如同
G5613 羊 G4263 进入 G1722 狼群 G3074 (G3319) ；

所以 G3767 你们要 G1096 灵巧 G5429 像 G5613 

蛇(G3588) G3789 ，(G2532) 驯良 G185 像 G5613 鸽

子(G3588) G4058 。 

  “LookG2400 , I‟m sending youG5209 
outG649 likeG5613 sheepG4263 
amongG1722 G3319 wolvesG3074 . 
ThereforeG3767 beG1096 as shrewdG5429 
asG5613 serpentsG3789 andG2532 as 
innocentG185 asG5613 dovesG4058 . 

17 
(G1161) 你们要防备 G4337 (G575) 人(G3588) 
G444 ；因为 G1063 他们要把你们 G5209 交 G3860 

给 G1519 公会 G4892 ，也要 G2532 在会堂(G846) 
(G3588) G4864 里 G1722 鞭打 G3146 你们 G5209 ， 

  BewareG4337 ofG575 themG3588 G444 , 
becauseG1063 they will hand youG5209 
overG3860 toG1519 local courtsG4892 
andG2532 flogG3146 youG5209 inG1722 
theirG846 synagoguesG4864 . 

18 并且 G2532 你们要为我的 G1752 缘故 G1700 被

送到 G71 诸侯 G2232 (G1161) (G2532) 君王 G935 

面前 G1909 ，对(G1519) 他们 G846 和 G2532 外邦

人(G3588) G1484 作见证 G3142 。 

  You will evenG2532 be broughtG71 
beforeG1909 governorsG2232 andG2532 
kingsG935 because ofG1752 meG1473 , 
toG1519 bear witnessG3142 to themG846 
andG2532 to theG3588 GentilesG1484 . 
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19 
(G1161) 你们 G5209 被交 G3860 的时候 G3752 ，

不要 G3361 思虑 G3309 怎样 G4459 说话
G2980 ，或 G2228 说什么 G5101 话。(G1063) 到
G1722 那 G1565 时候(G3588) G5610 ，必赐给 G1325 

你们 G5213 当(G5101) 说 G2980 的话； 

  ButG1161 whenG3752 they hand youG5209 
overG3860 , don‟t worry aboutG3309 
howG4459 orG2228 whatG5101 you are to 
speakG2980 . ForG1063 youG5213 will be 
givenG1325 whatG5101 to sayG2980 atG1722 
thatG1565 hourG5610 , 

20 因为 G1063 不 G3756 是 G2075 你们 G5210 自己

说(G3588) G2980 的，乃是 G235 你们 G5216 父
(G3588) G3962 的灵(G3588) G4151 在你们 G5213 里

头 G1722 说(G3588) G2980 的。 

  becauseG1063 it isn‟t youG5210 
speakingG2980 , butG235 theG3588 
SpiritG4151 of yourG5216 FatherG3962 is 
speakingG2980 throughG1722 youG5213 . 

21 
(G1161) 弟兄 G80 要把弟兄 G80 ，(G2532) 父亲
G3962 要把儿子 G5043 ，送 G3860 到 G1519 死
G2288 地；(G2532) 儿女 G5043 要与父母 G1118 为

敌 G1909 G1881 ，(G2532) 害死 G2289 他们
G846 ； 

  “BrotherG80 will betrayG3860 brotherG80 
toG1519 deathG2288 , andG2532 a 
fatherG3962 his childG5043 . ChildrenG5043 
will rise upG1881 againstG1909 
parentsG1118 andG2532 have themG846 
put to deathG2289 . 

22 并且 G2532 你们要 G2071 为 G1223 我的 G3450 

名(G3588) G3686 被 G5259 众人 G3956 恨恶
G3404 。惟有(G3588) G1161 (G3778) 忍耐 G5278 到
G1519 底 G5056 的必然得救 G4982 。 

  You will beG2071 hatedG3404 byG5259 
everyoneG3956 because ofG1223 myG3450 
nameG3686 . ButG1161 theG3588 one who 
enduresG5278 toG1519 the endG5056 will 
be savedG4982 . 

23 
(G1161) (G3752) 有人在这 G3778 城(G3588) G4172 

里 G1722 逼迫 G1377 你们 G5209 ，就逃 G5343 

到 G1519 那(G3588) G2087 城里去。(G1063) 我实

在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，以色列的城邑
(G3588) G4172 ，你们还没有 G3756 G3361 走遍
G5055 ，人(G3588) G444 子(G3588) G5207 就到了
(G3588) G2064 。 

  WhenG3752 they persecuteG1377 
youG5209 inG1722 oneG5026 townG4172 , 
fleeG5343 toG1519 anotherG2087 . ForG1063 
trulyG281 I tellG3004 youG5213 , you will 
notG3756 G3361 have gone throughG5055 
theG3588 townsG4172 of IsraelG2474 
beforeG2193 G302 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 comesG2064 . 

24 学生 G3101 (G2076) 不能 G3756 高过 G5228 先生
(G3588) G1320 ；仆人 G1401 不能 G3761 高过
G5228 (G846) 主人(G3588) G2962 。 

  A discipleG3101 isG2076 notG3756 
aboveG5228 his teacherG1320 , orG3761 a 
slaveG1401 aboveG5228 hisG846 
masterG2962 . 

25 学生(G3588) G3101 (G2443) (G1096) 和(G846) 先生
(G3588) G1320 一样 G5613 ，(G2532) 仆人(G3588) 
G1401 和(G846) 主人(G3588) G2962 一样 G5613 ，

也就罢了 G713 。人既 G1487 骂 G1941 家主
(G3588) G3617 是别西卜 G954 〔别西卜：是鬼王

的名〕，何况 G4214 G3123 他的 G846 家人
(G3588) G3615 呢？‛ 

  It is enoughG713 for a discipleG3101 
toG2443 becomeG1096 likeG5613 hisG846 
teacherG1320 andG2532 a slaveG1401 
likeG5613 hisG846 masterG2962 . IfG1487 
they calledG1941 theG3588 head of the 
houseG3617 „BeelzebulG954 ,‟ how 
muchG4214 moreG3123 theG3588 
members of hisG846 householdG3615 ! 

26 ‚所以 G3767 ，不要 G3361 怕 G5399 他们
G846 ；因为 G1063 掩盖 G2572 的事没 G3762 有
G2076 (G3739) 不 G3756 露出来 G601 的，(G2532) 

隐藏 G2927 的事(G3739) 没有不 G3756 被人知道
G1097 的。 

  “ThereforeG3767 , don‟t be afraid ofG5399 
themG846 , sinceG1063 there isG2076 
nothingG3762 coveredG2572 thatG3739 
won‟t be uncoveredG601 andG2532 
nothing hiddenG2927 thatG3739 won‟t be 
made knownG1097 . 
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27 我在暗(G3588) G4653 中 G1722 告诉 G3004 你们
G5213 的(G3739) ，你们要在 G1722 明处(G3588) 
G5457 说 G2036 出来；(G2532) 你们耳(G3588) 
G3775 中 G1519 所听 G191 的(G3739) ，要在 G1909 

房上(G3588) G1430 宣扬 G2784 出来。 

  WhatG3739 I tellG3004 youG5213 inG1722 
theG3588 darkG4653 , speakG2036 inG1722 
theG3588 lightG5457 . WhatG3739 you 
hearG191 inG1519 a whisperG3775 , 
proclaimG2784 onG1909 theG3588 
housetopsG1430 . 

28 
(G2532) 那 G3588 杀 G615 身体(G3588) G4983 ，
(G1161) 不 G3361 能 G1410 杀 G615 灵魂(G3588) 
G5590 的，不要 G3361 怕 G5399 (G575) 他们；惟

有 G1161 (G3588) 能 G1410 把身体 G4983 和 G2532 

灵魂 G5590 都 G2532 灭 G622 在地狱 G1067 里
G1722 的，正要 G3123 怕 G5399 他。 

  Don‟t fearG5399 G575 thoseG3588 who 
killG615 theG3588 bodyG4983 butG1161 are 
notG3361 ableG1410 to killG615 theG3588 
soulG5590 ; ratherG3123 , fearG5399 
himG3588 who is ableG1410 to 
destroyG622 both soulG5590 andG2532 
G2532 bodyG4983 inG1722 hellG1067 . 

29 两个 G1417 麻雀 G4765 不是 G3780 卖 G4453 一

分银子 G787 吗？若是你们的 G5216 父(G3588) 
G3962 不 G427 许，(G846) (G1537) 一个 G1520 也
G2532 不能 G3756 掉 G4098 在地(G3588) G1093 上
G1909 ； 

  Aren‟t twoG1417 sparrowsG4765 soldG4453 
for a pennyG787 ? YetG2532 notG3756 
oneG1520 ofG1537 themG846 fallsG4098 
toG1909 theG3588 groundG1093 withoutG427 
yourG5216 Father‟s consent. 

30 就是 G1161 你们的 G5216 头(G3588) G2776 发
(G3588) G2359 也 G2532 都 G3956 (G1526) 被数过
G705 了。 

  ButG1161 evenG2532 theG3588 hairsG2359 
of yourG5216 headG2776 have allG3956 
beenG1526 countedG705 . 

31 所以 G3767 ，不要 G3361 惧怕 G5399 ，你们
G5210 比许多 G4183 麻雀 G4765 还贵重
G1308 ！‛ 

  SoG3767 don‟t be afraidG5399 ; youG5210 
are worth moreG1308 than manyG4183 
sparrowsG4765 . 

32 ‚(G3767) 凡 G3956 (G3748) 在人(G3588) G444 面前

认 G3670 (G1722) 我 G1698 的，我在我 G3450 
(G3588) (G1722) 天上(G3588) G3772 的父(G3588) 
G3962 面前 G1715 也 G2504 必认 G3670 (G1722) 他
G846 ； 

  “ThereforeG3767 , everyoneG3956 
whoG3748 will acknowledgeG3670 
meG1698 beforeG1715 othersG444 , I will 
alsoG2504 acknowledgeG3670 himG846 
beforeG1715 myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

33 
(G1161) 凡 G3748 在人(G3588) G444 面前 G1715 不

认 G720 我 G3165 的，我在我 G3450 (G3588) 
(G1722) 天上(G3588) G3772 的父(G3588) G3962 面前
G1715 也 G2504 必不认 G720 他 G846 。‛ 

  ButG1161 whoeverG3748 G302 deniesG720 
meG3165 beforeG1715 othersG444 , I will 
alsoG2504 denyG720 himG846 beforeG1715 
myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

34 ‚你们不要 G3361 想 G3543 (G3754) 我来 G2064 

是叫 G906 (G1909) 地上(G3588) G1093 太帄
G1515 ；我来 G2064 并不是 G3756 叫 G906 地上

太帄 G1515 ，乃是 G235 叫地上动刀兵 G3162 。 

  Don‟t assumeG3543 thatG3754 I 
cameG2064 to bringG906 peaceG1515 
onG1909 theG3588 earthG1093 . I did 
notG3756 comeG2064 to bringG906 
peaceG1515 , butG235 a swordG3162 . 

35 因为 G1063 我来 G2064 是叫人 G444 与 G2596 
(G846) 父亲(G3588) G3962 生疏 G1369 ，(G2532) 女

儿 G2364 与 G2596 (G846) 母亲(G3588) G3384 生

疏，(G2532) 媳妇 G3565 与 G2596 (G846) 婆婆
(G3588) G3994 生疏。 

  ForG1063 I cameG2064 to turnG1369 a 
manG444 againstG2596 hisG846 
fatherG3962 ,a daughterG2364 
againstG2596 herG846 motherG3384 ,a 
daughter-in-lawG3565 againstG2596 
herG846 mother-in-lawG3994 ; 
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36 
(G2532) 人(G3588) G444 的仇敌 G2190 就是自己
G846 家里的人(G3588) G3615 。 

  andG2532 a man‟sG444 enemiesG2190 will 
be theG3588 members of hisG846 
householdG3615 . 

37 爱(G3588) G5368 父 G3962 (G2228) 母 G3384 过于
G5228 爱我 G1691 的，不 G3756 配 G514 作(G2076) 

我 G3450 的门徒；(G2532) 爱(G3588) G5368 儿
G5207 (G2228) 女 G2364 过于 G5228 爱我 G1691 

的，不 G3756 配 G514 作(G2076) 我 G3450 的门

徒； 

  TheG3588 one who lovesG5368 a 
fatherG3962 orG2228 motherG3384 more 
thanG5228 meG1691 isG2076 notG3756 
worthyG514 of meG3450 ; theG3588 one 
who lovesG5368 a sonG5207 orG2228 
daughterG2364 more thanG5228 meG1691 
isG2076 notG3756 worthyG514 of meG3450 . 

38 
(G2532) (G3739) 不 G3756 背着 G2983 他的 G846 十

字架(G3588) G4716 (G2532) 跟从 G190 G3694 我
G3450 的，也不 G3756 配 G514 作(G2076) 我 G3450 

的门徒。 

  AndG2532 whoeverG3739 doesn‟t take 
upG2983 hisG846 crossG4716 andG2532 
followG190 G3694 meG3450 isG2076 notG3756 
worthyG514 of meG3450 . 

39 得着(G3588) G2147 (G846) 生命(G3588) G5590 的，

将要失丧(G3588) G622 生命(G846) ；(G2532) 为
G1752 我 G1700 失丧 G622 (G846) 生命(G3588) 
G5590 的，将要得着 G2147 生命(G846) 。‛ 

  AnyoneG3588 who findsG2147 hisG846 
lifeG5590 will loseG622 itG846 , andG2532 
anyoneG3588 who losesG622 hisG846 
lifeG5590 because ofG1752 meG1473 will 
findG2147 itG846 . 

40 ‚人接待(G3588) G1209 你们 G5209 就是接待
G1209 我(G3588) G1691 ；接待 G1209 我 G1691 就

是 G2532 接待 G1209 那 G3588 差 G649 我 G3165 

来的。 

  “TheG3588 one who welcomesG1209 
youG5209 welcomesG1209 meG1691 , 
andG2532 theG3588 one who 
welcomesG1209 meG1691 welcomesG1209 
himG3588 who sentG649 meG3165 . 

41 人因为 G1519 先知 G4396 的名 G3686 接待(G3588) 
G1209 先知 G4396 ，必得 G2983 先知 G4396 所得

的赏赐 G3408 ；(G2532) 人因为 G1519 义人 G1342 

的名 G3686 接待 G2983 义人 G1342 ，必得(G3588) 
G1209 义人 G1342 所得的赏赐 G3408 。 

  Anyone who welcomesG1209 a 
prophetG4396 because he is a 
prophetG4396 will receiveG2983 a 
prophet‟s rewardG3408 . AndG2532 
anyone who welcomesG1209 a 
righteousG1342 person because he‟s 
righteousG1342 will receiveG2983 a 
righteousG1342 person‟s rewardG3408 . 

42 
(G2532) 无论何人 G3739 G302 ，因为 G1519 门徒
G3101 的名 G3686 ，只 G3440 把一杯 G4221 凉水
G5593 给这 G5130 小子(G3588) G3398 里的一个
G1520 喝 G4222 ，我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，这人(G846) 不能 G3756 G3361 不得 G622 

赏赐(G3588) G3408 。‛ 

  AndG2532 whoeverG3739 G302 givesG4222 
even a cupG4221 of coldG5593 water to 
oneG1520 of theseG5130 littleG3398 ones 
because he is a discipleG3101 , trulyG281 
I tellG3004 youG5213 , he will neverG3756 
G3361 loseG622 hisG846 rewardG3408 .” 

  

第 11 章 

1 
(G2532) (G1096) (G3753) 耶稣(G3588) G2424 吩咐
G1299 完了 G5055 (G846) 十二个(G3588) G1427 门

徒 G3101 ，就离开 G3327 那里 G1564 ，往(G1722) 
(G846) 各城(G3588) G4172 去传道 G2784 ，(G2532) 

教训(G3588) G1321 人。 

  WhenG3753 JesusG2424 had 
finishedG5055 giving instructionsG1299 to 
hisG846 twelveG1427 disciplesG3101 , he 
moved onG3327 from thereG1564 to 
teachG1321 andG2532 preachG2784 inG1722 
theirG846 townsG4172 . 
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2 
(G3588) (G1161) 约翰 G2491 在监(G3588) G1201 里
G1722 听见 G191 基督(G3588) G5547 所作的事
(G3588) G2041 ，就打发 G3992 (G1223) 两个(G846) 

门徒(G3588) G3101 去， 

  NowG1161 when JohnG2491 heardG191 
inG1722 prisonG1201 what theG3588 
ChristG5547 was doingG2041 , he 
sentG3992 a message throughG1223 
hisG846 disciplesG3101  

3 问他 G846 说 G2036 ：‚那将要来(G3588) G2064 

的是 G1488 你 G4771 吗？还是 G2228 我们等候
G4328 别人 G2087 呢？‛ 

  and askedG2036 himG846 , “AreG1488 
youG4771 theG3588 one who is to 
comeG2064 , orG2228 should we 
expectG4328 someone elseG2087 ? ” 

4 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G2532) (G846) 说
G2036 ：‚你们去 G4198 ，把所听见 G191 ，
(G2532) 所看见 G991 的事 G3739 告诉 G518 约翰
G2491 。 

  JesusG2424 repliedG611 G2036 to 
themG846 , “GoG4198 and reportG518 to 
JohnG2491 whatG3739 you hearG191 
andG2532 seeG991 : 

5 就是瞎子 G5185 看见 G308 ，(G2532) 瘸子 G5560 

行走 G4043 ，长大麻疯的 G3015 洁净 G2511 ，
(G2532) 聋子 G2974 听见 G191 ，(G2532) 死人
G3498 复活 G1453 ，(G2532) 穷人 G4434 有福音传
G2097 给他们。 

  The blindG5185 receive their sightG308 , 
the lameG5560 walkG4043 , those with 
leprosyG3015 are cleansedG2511 , the 
deafG2974 hearG191 , the deadG3498 are 
raisedG1453 , andG2532 the poorG4434 are 
told the good newsG2097 , 

6 凡 G3739 (G1437) 不 G3361 因 G1722 我 G1698 跌倒
G4624 的就 G2532 (G2076) 有福了 G3107 ！‛ 

  andG2532 blessedG3107 isG2076 the one 
whoG3739 G1437 isn‟t offendedG4624 
byG1722 meG1698 .” 

7 
(G1161) 他们 G5130 走 G4198 的时候，耶稣(G3588) 
G2424 就(G756) 对众人(G3588) G3793 讲论 G3004 
(G4012) 约翰 G2491 说：‚你们从前出 G1831 到
G1519 旷野(G3588) G2048 是要看 G2300 什么 G5101 

呢？要看风 G417 吹动 G5259 G4531 的芦苇 G2563 

吗？ 

  As these menG5130 were leavingG4198 , 
JesusG2424 beganG756 to speakG3004 to 
theG3588 crowdsG3793 aboutG4012 
JohnG2491 : “WhatG5101 did you go 
outG1831 intoG1519 theG3588 
wildernessG2048 to seeG2300 ? A 
reedG2563 swayingG4531 inG5259 the 
windG417 ? 

8 你们出去 G1831 到底是要 G235 看 G1492 什么
G5101 ？要看穿 G294 (G1722) 细软 G3120 衣服的

人 G444 吗？(G2400) 那(G3588) 穿 G5409 细软
(G3588) G3120 衣服的人是 在王(G3588) G935 宫
(G3588) G3624 里 G1722 。 

  WhatG5101 thenG235 did you go outG1831 
to seeG3708 ? A manG444 dressedG294 
inG1722 softG3120 clothes? SeeG2400 , 
thoseG3588 who wearG5409 softG3120 
clothes areG1526 inG1722 royalG935 
palacesG3624 . 

9 你们出去 G1831 究竟 G235 是为(G1492) 什么
G5101 ？是要看先知 G4396 吗？我告诉 G3004 

你们 G5213 ，是的 G3483 ，(G2532) 他比先知
G4396 大多了 G4053 。 

  WhatG5101 thenG235 did you go outG1831 
to seeG3708 ? A prophetG4396 ? 
YesG3483 , I tellG3004 youG5213 , andG2532 
moreG4055 than a prophetG4396 . 

10 经(G3739) 上 G4012 记着 G1125 说：‘(G2400) 我
G1473 要差遣 G649 我的 G3450 使者(G3588) G32 

在你 G4675 前面 G4253 G4383 (G3739) 预备 G2680 
(G4675) 道路(G3588) G3598 (G4675) (G1715) ，所说

的就是 G2076 这个 G3778 人。 ’ 

  ThisG3778 isG2076 the oneG3739 it is 
writtenG1125 aboutG4012 :LookG2400 , 
IG1473 am sendingG649 MyG3450 
messengerG32 aheadG4253 G4383 of 
YouG4675 ;heG3739 will prepareG2680 
YourG4675 wayG3598 beforeG1715 
YouG4675 . 
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11 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，凡妇人
G1135 所生 G1084 的(G1722) ，没有 G3756 一个兴

起来 G1453 大过 G3187 施洗(G3588) G910 约翰
G2491 的；然而 G1161 天(G3588) G3772 国(G3588) 
G932 里 G1722 最小的(G3588) G3398 (G2076) 比他
G846 还大 G3187 。 

  “TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
amongG1722 those bornG1084 of 
womenG1135 noG3756 one greaterG3187 
than JohnG2491 theG3588 BaptistG910 has 
appearedG1453 , butG1161 theG3588 
leastG3398 inG1722 theG3588 kingdomG932 
of heavenG3772 isG2076 greaterG3187 than 
heG846 . 

12 
(G1161) 从 G575 施洗(G3588) G910 约翰 G2491 的

时候(G3588) G2250 到 G2193 如仉 G737 ，天
(G3588) G3772 国(G3588) G932 是努力 G971 进入

的，(G2532) 努力的人 G973 就得着了 G726 
(G846) 。 

  FromG575 theG3588 daysG2250 of 
JohnG2491 theG3588 BaptistG910 untilG2193 
nowG737 , theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 has been suffering 
violenceG971 , andG2532 the violentG973 
have been seizing itG846 by forceG726 . 

13 因为 G1063 众 G3956 先知(G3588) G4396 和 G2532 

律法(G3588) G3551 说预言 G4395 ，到约翰 G2491 

为止 G2193 。 

  ForG1063 allG3956 theG3588 prophetsG4396 
andG2532 theG3588 lawG3551 
prophesiedG4395 untilG2193 JohnG2491 . 

14 
(G2532) 你们若 G1487 肯 G2309 领受 G1209 ，这

人 G846 就是 G2076 那 G3588 应当 G3195 来 G2064 

的以利亚 G2243 。 

  AndG2532 ifG1487 you‟re willingG2309 to 
acceptG1209 it, heG846 isG2076 theG3588 
ElijahG2243 who isG3195 to comeG2064 . 

15 有 G2192 耳 G3775 可听的(G3588) ，就应当听
G191 ！ 

  Let anyone who hasG2192 earsG3775 
listenG191 . 

16 
(G1161) 我可用什么 G5101 比 G3666 这 G3778 世

付(G3588) G1074 呢？(G2076) 好像 G3664 孩童
G3813 坐 G2521 在街市(G3588) G58 上 G1722 G3739 

招呼 G4377 同伴(G3588) G2087 ，说 G3004 ： 

  “To whatG5101 should I compareG3666 
thisG5026 generationG1074 ? It‟s likeG3664 
childrenG3813 sittingG2521 inG1722 
theG3588 marketplacesG58 whoG3739 call 
outG4377 to otherG2087 children:  

17 我们向你们 G5213 吹笛 G832 ，‘(G2532) 你们

不 G3756 跳舞 G3738 ；我们向你们举哀
G2354 ，(G2532) 你们不 G3756 捶胸 G2875 。 ’ 

  We played the fluteG832 for youG5213 , 
butG2532 you didn‟t dance; we sang a 
lament, butG2532 you didn‟t mourn!  

18 
(G1063) 约翰 G2491 来了 G2064 ，也不 G3383 吃
G2068 也不 G3383 喝 G4095 ，人就 G2532 说
G3004 他是被鬼 G1140 附着 G2192 的； 

  ForG1063 JohnG2491 cameG2064 
neitherG3383 eatingG2068 norG3383 
drinkingG4095 , andG2532 they sayG3004 , 
„He hasG2192 a demonG1140 ! ‟ 

19 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 来了 G2064 ，也

吃 G2068 也 G2532 喝 G4095 ，人又 G2532 说
G3004 (G2400) 他是贪食 G5314 (G2532) 好酒 G3630 

的人 G444 ，是税吏 G5057 和 G2532 罪人 G268 

的朋友 G5384 。但智慧之子总以智慧为是〔有

古卷：但 G2532 智慧(G3588) G4678 在 G575 行为
(G846) (G3588) (G2041) 上就显为是 G1344 〕。‛ 

  TheG3588 SonG5207 of ManG444 
cameG2064 eatingG2068 andG2532 
drinkingG4095 , andG2532 they sayG3004 , 
„LookG2400 , a gluttonG444 G5314 andG2532 
a drunkardG3630 , a friendG5384 of tax 
collectorsG5057 andG2532 sinnersG268 ! ‟ 
YetG2532 wisdomG4678 is vindicatedG1344 
byG575 herG846 deedsG2041 .” 

20 耶稣(G846) 在诸城(G3588) G4172 中 G1722 行了
G1096 许多(G3588) G4118 异能 G1411 ，(G3754) 那

些城的人终不 G3756 悔改 G3340 ，就 G5119 在

那时候 G756 责备 G3679 他们 G3739 ，说： 

  ThenG5119 he proceededG756 to 
denounceG3679 theG3588 townsG4172 
whereG1722 G3739 most ofG4118 hisG846 
miraclesG1411 were doneG1096 , 
becauseG3754 they did notG3756 
repentG3340 :  
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21 ‚哥拉汛哪 G5523 ，你 G4671 有祸了 G3759 ！

伯赛大啊 G966 ，你 G4671 有祸了 G3759 ！因为
G3754 在你们 G5213 中间 G1722 所行 G1096 的异

能(G3588) G1411 ，若 G1487 (G3588) 行 G1096 在
G1722 推罗 G5184 、(G2532) 西顿 G4605 ，他们
G302 早已 G3819 披 G1722 麻 G4526 (G2532) 蒙灰
G4700 悔改了 G3340 。 

  “WoeG3759 to youG4671 , ChorazinG5523 ! 
WoeG3759 to youG4671 , BethsaidaG966 ! 
ForG3754 ifG1487 theG3588 miraclesG1411 
that were doneG1096 inG1722 youG5213 
had been doneG1096 inG1722 TyreG5184 
andG2532 SidonG4605 , they wouldG302 
have repentedG3340 inG1722 
sackclothG4526 andG2532 ashesG4700 
long agoG3819 . 

22 但 G4133 我告诉 G3004 你们 G5213 ，当 G1722 

审判 G2920 的日子 G2250 ，推罗 G5184 、(G2532) 

西顿 G4605 所受的，(G2071) 比 G2228 你们 G5213 

还容易受呢(G414) ！ 

  ButG4133 I tellG3004 youG5213 , it will 
beG2071 more tolerableG414 for 
TyreG5184 andG2532 SidonG4605 onG1722 
the dayG2250 of judgmentG2920 thanG2228 
for youG5213 . 

23 
(G2532) 迦百农 G2584 啊，(G3361) 你 G4771 已经

升 G5312 到 G2193 天上 G3772 〔或作：你将要

升到天上么〕，将来必坠落 G2597 (G2193) 阴间
G86 ；因为 G3754 在你 G4671 那里 G1722 所行
(G3588) G1096 的异能(G3588) G1411 ，若 G1487 行
G1096 在 G1722 所多玛 G4670 ，它 G302 还可以

存 G3306 到 G3360 仉日(G3588) G4594 。 

  AndG2532 youG4771 , CapernaumG2584 , 
will you be exaltedG5312 toG2193 
heavenG3772 ? NoG3361 , you will go 
downG2597 toG2193 HadesG86 . ForG3754 
ifG1487 theG3588 miraclesG1411 that were 
doneG1096 inG1722 youG4671 had been 
doneG1096 inG1722 SodomG4670 , it 
wouldG302 have remainedG3306 
untilG3360 todayG4594 . 

24 但 G4133 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 当
G1722 审判 G2920 的日子 G2250 ，所多玛 G4670 
(G1093) 所受的，(G2071) 比 G2228 你 G4671 还容

易受(G414) 呢！‛ 

  ButG4133 I tellG3004 youG5213 , it will 
beG2071 more tolerableG414 for the 
landG1093 of SodomG4670 onG1722 the 
dayG2250 of judgmentG2920 thanG2228 for 
youG4671 .” 

25 
(G1722) 那 G1565 时(G3588) G2540 ，耶稣(G3588) 
G2424 (G611) 说 G2036 ：‚父啊 G3962 ，天
(G3588) G3772 (G2532) 地(G3588) G1093 的主
G2962 ，我感谢 G1843 你 G4671 ！因为 G3754 你

将这些事 G5023 向 G575 聪明 G4680 (G2532) 通达
G4908 人就藏起来 G2928 ，向婴孩 G3516 就
G2532 显出来 G601 (G846) 。 

  AtG1722 thatG1565 timeG2540 JesusG2424 
saidG611 G2036 , “I praiseG1843 youG4671 , 
FatherG3962 , LordG2962 of heavenG3772 
andG2532 earthG1093 , becauseG3754 you 
have hiddenG2928 these thingsG5023 
fromG575 the wiseG4680 andG2532 
intelligentG4908 andG2532 revealedG601 
themG846 to infantsG3516 . 

26 父啊(G3588) G3962 ，是的 G3483 ，因为 G3754 你

的 G4675 (G1715) 美意 G2107 本是 G1096 如此
G3779 。 

  YesG3483 , FatherG3962 , becauseG3754 
thisG3779 wasG1096 yourG4675 good 
pleasureG2107 . 

27 一切所有的 G3956 ，都是(G5259) 我 G3450 父
(G3588) G3962 交付 G3860 我 G3427 的；(G2532) 除

了 G1487 G3361 父(G3588) G3962 ，没有人 G3762 

知道 G1921 子(G3588) G5207 ；除了 G1487 G3361 

子(G3588) G5207 和 G2532 子(G3588) G5207 所愿意
G1014 指示 G601 (G3739) 的(G1437) ，没有 G3761 

人 G5100 知道 G1921 父(G3588) G3962 。 

  AllG3956 things have been 
entrustedG3860 to meG3427 byG5259 
myG3450 FatherG3962 . No oneG3762 
knowsG1921 theG3588 SonG5207 
exceptG1487 G3361 theG3588 FatherG3962 , 
and noG3761 oneG5100 knowsG1921 
theG3588 FatherG3962 exceptG1487 G3361 
theG3588 SonG5207 andG2532 anyone to 
whomG3739 G1437 theG3588 SonG5207 
desiresG1014 to revealG601 him. 
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28 凡 G3956 劳苦(G3588) G2872 (G2532) 担重担的
G5412 人可以到 G4314 我 G3165 这里来 G1205 ，

我 G2504 就使你们 G5209 得安息 G373 。 

  “ComeG1205 toG4314 meG3165 , allG3956 of 
you who are wearyG2872 andG2532 
burdenedG5412 , and IG2504 will give 
youG5209 restG373 . 

29 
(G3754) 我(G1510) 心里(G3588) G2588 柔和 G4239 
(G2532) 谦卑 G5011 ，你们 G5209 当负 G142 
(G1909) 我的 G3450 轭(G3588) G2218 ，(G2532) 学
G3129 我 G1700 的 G575 样式；这样，你们 G5216 

心里(G3588) G5590 就 G2532 必得 G2147 享安息
G372 。 

  Take upG142 myG3450 yokeG2218 
andG2532 learnG3129 fromG575 meG1473 , 
becauseG3754 I amG1510 lowlyG4239 
andG2532 humbleG5011 in heartG2588 , 
andG2532 you will findG2147 restG372 for 
yourG5216 soulsG5590 . 

30 因为 G1063 我的 G3450 轭(G3588) G2218 是容易
G5543 的，(G2532) 我的 G3450 担子(G3588) G5413 

是 G2076 轻省的 G1645 。‛ 

  ForG1063 myG3450 yokeG2218 is easyG5543 
andG2532 myG3450 burdenG5413 isG2076 
lightG1645 .” 

  

第 12 章 

1 
(G1722) 那 G1565 时(G3588) G2540 ，耶稣(G3588) 
G2424 在安息日(G3588) G4521 从麦地(G3588) G4702 

经过 G4198 G1223 。(G1161) 他的 G846 门徒
(G3588) G3101 饿了 G3983 ，就 G2532 (G756) 掐起
G5089 麦穗 G4719 来 G2532 吃 G2068 。 

  AtG1722 thatG1565 timeG2540 JesusG2424 
passedG4198 throughG1223 theG3588 
grainfieldsG4702 on theG3588 
SabbathG4521 . HisG846 disciplesG3101 
were hungryG3983 andG2532 beganG756 
to pickG5089 andG2532 eatG2068 some 
heads of grainG4719 . 

2 法利赛人(G3588) G5330 看见 G1492 ，就 G1161 对

耶稣 G846 说 G3004 ：‚看哪 G2400 ，你的
G4675 门徒(G3588) G3101 作 G4160 (G1722) 安息日
G4521 不 G3756 可 G1832 作 G4160 的事 G3739 

了！‛ 

  When theG3588 PhariseesG5330 sawG3708 
this, they saidG2036 to himG846 , 
“SeeG2400 , yourG4675 disciplesG3101 are 
doingG4160 whatG3739 is notG3756 
lawfulG1832 to doG4160 onG1722 the 
SabbathG4521 .” 

3 
(G1161) 耶稣(G3588) 对他们 G846 说 G2036 ：

‚经上记着大卫 G1138 和 G2532 跟从(G3588) 
G3326 他 G846 的人饥饿 G3983 之时 G3753 所作
G4160 的事(G5101) ，你们没有 G3756 念过 G314 

吗？ 

  HeG3588 saidG2036 to themG846 , 
“Haven‟t you readG314 whatG5101 
DavidG1138 didG4160 whenG3753 he 
andG2532 thoseG3588 who were withG3326 
himG846 were hungryG3983 : 

4 他怎么 G4459 进了 G1525 (G1519) 神(G3588) G2316 

的殿(G3588) G3624 ，(G2532) 吃了 G2068 陈设
(G3588) G4286 饼(G3588) G740 ，这 G3739 饼不
G3756 是 G2258 他 G846 和 G3761 跟从(G3588) 
G3326 他 G846 的人可以 G1832 吃 G5315 得，惟

独 G3441 祭司(G3588) G2409 才可以 G1487 G3361 

吃。 

  howG4459 he enteredG1525 G1519 theG3588 
houseG3624 of GodG2316 , andG2532 they 
ateG5315 theG3588 breadG740 of theG3588 
PresenceG4286  — whichG3739 isG2258 
notG3756 lawfulG1832 for himG846 orG3761 
for thoseG3588 withG3326 himG846 to 
eatG5315 , butG1487 G3361 onlyG3441 for 
theG3588 priestsG2409 ? 
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5 再者 G2228 ，律法(G3588) G3551 上 G1722 所记

的，(G3754) 当安息日(G3588) G4521 ，祭司(G3588) 
G2409 在殿(G3588) G2411 里 G1722 犯了 G953 安

息日(G3588) G4521 还 G2532 是 G1526 没有罪
G338 ，你们没有 G3756 念过 G314 吗？ 

  OrG2228 haven‟t you readG314 inG1722 
theG3588 lawG3551 thatG3754 on Sabbath 
daysG4521 theG3588 priestsG2409 inG1722 
theG3588 templeG2411 violateG953 
theG3588 SabbathG4521 andG2532 areG1526 
innocentG338 ? 

6 但 G1161 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 在

这里 G5602 有一人(G2076) 比殿(G3588) G2411 更

大 G3173 。 

  I tellG3004 youG5213 thatG3754 something 
greaterG3187 than theG3588 templeG2411 
isG2076 hereG5602 . 

7 ‘(G1161) 我喜爱 G2309 怜恤 G1656 ，(G2532) 不
G3756 喜爱祭祀 G2378 。’你们若 G1487 明白
G1097 这(G5101) 话的意思 G2076 ，就不 G3756 将
G302 无罪的(G3588) G338 当作有罪的了 G2613 。 

  IfG1487 you had knownG1097 whatG5101 
this meansG2076 : I desireG2309 
mercyG1656 andG2532 notG3756 
sacrificeG2378 ,you wouldG302 notG3756 
have condemnedG2613 theG3588 
innocentG338 . 

8 因为 G1063 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 是
G2076 安息日(G3588) G4521 的主 G2962 。‛ 

  ForG1063 theG3588 SonG5207 of ManG444 
isG2076 LordG2962 of theG3588 
SabbathG4521 .” 

9 
(G2532) 耶稣离开 G3327 那地方 G1564 ，进了
G2064 (G1519) 一个(G846) 会堂(G3588) G4864 。 

  Moving onG3327 from thereG1564 , he 
enteredG2064 G1519 theirG846 
synagogueG4864 . 

10 
(G2532) (G2400) 那里有 一个人 G444 枯干 G3584 

了 G2192 一只手 G5495 。(G2532) 有人问 G1905 

耶稣(G846) 说 G3004 ：‚安息日(G3588) G4521 治

病 G2323 可以不可以 G1487 G1832 ？‛意思是

要 G2443 控告 G2723 他 G846 。 

  ThereG2400 he saw a manG444 who 
hadG2192 a shriveledG3584 handG5495 , 
and in order toG2443 accuseG2723 
himG846 they askedG1905 himG846 , “Is it 
lawfulG1832 to healG2323 on theG3588 
SabbathG4521 ? ” 

11 
(G1161) 耶稣(G3588) 说 G2036 (G846) ：‚你们
G5216 中间 G1537 (G2071) 谁 G5101 G444 (G3739) 

有 G2192 一只 G1520 羊 G4263 ，当(G2532) (G1437) 

安息日(G3588) G4521 (G5124) 掉 G1706 在坑 G999 

里 G1519 ，不 G3780 把它 G846 抓住 G2902 ，
(G2532) 拉上来 G1453 呢？ 

  HeG3588 repliedG2036 to themG846 , 
“WhoG5101 G444 amongG1537 youG5216 , 
ifG1437 he hadG2192 aG1520 sheepG4263 
thatG5124 fellG1706 intoG1519 a pitG999 on 
theG3588 SabbathG4521 , wouldn‟t take 
hold ofG2902 itG846 andG2532 lift it 
outG1453 ? 

12 人 G444 比 G3767 羊 G4263 何等 G4214 贵重 G1308 

呢！所以 G5620 ，在安息日(G3588) G4521 作
G4160 善事 G2573 是可以的 G1832 。‛ 

  A personG444 is worthG1308 far 
moreG4214 than a sheepG4263 ; soG5620 it 
is lawfulG1832 to doG4160 what is 
goodG2573 on theG3588 SabbathG4521 .” 

13 于是 G5119 对那人(G3588) G444 说 G3004 ：‚伸

出 G1614 (G4675) 手(G3588) G5495 来！‛(G2532) 

他把手一伸 G1614 ，手就 G2532 复了原 G600 ，
(G5199) 和那只(G3588) G243 手一样 G5613 。 

  ThenG5119 he toldG3004 theG3588 
manG444 , “Stretch outG1614 yourG4675 
handG5495 .” SoG2532 he stretched it 
outG1614 , andG2532 it was restoredG600 , 
as goodG5199 asG5613 theG3588 
otherG243 . 

14 
(G1161) 法利赛人(G3588) G5330 出去 G1831 ，商

议 G2983 G4824 (G2596) (G846) 怎样 G3704 可以除

灭 G622 耶稣 G846 。 

  ButG1161 theG3588 PhariseesG5330 went 
outG1831 and plottedG4824 G2983 
againstG2596 himG846 , howG3704 they 
might killG622 himG846 . 
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15 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 知道了 G1097 ，就离

开 G402 那里 G1564 ，(G2532) 有许多人 G4183 跟

着 G190 他 G846 。(G2532) 他把其中有病的人
(G846) 都 G3956 治好了 G2323 ； 

  JesusG2424 was awareG1097 of this and 
withdrewG402 . LargeG4183 crowdsG3793 
followedG190 himG846 , andG2532 he 
healedG2323 themG846 allG3956 . 

16 又 G2532 嘱咐 G2008 他们 G846 ，不要 G3361 
G2443 给他 G846 传名 G4160 G5318 。 

  He warnedG2008 themG846 notG3361 
toG2443 makeG4160 himG846 knownG5318 , 

17 这 G2443 是要应验 G4137 (G1223) 先知 G4396 以

赛亚 G2268 的话 G4483 (G3588) ，说 G3004 ： 
  so thatG2443 what was spokenG4483 

throughG1223 theG3588 prophetG4396 
IsaiahG2268 might be fulfilledG4137 : 

18 ‚看哪 G2400 ！我的 G3450 仆人(G3588) G3816 ，
(G3739) 我 G3450 所拣选 G140 ，所亲爱(G3588) 
G27 ，(G3450) 心里(G3588) G5590 所喜悦 G2106 的
G3739 ，我要将我的 G3450 灵(G3588) G4151 赐给
G5087 (G1909) 他 G846 ；(G2532) 他必将公理
G2920 传给 G518 外邦(G3588) G1484 。 

  Here isG2400 MyG3450 ServantG3816 
whomG3739 I have chosenG140 ,MyG3450 
belovedG27 inG1519 whomG3739 MyG3450 
soulG5590 delightsG2106 ;I will putG5087 
MyG3450 SpiritG4151 onG1909 
HimG846 ,andG2532 He will proclaimG518 
justiceG2920 to theG3588 nationsG1484 . 

19 他不 G3756 争竞 G2051 ，不 G3761 喧嚷
G2905 ；街(G3588) G4113 上 G1722 也没有 G3761 

人 G5100 听见 G191 他的 G846 声音(G3588) 
G5456 。 

  He will notG3756 argueG2051 orG3761 
shoutG2905 ,and noG3761 oneG5100 will 
hearG191 HisG846 voiceG5456 inG1722 
theG3588 streetsG4113 . 

20 压伤的 G4937 芦苇 G2563 ，他不 G3756 折断
G2608 ；(G2532) 将残的 G5188 灯火 G3043 ，他不
G3756 吹灭 G4570 ；等 G2193 他 G302 施行 G1544 

公理(G3588) G2920 ，叫(G1519) 公理得胜
G3534 。 

  He will notG3756 breakG2608 a 
bruisedG4937 reedG2563 ,andG2532 He will 
notG3756 put outG4570 a smolderingG5188 
wickG3043 ,untilG2193 G302 He has 
ledG1544 justiceG2920 toG1519 
victoryG3534 . 

21 
(G2532) 外邦人 G1484 都要仰望 G1679 他的 G846 

名(G3588) G3686 。‛ 
  The nationsG1484 will put their 

hopeG1679 in HisG846 nameG3686 . 

22 当下 G5119 ，有人将一个被鬼附着 G1139 、又
G2532 瞎 G5185 又 G2532 哑 G2974 的人带 G4374 

到耶稣 G846 那里，耶稣就医治 G2323 他
G846 ，甚至 G5620 那 G3588 哑吧 G2974 又能说

话 G2980 ，又 G2532 能看见 G991 。 

  ThenG5119 a demon-possessedG1139 
man who was blindG5185 andG2532 
unable to speakG2974 was broughtG4374 
to himG846 . He healedG2323 himG846 , 
so thatG5620 theG3588 man could both 
speakG2980 andG2532 seeG991 . 

23 
(G2532) 众人 G3956 (G3588) G3793 都惊奇 G1839 ，
(G2532) 说 G3004 ：‚这 G3778 不 G3385 是 G2076 

大卫 G1138 的子孙(G3588) G5207 吗？‛ 

  AllG3956 theG3588 crowdsG3793 were 
astoundedG1839 andG2532 saidG3004 , 
“Could thisG3778 beG2076 theG3588 
SonG5207 of DavidG1138 ? ” 

24 但 G1161 法利赛人(G3588) G5330 听见 G191 ，就

说 G2036 ：‚这个人 G3778 赶 G1544 鬼(G3588) 
G1140 ，无 G3756 非是 G1487 G3361 靠着 G1722 

鬼(G3588) G1140 王 G758 别西卜(G3588) G954 

啊。‛ 

  When theG3588 PhariseesG5330 
heardG191 this, they saidG2036 , “This 
manG3778 drives outG1544 demonsG1140 
onlyG3756 G1487 G3361 byG1722 
BeelzebulG954 , the rulerG758 of theG3588 
demonsG1140 .” 
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25 耶稣知道 G1492 他们的 G846 意念(G3588) 
G1761 ，就 G1161 对他们 G846 说 G2036 ：‚凡
G3956 一国 G932 自相 G1438 纷争 G3307 G2596 ，

就成为荒场 G2049 ；(G2532) (G3956) 一城 G4172 
(G2228) 一家 G3614 自相 G1438 纷争 G3307 
G2596 ，必站立 G2476 不住 G3756 ； 

  KnowingG3708 theirG846 thoughtsG1761 , 
he toldG2036 themG846 : “EveryG3956 
kingdomG932 dividedG3307 againstG2596 
itselfG1438 is headed for 
destructionG2049 , andG2532 noG3956 G3756 
cityG4172 orG2228 houseG3614 
dividedG3307 againstG2596 itselfG1438 will 
standG2476 . 

26 
(G2532) 若 G1487 撒但(G3588) G4567 赶逐 G1544 撒

但(G3588) G4567 ，就是自相 G1438 纷争 G3307 
G1909 ，(G3767) 它的 G846 国(G3588) G932 怎能
G4459 站得住 G2476 呢？ 

  IfG1487 SatanG4567 drives outG1544 
SatanG4567 , he is dividedG3307 
againstG1909 himselfG1438 . HowG4459 
thenG3767 will hisG846 kingdomG932 
standG2476 ? 

27 
(G2532) 我 G1473 若 G1487 靠着 G1722 别西卜
G954 赶 G1544 鬼(G3588) G1140 ，你们的 G5216 

子弟(G3588) G5207 赶 G1544 鬼又靠着 G1722 谁
G5101 呢？这样 G1223 G5124 ，他们 G846 就要
G2071 断定 G2923 你们的 G5216 是非。 

  AndG2532 ifG1487 IG1473 drive outG1544 
demonsG1140 byG1722 BeelzebulG954 , 
byG1722 whomG5101 do yourG5216 
sonsG5207 drive them outG1544 ? For 
this reasonG1223 G5124 theyG846 will 
beG2071 yourG5216 judgesG2923 . 

28 
(G1161) 我 G1473 若 G1487 靠着 G1722 神 G2316 的

灵 G4151 赶 G1544 鬼(G3588) G1140 ，这就是 G686 

神(G3588) G2316 的国(G3588) G932 临 G5348 到
G1909 你们 G5209 .了。 

  IfG1487 IG1473 drive outG1544 demonsG1140 
byG1722 the SpiritG4151 of GodG2316 , 
thenG686 theG3588 kingdomG932 of 
GodG2316 has comeG5348 uponG1909 
youG5209 . 

29 
(G2228) 人 G5100 怎 G4459 能 G1410 进 G1525 壮士
(G3588) G2478 家(G3588) G3614 里 G1519 ，(G2532) 

抢夺 G726 他的 G846 家具(G3588) G4632 呢？除

非 G1437 G3361 先 G4412 捆住 G1210 那壮士
(G3588) G2478 ，才 G2532 可以 G5119 抢夺 G1283 

他的 G846 家(G3588) G3614 财。 

  HowG4459 canG1410 someoneG5100 
enterG1525 G1519 a strongG2478 man‟s 
houseG3614 andG2532 stealG726 hisG846 
possessionsG4632 unlessG1437 G3361 he 
firstG4412 ties upG1210 theG3588 
strongG2478 man? ThenG5119 he can 
plunderG1283 hisG846 houseG3614 . 

30 不 G3361 与(G5607) 我 G1700 相合 G3326 的
(G3588) ，就是 G2076 敌 G2596 我 G1700 的；
(G2532) 不(G3588) G3361 同 G3326 我 G1700 收聚
G4863 的，就是分散 G4650 的。 

  Anyone who isG5607 notG3361 withG3326 
meG1473 isG2076 againstG2596 meG1473 , 
andG2532 anyone who does notG3361 
gatherG4863 withG3326 meG1473 
scattersG4650 . 

31 所以(G1223) (G5124) 我告诉 G3004 你们 G5213 ：

人(G3588) G444 一切 G3956 的罪 G266 和 G2532 亵

渎 G988 的话都可得赦免 G863 ，惟独(G3588) 
G1161 亵渎 G988 圣灵(G3588) G4151 ，总不 G3756 

得赦免 G863 。 

  ThereforeG1223 G5124 , I tellG3004 
youG5213 , peopleG444 will be 
forgivenG863 everyG3956 sinG266 andG2532 
blasphemyG988 , butG1161 theG3588 
blasphemyG988 against theG3588 
SpiritG4151 will notG3756 be forgivenG863 . 
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32 
(G2532) 凡 G3739 G1437 说 G3004 话 G3056 干犯
G2596 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 的，还可

得(G846) 赦免 G863 ；(G3739) 惟独 G1161 (G302) 

说话 G3004 干犯 G2596 圣(G3588) G40 灵(G3588) 
G4151 的，(G846) (G3777) (G1722) 仉 G5129 世
(G3588) G165 (G3777) (G1722) 来世(G3588) 总 G3195 

不 G3756 得赦免 G863 。‛ 

  WhoeverG3739 G1437 speaksG2036 a 
wordG3056 againstG2596 theG3588 
SonG5207 of ManG444 , it will be 
forgivenG863 himG846 ; butG1161 
whoeverG3739 G302 speaksG2036 
againstG2596 theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 , it will notG3756 be 
forgivenG863 himG846 , eitherG3777 
inG1722 thisG5129 ageG165 orG3777 inG1722 
theG3588 one to comeG3195 . 

33 ‚你们或 G2228 以为 G4160 树,(G3588) G1186 好
G2570 ，(G846) 果子(G3588) G2590 也 G2532 好
G2570 ；(G2228) (G4160) 树(G3588) G1186 坏
G4550 ，(G846) 果子(G3588) G2590 也 G2532 坏
G4550 ；因为 G1063 看(G1537) 果子(G3588) G2590 

就可以知道 G1097 树(G3588) G1186 。 

  “EitherG2228 makeG4160 theG3588 
treeG1186 goodG2570 andG2532 itsG846 
fruitG2590 will be goodG2570 , orG2228 
makeG4160 theG3588 treeG1186 badG4550 
andG2532 itsG846 fruitG2590 will be 
badG4550 ; forG1063 a treeG1186 is 
knownG1097 byG1537 its fruitG2590 . 

34 毒蛇 G2191 的种类 G1081 ！你们既是 G5607 恶

人 G4190 ，怎 G4459 能 G1410 说出 G2980 好 G18 

话来呢？因为 G1063 心里(G3588) G2588 所充满

的(G3588) G4051 ，口里(G3588) G4750 就说 G2980 

出来 G1537 。 

  BroodG1081 of vipersG2191 ! HowG4459 
canG1410 you speakG2980 goodG18 
things when you areG5607 evilG4190 ? 
ForG1063 theG3588 mouthG4750 
speaksG2980 fromG1537 theG3588 
overflowG4051 of theG3588 heartG2588 . 

35 善(G3588) G18 人 G444 从 G1537 他心里所存的
G2344 善(G3588) G18 就发出 G1544 善 G18 来；
(G2532) 恶(G3588) G4190 人 G444 从 G1537 他心里

所存的 G2344 恶(G3588) G4190 就发出 G1544 恶
G4190 来。 

  A goodG18 personG444 producesG1544 
goodG18 things fromG1537 his 
storeroomG2344 of goodG18 , andG2532 
an evilG4190 personG444 producesG1544 
evilG4190 things fromG1537 his 
storeroomG2344 of evilG4190 . 

36 我又 G1161 告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 凡
G3956 (G3739) 人(G3588) G444 所说 G2980 的闲
G692 话 G4487 ，当 G1722 审判 G2920 的日子
G2250 ，必要句句(G846) (G3056) 供 G591 出来
(G4012) ； 

  I tellG3004 youG5213 thatG3754 onG1722 the 
dayG2250 of judgmentG2920 peopleG444 
will have to account forG591 G4012 G3056 
everyG3956 carelessG692 wordG4487 they 
speakG2980 . 

37 因为 G1063 要凭 G1537 你的 G4675 话(G3588) 
G3056 定你为义 G1344 ，也要 G2532 凭 G1537 你

的 G4675 话(G3588) G3056 定你有罪 G2613 。‛ 

  ForG1063 byG1537 yourG4675 wordsG3056 
you will be acquittedG1344 , andG2532 
byG1537 yourG4675 wordsG3056 you will 
be condemnedG2613 .” 

38 当时 G5119 ，有几个 G5100 文士(G3588) G1122 和
G2532 法利赛人 G5330 对(G611) 耶稣 G846 说
G3004 ：‚夫子 G1320 ，我们愿意 G2309 (G575) 

你 G4675 显个神迹 G4592 给我们看 G1492 。‛ 

  ThenG5119 someG5100 of theG3588 
scribesG1122 andG2532 PhariseesG5330 
saidG3004 to himG846 , “TeacherG1320 , 
we wantG2309 to seeG3708 a signG4592 
fromG575 youG4675 .” 

39 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 (G846) 说 G2036 ：

‚一个邪恶 G4190 (G2532) 淫乱 G3428 的世付
G1074 求 G1934 看神迹 G4592 ，(G2532) 除了
G1487 G3361 先知(G3588) G4396 约拿 G2495 的神

迹(G3588) G4592 以外，再没有 G3756 神迹 G4592 

给 G1325 他们 G846 看。 

  He answeredG611 G2036 themG846 , “An 
evilG4190 andG2532 adulterousG3428 
generationG1074 demandsG1934 a 
signG4592 , butG2532 noG3756 signG4592 
will be givenG1325 to itG846 exceptG1487 
G3361 theG3588 signG4592 of theG3588 
prophetG4396 JonahG2495 . 
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40 
(G1063) (G5618) 约拿 G2495 (G2258) 三 G5140 日
G2250 (G2532) 三 G5140 夜 G3571 在大鱼(G3588) 
G2785 肚腹(G3588) G2836 中 G1722 ，人(G3588) 
G444 子(G3588) G5207 也要 G2071 这样 G3779 三
G5140 日 G2250 (G2532) 三 G5140 夜 G3571 在 G1722 

地(G3588) G1093 里头(G3588) G2588 。 

  ForG1063 asG5618 JonahG2495 wasG2258 
inG1722 theG3588 bellyG2836 of theG3588 
huge fishG2785 threeG5140 daysG2250 
andG2532 threeG5140 nightsG3571 , soG3779 
theG3588 SonG5207 of ManG444 will 
beG2071 inG1722 theG3588 heartG2588 of 
theG3588 earthG1093 threeG5140 daysG2250 
andG2532 threeG5140 nightsG3571 . 

41 当 G1722 审判(G3588) G2920 的时候，尼尼微
G3536 人 G435 要(G3326) 起来 G450 (G2532) 定这
G3778 世付(G3588) G1074 (G846) 的罪 G2632 ，因

为 G3754 尼尼微人听了(G1519) 约拿 G2495 所传

的(G3588) G2782 就悔改了 G3340 。(G2532) 看哪
G2400 ，在这里 G5602 有一人比约拿 G2495 更

大 G4119 ！ 

  The menG435 of NinevehG3536 will stand 
upG450 atG1722 theG3588 judgmentG2920 
withG3326 thisG5026 generationG1074 
andG2532 condemnG2632 itG846 , 
becauseG3754 they repentedG3340 
atG1519 JonahG2495 ‟s preachingG2782 ; 
andG2532 lookG2400  — something 
greaterG4119 than Jonah is hereG5602 . 

42 当 G1722 审判(G3588) G2920 的时候，南方 G3558 

的女王 G938 要(G3326) 起来 G1453 (G2532) 定这
G3778 世付(G3588) G1074 (G846) 的罪 G2632 ，因

为 G3754 她从 G1537 地(G3588) G1093 极(G3588) 
G4009 而来 G2064 ，要听 G191 所罗门 G4672 的

智慧(G3588) G4678 话。(G2532) 看哪 G2400 ！在

这里 G5602 有一人比所罗门 G4672 更大
G4119 。‛ 

  The queenG938 of the southG3558 will 
rise upG1453 atG1722 theG3588 
judgmentG2920 withG3326 thisG5026 
generationG1074 andG2532 condemnG2632 
itG846 , becauseG3754 she cameG2064 
fromG1537 theG3588 endsG4009 of theG3588 
earthG1093 to hearG191 theG3588 
wisdomG4678 of SolomonG4672 ; 
andG2532 lookG2400  — something 
greaterG4119 than SolomonG4672 is 
hereG5602 . 

43 ‚(G3752) 污(G3588) G169 鬼 G4151 离了 G1831 
G575 人(G3588) G444 身，就(G1161) 在无水 G504 

之地 G5117 过来过去 G1330 G1223 ，寻求 G2212 

安歇 G372 之处，却 G2532 寻 G2147 不着
G3756 。 

  “WhenG3752 an uncleanG169 spiritG4151 
comes outG1831 ofG575 a personG444 , it 
roamsG1330 throughG1223 waterlessG504 
placesG5117 looking forG2212 restG372 
butG2532 doesn‟t findG2147 any. 

44 于是 G5119 说 G3004 ：‘我要回到 G1994 我
G3450 所 G3606 出来 G1831 的屋(G3588) G3624 里
G1519 去。’(G2532) 到了 G2064 ，就看见 G2147 

里面空闲 G4980 ，(G2532) 打扫干净 G4563 ，
(G2532) 修饰好了 G2885 ， 

  ThenG5119 it saysG3004 , „I‟ll go 
backG1994 toG1519 myG3450 houseG3624 
that I cameG1831 fromG3606 .‟ 
ReturningG2064 , it findsG2147 the house 
vacantG4980 , sweptG4563 , andG2532 put 
in orderG2885 . 

45 便 G5119 去 G4198 (G2532) 另带了 G3880 (G3326) 
(G1438) 七个 G2033 (G2087) 比自己 G1438 更恶的
G4191 鬼 G4151 来，(G2532) 都进去 G1525 住在
G2730 那里 G1563 。(G2532) 那 G1565 人(G3588) 
G444 末后(G3588) G2078 的景况(G1096) 比先前
(G3588) G4413 更不好了 G5501 。这 G3778 邪恶的
(G3588) G4190 世付(G3588) G1074 也 G2532 要 G2071 

如此 G3779 。‛ 

  ThenG5119 it goesG4198 andG2532 
bringsG3880 withG3326 itG1438 sevenG2033 
otherG2087 spiritsG4151 more evilG4191 
than itselfG1438 , andG2532 they 
enterG1525 and settle downG2730 
thereG1563 . As a resultG2532 , thatG1565 
person‟s lastG2078 condition isG1096 
worseG5501 than theG3588 firstG4413 . 
That‟s howG3779 it will alsoG2532 beG2071 
with thisG5026 evilG4190 
generationG1074 .” 
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46 耶稣(G846) 还 G2089 对众人(G3588) G3793 说话
G2980 的时候，不料(G2400) 他母亲(G3588) G3384 

和 G2532 他 G846 弟兄(G3588) G80 站在 G2476 外

边 G1854 ，要 G2212 与他 G846 说话 G2980 。 

  While he was stillG2089 speakingG2980 
with theG3588 crowdsG3793 , hisG846 
motherG3384 andG2532 brothersG80 were 
standingG2476 outsideG1854 wantingG2212 
to speakG2980 to himG846 . 

47 有人告诉他说：‚看哪，你母亲和你弟兄站

在外边，要与你说话。‛ 
  SomeoneG5100 toldG2036 himG846 , 

“LookG2400 , yourG4675 motherG3384 
andG2532 yourG4675 brothersG80 are 
standingG2476 outsideG1854 , 
wantingG2212 to speakG2980 to 
youG4671 .” 

48 他 G3588 却 G1161 回答 G611 那人(G846) G2036 说
(G3588) (G3004) ：‚谁 G5101 是 G2076 我的 G3450 

母亲(G3588) G3384 ？(G2532) 谁 G5101 是 G1526 我

的 G3450 弟兄(G3588) G80 ？‛ 

  HeG3588 repliedG611 G2036 to theG3588 
one who was speakingG3004 to 
himG846 , “WhoG5101 isG2076 myG3450 
motherG3384 andG2532 whoG5101 areG1526 
myG3450 brothersG80 ? ” 

49 就 G2532 伸 G1614 (G846) 手(G3588) G5495 指着
G1909 (G846) 门徒(G3588) G3101 ，说 G2036 ：

‚看哪 G2400 ，我的 G3450 母亲(G3588) G3384 ，
(G2532) 我的 G3450 弟兄(G3588) G80 。 

  Stretching outG1614 hisG846 handG5495 
towardG1909 hisG846 disciplesG3101 , he 
saidG2036 , “Here are myG3450 
motherG3384 andG2532 myG3450 
brothersG80 ! 

50 
(G1063) 凡 G3748 G302 遵行 G4160 我 G3450 (G3588) 
(G1722) 天 G3772 父(G3588) G3962 旨意(G3588) 
G2307 的人(G846) ，就是 G2076 我的 G3450 弟兄
G80 (G2532) 姐妹 G79 和(G2532) 母亲 G3384 

了。‛ 

  ForG1063 whoeverG3748 G302 doesG4160 
theG3588 willG2307 of myG3450 FatherG3962 
inG1722 heavenG3772 isG2076 myG3450 
brotherG80 andG2532 sisterG79 andG2532 
motherG3384 .” 

  

第 13 章 

1 当 G1722 那 G1565 一天(G3588) G2250 ，耶稣
(G3588) G2424 从房子(G3588) G3614 里出来
G1831 ，坐 G2521 在 G3844 海边(G3588) G2281 。 

  OnG1722 thatG1565 dayG2250 JesusG2424 
went out ofG1831 theG3588 houseG3614 
and was sittingG2521 byG3844 theG3588 
seaG2281 . 

2 
(G2532) 有许多 G4183 人 G3793 到 G4314 他 G846 

那里聚集 G4863 ，他 G846 只得 G5620 上 G1519 
G1684 船 G4143 坐下 G2521 ，(G2532) 众人(G3588) 
G3793 都 G3956 站 G2476 在 G1909 岸上(G3588) 
G123 。 

  Such largeG4183 crowdsG3793 
gatheredG4863 aroundG4314 himG846 
thatG5620 heG846 gotG1684 intoG1519 a 
boatG4143 and sat downG2521 , 
whileG2532 theG3588 wholeG3956 
crowdG3793 stoodG2476 onG1909 theG3588 
shoreG123 . 

3 
(G2532) 他用 G1722 比喻 G3850 对他们 G846 讲
G2980 许多 G4183 道理，说 G3004 ：‚(G2400) 有

一个撒种的(G3588) G4687 出去 G1831 撒种(G3588) 
G4687 ； 

  ThenG2532 he toldG2980 themG846 
manyG4183 things inG1722 
parablesG3850 , sayingG3004 : 
“ConsiderG2400 theG3588 sowerG4687 who 
went outG1831 to sowG4687 . 
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4 
(G2532) (G846) 撒(G3588) G4687 的时候 G1722 ，有
G3739 G3303 落 G4098 在 G3844 路旁(G3588) G3598 

的，(G2532) 飞鸟(G3588) G4071 来 G2064 (G2532) 

吃尽了 G2719 (G846) ； 

  AsG1722 heG846 sowedG4687 , some 
seedG3739 fellG4098 alongG3844 theG3588 
pathG3598 , andG2532 theG3588 birdsG4071 
cameG2064 and devouredG2719 
themG846 . 

5 
(G1161) 有 G243 落 G4098 在 G1909 土浅石头地上
(G3588) G4075 的，(G3699) (G2192) 土 G1093 既不

深 G3756 G4183 ，(G2532) 发苗 G1816 最快
G2112 ，(G1223) (G2192) (G3361) (G3588) (G899) 
(G1093)  

  OtherG243 seed fellG4098 onG1909 rocky 
groundG4075 whereG3699 it didn‟t 
haveG2192 muchG4183 soilG1093 , 
andG2532 it grew upG1816 quicklyG2112 
sinceG1223 the soilG1093 wasn‟t 
deepG899 . 

6 
(G1161) 日头 G2246 出来 G393 一晒 G2739 ，
(G2532) (G3588) 因为 G1223 没 G3361 有 G2192 根
G4491 ，就枯干了 G3583 ； 

  ButG1161 when the sunG2246 came 
upG393 , it was scorchedG2739 , andG2532 
sinceG1223 it hadG2192 noG3361 rootG4491 , 
it withered awayG3583 . 

7 
(G1161) 有 G243 落 G4098 在荆棘(G3588) G173 里
G1909 的，(G2532) 荆棘(G3588) G173 长起来
G305 ，(G2532) 把它 G846 挤住了 G638 ； 

  OtherG243 seed fellG4098 amongG1909 
thornsG173 , andG2532 theG3588 
thornsG173 came upG305 andG2532 
chokedG4155 itG846 . 

8 又 G1161 有 G243 落 G4098 在好(G3588) G2570 土
(G3588) G1093 里 G1909 的，就 G2532 结 G1325 实
G2590 ，有 G3739 G3303 一百 G1540 倍的，(G1161) 

有 G3739 六十 G1835 倍的，(G1161) 有 G3739 三

十 G5144 倍的。 

  StillG1161 otherG243 seed fellG4098 
onG1909 goodG2570 groundG1093 andG2532 
producedG1325 fruitG2590 : someG3739 a 
hundredG1540 , someG3739 sixtyG1835 , 
andG1161 someG3739 thirtyG5144 times 
what was sown. 

9 有 G2192 耳 G3775 可听 G191 的(G3588) ，就应当

听 G191 ！‛ 
  Let anyone who hasG2192 earsG3775 

listenG191 .” 

10 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 进前来 G4334 ，问耶

稣(G846) 说 G3004 ：‚对众人(G846) 讲话
G2980 ，为什么 G1223 G5101 用 G1722 比喻 G3850 

呢？‛ 

  ThenG2532 theG3588 disciplesG3101 came 
upG4334 and askedG2036 himG846 , 
“WhyG1223 G5101 are you speakingG2980 
to themG846 inG1722 parablesG3850 ? ” 

11 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 说 G2036 ：‚因

为 G3754 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 的奥秘
(G3588) G3466 只叫 G1325 你们 G5213 知道
G1097 ，(G1161) 不 G3756 叫 G1325 他们 G1565 知

道。 

  He answeredG611 G2036 , “BecauseG3754 
theG3588 secretsG3466 of theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 have been 
givenG1325 for youG5213 to knowG1097 , 
butG1161 it has notG3756 been givenG1325 
to themG1565 . 

12 
(G1063) 凡 G3748 有 G2192 的，还要加给 G1325 

他 G846 ，叫 G2532 他有余 G4052 ；(G1161) 凡
G3748 没 G3756 有 G2192 的，连 G2532 他 G846 

所有的 G2192 G3739 ，也要夺去 G142 (G575) 
(G846) 。 

  ForG1063 whoeverG3748 hasG2192 , more 
will be givenG1325 to himG846 , andG2532 
he will have more than enoughG4052 ; 
butG1161 whoeverG3748 does notG3756 
haveG2192 , evenG2532 whatG3739 he 
hasG2192 will be taken awayG142 
fromG575 himG846 . 
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13 所以 G1223 G5124 我用 G1722 比喻 G3850 对他们
G846 讲 G2980 ，是因 G3754 他们看 G991 也看

不 G3756 见 G991 ，听 G191 也 G2532 听 G191 不
G3756 见，也不 G3761 明白 G4920 。 

  That is whyG1223 G5124 I speakG2980 to 
themG846 inG1722 parablesG3850 , 
becauseG3754 lookingG991 they do 
notG3756 seeG991 , andG2532 hearingG191 
they do notG3756 listenG191 orG3761 
understandG4920 . 

14 
(G2532) 在他们 G846 身上，正应了 G378 以赛亚
G2268 的预言 G4394 ，(G3588) 说 G3004 ：‘你们

听 G189 是要听见 G191 ，却 G2532 不 G3756 
G3361 明白 G4920 ；(G2532) 看 G991 是要看见
G991 ，却 G2532 不 G3756 G3361 晓得 G1492 ； 

  Isaiah‟sG2268 prophecyG4394 is 
fulfilledG378 in themG846 , which 
saysG3004 : You will listenG191 and 
listenG189 ,yetG2532 neverG3756 G3361 
understandG4920 ;andG2532 you will 
lookG991 and lookG991 ,yetG2532 
neverG3756 G3361 perceiveG3708 . 

15 因为 G1063 这 G5127 百姓(G3588) G2992 油蒙了
G3975 心(G3588) G2588 ，(G2532) 耳朵(G3588) G3775 

发沉 G917 G191 ，(G2532) (G846) 眼睛(G3588) 
G3788 闭着 G2576 ，恐怕 G3379 眼睛(G3588) G3788 

看见 G1492 ，(G2532) 耳朵(G3588) G3775 听见
G191 ，(G2532) 心里(G3588) G2588 明白 G4920 ，
(G2532) 回转过来 G1994 ，我就 G2532 医治 G2390 

他们 G846 。’ 

  ForG1063 thisG5127 people‟sG2992 
heartG2588 has grown callousG3975 ; 
theirG3588 earsG3775 are hard of 
hearingG917 G191 ,andG2532 they have 
shutG2576 theirG846 
eyesG3788 ;otherwiseG3379 they might 
seeG3708 with theirG3588 eyesG3788 
andG2532 hearG191 with theirG3588 
earsG3775 ,understandG4920 with 
theirG3588 heartsG2588 andG2532 turn 
backG1994  —andG2532 I would cureG2390 
themG848 . 

16 ‚但 G1161 你们的 G5216 眼睛(G3588) G3788 是有

福的 G3107 ，因为 G3754 看见了 G991 ；你们的
G5216 耳朵(G3588) G3775 也是 G2532 有福的，因

为 G3754 听见了 G191 。 

  “BlessedG3107 are yourG5216 eyesG3788 
becauseG3754 they do seeG991 , 
andG2532 yourG5216 earsG3775 
becauseG3754 they do hearG191 . 

17 
(G1063) 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，
(G3754) 从前有许多 G4183 先知 G4396 和 G2532 

义人 G1342 要 G1937 看 G1492 你们所看 G991 的
G3739 ，却 G2532 没有 G3756 看见 G3708 ，
(G2532) 要听 G191 你们所听 G191 的 G3739 ，却
G2532 没有 G3756 听见 G191 。‛ 

  ForG1063 trulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
manyG4183 prophetsG4396 andG2532 
righteousG1342 people longedG1937 to 
seeG3708 the thingsG3739 you seeG991 
butG2532 didn‟t seeG3708 them, to 
hearG191 the thingsG3739 you hearG191 
butG2532 didn‟t hearG191 them. 

18 ‚所以 G3767 ，你们 G5210 当听 G191 这撒种
(G3588) G4687 的比喻(G3588) G3850 。 

  “SoG3767 listen toG191 theG3588 
parableG3850 of theG3588 sowerG4687 : 

19 凡 G3956 听见 G191 天国 G932 道理 G3056 (G2532) 

不 G3361 明白 G4920 的，那 G3588 恶者 G4190 

就来 G2064 ，(G2532) 把所 G3588 撒 G4687 在
G1722 他 G846 心里 G2588 的夺了去 G726 ；这
G3778 就是 G2076 撒 G4687 在 G3844 路旁 G3598 

的了。 

  When anyoneG3956 hearsG191 theG3588 
wordG3056 about theG3588 kingdomG932 
andG2532 doesn‟t understandG4920 it, 
theG3588 evilG4190 one comesG2064 
andG2532 snatches awayG726 what was 
sownG4687 inG1722 hisG846 heartG2588 . 
ThisG3778 isG2076 theG3588 one 
sownG4687 alongG3844 theG3588 
pathG3598 . 
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20 撒 G4687 在 G1909 石头地上(G3588) G4075 的
(G3588) ，就(G1161) 是 G2076 (G3778) 人 G3588 听

了 G191 道(G3588) G3056 ，(G2532) 当下 G2117 欢

喜(G3326) G5479 领受 G2983 (G846) ， 

  AndG1161 theG3588 one sownG4687 
onG1909 rocky groundG4075  — thisG3778 
isG2076 oneG3588 who hearsG191 theG3588 
wordG3056 andG2532 immediatelyG2117 
receivesG2983 itG846 withG3326 joyG5479 . 

21 只 G1161 因(G1722) 心里 G1438 没 G3756 有 G2192 

根 G4491 ，不过 G235 是 G2076 暂时的 G4340 ，

及至 G1161 为 G1223 道(G3588) G3056 遭了 G1096 

患难 G2347 ，或是 G2228 受了逼迫 G1375 ，立

刻 G2117 就跌倒了 G4624 。 

  ButG1161 he hasG2192 noG3756 rootG4491 
andG235 isG2076 short-livedG4340 . When 
distressG2347 orG2228 persecutionG1375 
comesG1096 because ofG1223 theG3588 
wordG3056 , immediatelyG2117 he falls 
awayG4624 . 

22 撒 G4687 在荆棘(G3588) G173 里 G1519 的
(G3588) ，就(G1161) 是 G2076 (G3588) 人 G3778 听

了 G191 道(G3588) G3056 ，(G2532) 后来有世上
(G3588) G165 的思虑(G3588) G3308 、(G2532) 钱财
(G3588) G4149 的迷惑(G3588) G539 把道(G3588) 
G3056 挤住了 G4846 ，(G2532) (G1096) 不能结实
G175 。 

  NowG1161 theG3588 one sownG4687 
amongG1519 theG3588 thornsG173  — 
thisG3778 isG2076 one who hearsG191 
theG3588 wordG3056 , butG2532 theG3588 
worriesG3308 of thisG3588 ageG165 
andG2532 theG3588 deceitfulnessG539 of 
wealthG4149 chokeG4846 theG3588 
wordG3056 , andG2532 it becomesG1096 
unfruitfulG175 . 

23 撒 G4687 在 G1909 好(G3588) G2570 地上 G1093 的
(G3588) ，就(G1161) 是 G2076 (G3778) 人(G3588) 听
G191 道(G3588) G3056 (G2532) 明白了 G4920 ，后

来(G3739) (G1211) 结实 G2592 ，(G2532) (G4160) 有
G3739 G3303 一百 G1540 倍的，(G1161) 有 G3739 

六十 G1835 倍的，(G1161) 有 G3739 三十 G5144 

倍的。‛ 

  ButG1161 theG3588 one sownG4687 
onG1909 theG3588 goodG2570 groundG1093 
 — thisG3778 isG2076 one who hearsG191 
andG2532 understandsG4920 theG3588 
wordG3056 , whoG3739 does produce 
fruitG2592 andG2532 yieldsG4160 : 
someG3739 a hundredG1540 , someG3739 
sixtyG1835 , someG3739 thirtyG5144 times 
what was sown.” 

24 耶稣又 G243 设 G3908 个比喻 G3850 对他们 G846 

说 G3004 ：‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好

像 G3666 人 G444 撒 G4687 好 G2570 种 G4690 在
(G846) 田(G3588) G68 里 G1722 ， 

  He presentedG3908 anotherG243 
parableG3850 to themG846 : “TheG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 may be 
comparedG3666 to a manG444 who 
sowedG4687 goodG2570 seedG4690 inG1722 
hisG846 fieldG68 . 

25 及至 G1161 G1722 人(G3588) G444 睡觉(G3588) 
G2518 的时候，有(G846) 仇敌(G3588) G2190 来
G2064 ，(G2532) 将稗子 G2215 撒 G4687 在麦子
(G3588) G4621 里 G303 G3319 就 G2532 走了
G565 。 

  ButG1161 whileG1722 peopleG444 were 
sleepingG2518 , hisG846 enemyG2190 
cameG2064 , sowedG4687 weedsG2215 
amongG303 G3319 theG3588 wheatG4621 , 
andG2532 leftG565 . 

26 
(G1161) (G3588) 到长 G985 苗 G5528 (G2532) 吐
G4160 穗 G2590 的时候 G3753 ，(G5119) 稗子
(G3588) G2215 也 G2532 显出来 G5316 。 

  WhenG3753 theG3588 plantsG5528 
sproutedG985 andG2532 producedG4160 
grainG2590 , thenG5119 theG3588 
weedsG2215 alsoG2532 appearedG5316 . 

27 
(G1161) 田主(G3588) G3617 的仆人(G3588) G1401 来
G4334 告诉 G2036 他 G846 说：‘主啊 G2962 ，

你不是 G3780 撒 G4687 好 G2570 种 G4690 在
G1722 (G4674) 田(G3588) G68 里吗？(G3767) 从那

里 G4159 来 G2192 的稗子 G2215 呢？’ 

  TheG3588 landowner‟s servantsG1401 
cameG4334 to himG846 and saidG2036 , 
„MasterG2962 , didn‟t you sowG4687 
goodG2570 seedG4690 inG1722 yourG4674 
fieldG68 ? ThenG3767 where did the 
weedsG2215 comeG2192 fromG4159 ? ‟ 
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28 
(G1161) 主人(G3588) (G846) 说 G5346 ：‘这 G5124 

是仇敌 G2190 G444 做 G4160 的。(G1161) 仆人
(G3588) (G846) 说 G3004 ：(G3767) 你要 G2309 我们
G846 去 G565 薅出来 G4816 吗？’ 

  “ „An enemyG2190 G444 didG4160 
thisG5124 ,‟ heG3588 toldG5346 
themG846 .“ „SoG3767 , do you wantG2309 
us to goG565 and pull themG846 
upG4816 ? ‟ theG3588 servantsG1401 
askedG3004 himG846 . 

29 ‚(G1161) 主人 G3588 说 G5346 ：‘不必
G3756 ，恐怕 G3379 薅 G4816 稗子(G3588) 
G2215 ，连 G260 (G846) 麦子(G3588) G4621 也拔出

来 G1610 。 

  “ „NoG3756 ,‟ heG3588 saidG5346 . „When 
you pull upG4816 theG3588 weedsG2215 , 
you might alsoG260 uprootG1610 theG3588 
wheatG4621 with themG846 . 

30 容 G863 这两样 G297 一齐长 G4885 ，等着 G2193 

收割(G3588) G2326 。(G2532) 当 G1722 收割(G3588) 
G2326 的时候 G2540 ，我要对收割的人(G3588) 
G2327 说 G2046 ，先 G4412 将稗子(G3588) G2215 

薅 G4816 出来，(G2532) 捆 G1210 (G846) 成 G1519 

捆 G1197 ，留着(G4314) (G3588) 烧 G2618 (G846) ；

惟有 G1161 麦子(G3588) G4621 要收 G4863 在
(G3450) 仓(G3588) G596 里 G1519 。’‛ 

  LetG863 bothG297 grow togetherG4885 
untilG2193 theG3588 harvestG2326 . AtG1722 
harvestG2326 timeG2540 I‟ll tellG2046 
theG3588 reapersG2327 : GatherG4816 
theG3588 weedsG2215 firstG4412 andG2532 
tieG1210 themG846 inG1519 bundlesG1197 
to burnG2618 themG846 , butG1161 
collectG4863 theG3588 wheatG4621 inG1519 
myG3450 barnG596 .‟ ” 

31 他又 G243 设 G3908 个比喻 G3850 对他们 G846 

说 G3004 ：‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好

像 G2076 G3664 一粒 G2848 芥菜种 G4615 ，
(G3739) 有人 G444 拿去 G2983 种 G4687 在田
(G3588) G68 里 G1722 。 

  He presentedG3908 anotherG243 
parableG3850 to themG846 : “TheG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 isG2076 
likeG3664 a mustardG4615 seedG2848 
thatG3739 a manG444 tookG2983 and 
sowedG4687 inG1722 hisG846 fieldG68 . 

32 这 G3739 原 G3303 是 G2076 百 G3956 种(G3588) 
G4690 里最小的 G3398 ，(G1161) 等到 G3752 长起

来 G837 ，却(G2076) 比各样的菜(G3588) G3001 都

大 G3173 ，且 G2532 成了 G1096 树 G1186 ，
(G5620) 天上(G3588) G3772 的飞鸟(G3588) G4071 来
G2064 (G2532) 宿 G2681 在 G1722 它的 G846 枝
(G3588) G2798 上。‛ 

  It‟s the smallestG3398 of allG3956 theG3588 
seedsG4690 , butG1161 whenG3752 
grownG837 , it‟s tallerG3187 than theG3588 
garden plantsG3001 andG2532 
becomesG1096 a treeG1186 , so thatG5620 
theG3588 birdsG4071 of theG3588 skyG3772 
comeG2064 andG2532 nestG2681 inG1722 
itsG846 branchesG2798 .” 

33 他又 G243 对他们 G846 讲 G2980 个比喻 G3850 

说：‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好像 G2076 
G3664 面酵 G2219 ，(G3739) 有妇人 G1135 拿来
G2983 ，藏 G1470 在三 G5140 斗 G4568 面 G224 

里 G1519 ，直等 G2193 全 G3650 团(G3739) 都发

起来 G2220 。‛ 

  He toldG2980 themG846 anotherG243 
parableG3850 : “TheG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 isG2076 likeG3664 
leavenG2219 thatG3739 a womanG1135 
tookG2983 and mixedG1470 intoG1519 fifty 
poundsG4568 G5140 of flourG224 untilG2193 
G3739 allG3650 of it was leavenedG2220 .” 

34 这 G5023 都 G3956 是耶稣(G3588) G2424 用 G1722 

比喻 G3850 对众人(G3588) G3793 说 G2980 的话；
(G2532) 若不用 G5565 比喻 G3850 ，就不 G3762 

对他们 G846 说 G2980 什么。 

  JesusG2424 toldG2980 theG3588 
crowdsG3793 allG3956 these thingsG5023 
inG1722 parablesG3850 , andG2532 he did 
not tellG2980 themG846 anythingG3762 
withoutG5565 a parableG3850 , 
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35 这是 G3704 要应验 G4137 (G3588) (G1223) 先知
G4396 的话 G4483 ，说 G3004 ：‚我 G3450 要开
G455 口 G4750 用 G1722 比喻 G3850 ，把创世
G2602 以来 G575 所隐藏 G2928 的事发明 G2044 

出来。‛ 

  so thatG3704 what was spokenG4483 
throughG1223 theG3588 prophetG4396 
might be fulfilledG4137 :I will openG455 
MyG3450 mouthG4750 inG1722 
parablesG3850 ;I will declareG2044 things 
kept secretG2928 fromG575 the 
foundationG2602 of the worldG2889 . 

36 当下 G5119 ，耶稣离开 G863 众人(G3588) 
G3793 ，进了 G2064 (G1519) 房子(G3588) G3614 。
(G2532) 他的 G846 门徒(G3588) G3101 进(G846) 前

来 G4334 ，说 G3004 ：‚请把田间(G3588) G68 

稗子(G3588) G2215 的比喻(G3588) G3850 讲给
G1285 我们 G2254 听。‛ 

  ThenG5119 he leftG863 theG3588 
crowdsG3793 and wentG2064 intoG1519 
theG3588 houseG3614 . HisG846 
disciplesG3101 approachedG4334 himG846 
and saidG3004 , “ExplainG1285 to usG2254 
theG3588 parableG3850 of theG3588 
weedsG2215 in theG3588 fieldG68 .” 

37 
(G1161) 他 G3588 回答 G611 说 G2036 ：‚那
G3588 撒 G4687 好(G3588) G2570 种 G4690 的就是
G2076 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 ； 

  HeG3588 repliedG611 G2036 : “TheG3588 
one who sowsG4687 theG3588 goodG2570 
seedG4690 isG2076 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 ; 

38 田地(G3588) G68 就(G1161) 是 G2076 世界(G3588) 
G2889 ；(G3778) 好(G3588) G2570 种 G4690 就
(G1161) 是 G1526 天国(G3588) G932 之子(G3588) 
G5207 ；(G1161) 稗子(G3588) G2215 就是 G1526 那
G3588 恶者 G4190 之子(G3588) G5207 ； 

  theG3588 fieldG68 isG2076 theG3588 
worldG2889 ; andG1161 theG3588 goodG2570 
seedG4690  — theseG3778 areG1526 
theG3588 childrenG5207 of theG3588 
kingdomG932 . TheG3588 weedsG2215 
areG1526 theG3588 childrenG5207 of 
theG3588 evilG4190 one, 

39 
(G1161) 撒(G3588) G4687 稗子(G846) 的仇敌(G3588) 
G2190 就是 G2076 魔鬼(G3588) G1228 ；(G1161) 收

割(G3588) G2326 的时候就是 G2076 世界 G165 的

末了 G4930 ；(G1161) 收割的人(G3588) G2327 就

是 G1526 天使 G32 。 

  andG1161 theG3588 enemyG2190 who 
sowedG4687 themG846 isG2076 theG3588 
devilG1228 . TheG3588 harvestG2326 
isG2076 the endG4930 of the ageG165 , 
andG1161 theG3588 harvestersG2327 
areG1526 angelsG32 . 

40 
(G5618) (G3767) 将稗子(G3588) G2215 薅出来 G4816 
(G2532) 用火 G4442 焚烧 G2618 ，(G1722) 世界
(G3588) G165 的末了(G3588) G4930 也要 G2071 如

此 G3779 。 

  ThereforeG3767 , just asG5618 theG3588 
weedsG2215 are gatheredG4816 andG2532 
burnedG2618 in the fireG4442 , soG3779 it 
will beG2071 atG1722 theG3588 endG4930 of 
theG3588 ageG165 . 

41 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 要差遣 G649 
(G846) 使者(G3588) G32 ，(G2532) 把一切 G3956 

叫人跌倒的(G3588) G4625 和 G2532 作 G4160 恶
G458 的(G3588) ，从 G1537 他 G846 国(G3588) G932 

里挑 G4816 出来， 

  TheG3588 SonG5207 of ManG444 will send 
outG649 hisG846 angelsG32 , andG2532 
they will gatherG4816 fromG1537 hisG846 
kingdomG932 allG3956 who cause 
sinG4625 andG2532 thoseG3588 guilty of 
lawlessnessG458 . 

42 
(G2532) 丢 G906 (G846) 在火(G3588) G4442 炉(G3588) 
G2575 里 G1519 ；在那里 G1563 必要 G2071 哀哭
(G3588) G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) 
G3599 了。 

  They will throwG906 themG846 intoG1519 
theG3588 blazingG4442 furnaceG2575 
whereG1563 there will beG2071 
weepingG2805 andG2532 gnashingG1030 
of teethG3599 . 
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43 那时 G5119 ，义人(G3588) G1342 在他们 G846 父
(G3588) G3962 的国(G3588) G932 里 G1722 ，要发

出光来 G1584 ，像 G5613 太阳(G3588) G2246 一

样。有 G2192 耳 G3775 可听 G191 的 G3588 ，就

应当听 G191 ！‛ 

  ThenG5119 theG3588 righteousG1342 will 
shineG1584 likeG5613 theG3588 sunG2246 
inG1722 theirG846 Father‟s kingdomG932 . 
Let anyone who hasG2192 earsG3775 
listenG191 . 

44 ‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好像 G2076 
G3664 宝贝 G2344 藏 G2928 在地(G3588) G68 里
G1722 ，人 G444 遇见了 G2147 就把它 G3739 藏

起来 G2928 ，(G2532) (G846) 欢欢喜喜(G3588) 
G5479 的 G575 去 G5217 (G2532) 变卖 G4453 一切
(G3745) 所有的 G2192 ，(G2532) 买 G59 这 G1565 

块地(G3588) G68 。‛ 

  “TheG3588 kingdomG932 of heavenG3772 
isG2076 likeG3664 treasureG2344 , 
buriedG2928 inG1722 a fieldG68 , thatG3739 
a manG444 foundG2147 and 
reburiedG2928 . ThenG2532 inG575 hisG846 
joyG5479 he goesG5217 andG2532 
sellsG4453 everythingG3956 he hasG2192 
andG2532 buysG59 thatG1565 fieldG68 . 

45 ‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 又 G3825 好像
G2076 G3664 买卖人 G1713 寻找 G2212 好 G2570 

珠子 G3135 ，‛ 

  “AgainG3825 , theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 isG2076 likeG3664 a 
merchantG444 G1713 in search ofG2212 
fineG2570 pearlsG3135 . 

46 
G1161 遇见 G2147 一颗 G1520 重价的 G4186 珠子
G3135 ，就去 G565 变卖 G4097 他一切 G3956 
(G3745) 所有的 G2192 ，(G2532) 买了 G59 这颗
(G846) 珠子。‛ 

  When he foundG2147 oneG1520 
pricelessG4186 pearlG3135 , he wentG565 
and soldG4097 everythingG3956 he 
hadG2192 andG2532 boughtG59 itG846 . 

47 ‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 又 G3825 好像
G2076 G3664 网 G4522 撒 G906 在海(G3588) G2281 

里 G1519 ，(G2532) 聚拢 G4863 (G1537) 各 G3956 

样 G1085 水族， 

  “AgainG3825 , theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 isG2076 likeG3664 a large 
netG4522 thrownG906 intoG1519 theG3588 
seaG2281 . It collectedG4863 everyG3956 
kindG1085 of fish, 

48 网(G3739) 既 G3753 满了 G4137 ，人就拉 G307 上
G1909 岸(G3588) G123 来，(G2532) 坐下 G2523 ，

拣 G4816 好的(G3588) G2570 收在器具 G30 里
G1519 ，(G1161) 将不好的(G3588) G4550 丢弃了
G906 G1854 。 

  and whenG3753 it was fullG4137 , they 
draggedG307 itG3739 ashoreG1909 G123 , 
sat downG2523 , and gatheredG4816 
theG3588 goodG2570 fish intoG1519 
containersG30 , butG1161 threwG906 
outG1854 theG3588 worthlessG4550 ones. 

49 
(G1722) 世界(G3588) G165 的末了(G3588) G4930 也

要 G2071 这样 G3779 。天使(G3588) G32 要出来
G1831 ，(G2532) 从 G1537 义人(G3588) G1342 中
G3319 把恶人(G3588) G4190 分别 G873 出来， 

  SoG3779 it will beG2071 atG1722 theG3588 
endG4930 of theG3588 ageG165 . TheG3588 
angelsG32 will go outG1831 , 
separateG873 theG3588 evilG4190 people 
fromG1537 theG3588 righteousG1342 , 

50 
(G2532) 丢 G906 (G846) 在火(G3588) G4442 炉(G3588) 
G2575 里 G1519 ；在那里 G1563 必要 G2071 哀哭
(G3588) G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) 
G3599 了。‛ 

  andG2532 throwG906 themG846 intoG1519 
theG3588 blazingG4442 furnaceG2575 , 
whereG1563 there will beG2071 
weepingG2805 andG2532 gnashingG1030 
of teethG3599 . 

51 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚这 G5023 一切 G3956 的

话你们都明白了 G4920 吗？‛他们(G846) 说
G3004 ：‚我们明白了(G3483) 。‛ 

  “Have you understoodG4920 allG3956 
these thingsG5023 ? ”They 
answeredG3004 himG846 , “YesG3483 .” 
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52 
(G1161) 他(G3588) (G846) 说 G2036 ：‚(G1223) 
(G5124) 凡 G3956 文士 G1122 受教作天(G3588) 
G3772 国(G3588) G932 的门徒 G3100 ，就(G2076) 

像 G3664 一个家主 G3617 G444 (G3748) 从 G1537 

他 G846 库(G3588) G2344 里拿出 G1544 新 G2537 
(G2532) 旧 G3820 的东西来。‛ 

  “ThereforeG1223 G5124 ,” heG3588 
saidG2036 to themG846 , “everyG3956 
teacher of the lawG1122 who has 
become a discipleG3100 in theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 isG2076 
likeG3664 the owner of a houseG3617 
whoG3748 brings out ofG1544 G1537 hisG846 
storeroomG2344 treasures newG2537 
andG2532 oldG3820 .” 

53 
(G2532) (G1096) (G3753) 耶稣(G3588) G2424 说完了
G5055 这些 G3778 比喻(G3588) G3850 ，就离开
G3332 那里 G1564 ， 

  WhenG3753 JesusG2424 had 
finishedG5055 theseG5025 parablesG3850 , 
he leftG3332 thereG1564 . 

54 
(G2532) 来 G2064 到 G1519 自己的 G846 家乡
(G3588) G3968 ，在(G846) 会堂(G3588) G4864 里
G1722 教训 G1321 人(G846) ，甚至 G5620 他们
G846 都希奇 G1605 ，(G2532) 说 G3004 ：‚这人
G5129 从那里 G4159 有这等 G3778 智慧(G3588) 
G4678 和 G2532 异能(G3588) G1411 呢？ 

  He wentG2064 toG1519 hisG846 
hometownG3968 and began to 
teachG1321 themG846 inG1722 theirG846 
synagogueG4864 , so thatG5620 theyG846 
were astonishedG1605 andG2532 
saidG3004 , “WhereG4159 did this 
manG5129 get thisG3778 wisdomG4678 
andG2532 theseG3588 miraculous 
powersG1411 ? 

55 这 G3588 G3778 不 G3756 是 G2076 木匠(G3588) 
G5045 的儿子 G5207 吗？他 G846 母亲(G3588) 
G3384 不是 G3756 叫 G3004 马利亚 G3137 吗？
(G2532) 他 G846 弟兄们(G3588) G80 不是叫雅各
G2385 、(G2532) 约西〔有古卷：约瑟
G2501 〕、(G2532) 西门 G4613 、(G2532) 犹大
G2455 吗？ 

  Isn‟t thisG3778 theG3588 carpenter‟s 
sonG5207 ? Isn‟t hisG846 motherG3384 
calledG3004 MaryG3137 , andG2532 hisG846 
brothersG80 JamesG2385 , JosephG2501 , 
SimonG4613 , andG2532 JudasG2455 ? 

56 
(G2532) 他 G846 妹妹们(G3588) G79 不 G3780 是
G1526 都 G3956 在我们 G2248 这里 G4314 吗？
(G3767) 这人 G5129 从那里 G4159 有这 G5023 一

切 G3956 的事呢？‛ 

  AndG2532 hisG846 sistersG79 , aren‟t they 
allG3956 withG4314 usG2248 ? SoG3767 
whereG4159 does heG5129 get allG3956 
these thingsG5023 ? ” 

57 他们就 G2532 厌弃他〔厌弃他：原文是"因
G1722 他 G846 跌倒 G4624 "〕。(G1161) 耶稣
(G3588) G2424 对他们 G846 说 G2036 ：‚大凡先

知 G4396 ，除了(G1722) 本 G846 地(G3588) G3968 
(G2532) (G1722) 本 G846 家(G3588) G3614 之外
G1487 G3361 ，没 G3756 有 G2076 不被人尊敬
G820 的。‛ 

  AndG2532 they were offendedG4624 
byG1722 himG846 .JesusG2424 saidG2036 to 
themG846 , “A prophetG4396 isG2076 
notG3756 without honorG820 exceptG1487 
G3361 inG1722 his hometownG3968 
andG2532 inG1722 hisG846 
householdG3614 .” 

58 
(G2532) 耶稣因为 G1223 他们 G846 不信(G3588) 
G570 ，就在那里 G1563 不 G3756 多 G4183 行
G4160 异能 G1411 了。 

  AndG2532 he did notG3756 doG4160 
manyG4183 miraclesG1411 thereG1563 
because ofG1223 theirG846 unbeliefG570 . 
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1 
(G1722) 那 G1565 时(G3588) G2540 ，分封的王
(G3588) G5076 希律 G2264 听见 G191 耶稣 G2424 

的名声(G3588) G189 ， 

  AtG1722 thatG1565 timeG2540 HerodG2264 
theG3588 tetrarchG5076 heardG191 
theG3588 reportG189 about JesusG2424 . 

2 就 G2532 对(G846) 臣仆(G3588) G3816 说 G2036 ：

‚这 G3778 是 G2076 施洗(G3588) G910 的约翰
G2491 (G846) 从 G575 死(G3588) G3498 里复活
G1453 ，(G2532) 所以 G1223 这些 G5124 异能
(G3588) G1411 从他 G846 里面 G1722 发出来
G1754 。‛ 

  “ThisG3778 isG2076 JohnG2491 theG3588 
BaptistG910 ,” he toldG2036 hisG846 
servantsG3816 . “HeG846 has been 
raisedG1453 fromG575 theG3588 
deadG3498 , andG2532 that‟s whyG1223 
G5124 miraculous powersG1411 are at 
workG1754 inG1722 himG846 .” 

3 起先，希律(G3588) G2264 为 G1063 他 G846 兄弟
(G3588) G80 腓力 G5376 的妻子(G3588) G1135 希罗

底 G2266 的缘故 G1223 ，把约翰(G3588) G2491 拿

住 G2902 ，锁 G1210 (G2532) (G659) (G846) 在监
G5438 里 G1722 。 

  ForG1063 HerodG2264 had arrestedG2902 
JohnG2491 , chainedG1210 himG846 , 
andG2532 putG659 him inG1722 prisonG5438 
on account ofG1223 HerodiasG2266 , 
hisG846 brotherG80 Philip‟s wifeG1135 , 

4 因为 G1063 约翰(G3588) G2491 曾对他 G846 说
G3004 ：‚你 G4671 娶 G2192 这妇人(G846) 是不
G3756 合理的 G1832 。‛ 

  sinceG1063 JohnG2491 had been 
tellingG3004 himG846 , “It‟s notG3756 
lawfulG1832 for youG4671 to haveG2192 
herG846 .” 

5 希律就 G2532 想要 G2309 杀 G615 他 G846 ，只

是怕 G5399 百姓(G3588) G3793 ，因为 G3754 他们

以 G2192 约翰(G846) 为 G5613 先知 G4396 。 

  Though Herod wantedG2309 to killG615 
JohnG846 , he fearedG5399 theG3588 
crowdG3793 sinceG3754 they 
regardedG2192 JohnG846 asG5613 a 
prophetG4396 . 

6 
(G1161) 到了 G1096 希律的(G3588) G2264 生日
G1077 ，希罗底(G3588) G2266 的女儿(G3588) G2364 

在 G1722 众人面前(G3588) G3319 跳舞 G3738 ，
(G2532) 使希律(G3588) G2264 欢喜 G700 。 

  When HerodG2264 ‟s birthday 
celebrationG1077 cameG1096 , 
Herodias‟s daughterG2364 dancedG3738 
before themG1722 G3588 G3319 andG2532 
pleasedG700 Herod. 

7 
(G3606) 希律就起 G3326 誓 G3727 ，应许 G3670 

随(G3739) (G1437) 她所求 G154 的给 G1325 她
G846 。 

  SoG3606 he promisedG3670 withG3326 an 
oathG3727 to giveG1325 herG846 
whateverG3739 G1437 she askedG154 . 

8 
(G1161) 女儿 G3588 被 G5259 (G846) 母亲(G3588) 
G3384 所使 G4264 ，就说 G5346 ：‚请把施洗
(G3588) G910 约翰 G2491 的头(G3588) G2776 放在

盒子 G4094 里 G1909 ，拿来(G5602) 给 G1325 我
G3427 。‛ 

  PromptedG4264 byG5259 herG846 
motherG3384 , she answeredG5346 , 
“GiveG1325 meG3427 JohnG2491 theG3588 
Baptist‟s headG2776 hereG5602 onG1909 a 
platterG4094 .” 

9 王(G3588) G935 便 G2532 )忧愁 G3076 ，但因
G1223 她所起的誓(G3588) G3727 ，又 G2532 因同

席(G3588) G4873 的人，就吩咐 G2753 给 G1325 

她； 

  Although theG3588 kingG935 
regrettedG3076 it, he commandedG2753 
that it be grantedG1325 because ofG1223 
his oathsG3727 andG2532 his 
guestsG4873 . 
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10 于是 G2532 打发 G3992 人去，在监(G3588) G5438 

里 G1722 斩了 G607 约翰 G2491 ， 
  SoG2532 he sentG3992 orders and had 

JohnG2491 beheadedG607 inG1722 
theG3588 prisonG5438 . 

11 
(G2532) 把(G846) 头(G3588) G2776 放在盒子 G4094 

里 G1909 ，(G2532) 拿来 G5342 给了 G1325 女子
(G3588) G2877 ；(G2532) 女子拿去给 G5342 她
G846 母亲(G3588) G3384 。 

  HisG846 headG2776 was broughtG5342 
onG1909 a platterG4094 andG2532 
givenG1325 to theG3588 girlG2877 , who 
carriedG5342 itG3588 to herG846 
motherG3384 . 

12 
(G2532) 约翰的(G846) 门徒(G3588) G3101 来
G4334 ，把尸首(G3588) G4430 领去 G142 (G2532) 

埋葬了 G2290 (G846) ，就 G2532 去 G2064 告诉
G518 耶稣(G3588) G2424 。 

  ThenG2532 hisG846 disciplesG3101 
cameG4334 , removedG142 theG3588 
corpseG4430 , buriedG2290 itG846 , 
andG2532 wentG2064 and reportedG518 to 
JesusG2424 . 

13 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 听见了 G191 ，就上
(G1722) 船 G4143 从那里 G1564 独自 G2596 G2398 

退到 G402 野 G2048 地 G5117 里 G1519 去。
(G2532) 众人(G3588) G3793 听见 G191 ，就从 G575 

各城(G3588) G4172 里步行 G3979 跟随 G190 他
G846 。 

  When JesusG2424 heardG191 about it, 
he withdrewG402 from thereG1564 
byG1722 boatG4143 toG1519 a remoteG2048 
placeG5117 to be aloneG2596 G2398 . 
When theG3588 crowdsG3793 heardG191 
this, they followedG190 himG846 on 
footG3979 fromG575 theG3588 townsG4172 . 

14 
(G2532) 耶稣出来 G1831 ，见 G1492 有许多 G4183 

的人 G3793 ，就 G2532 怜悯 G4697 (G1909) 他们
G846 ，(G2532) 治好了 G2323 他们的 G846 病
(G3588) G732 人。 

  When he went ashoreG1831 , he 
sawG3708 a largeG4183 crowdG3793 , had 
compassionG4697 onG1909 themG846 , 
andG2532 healedG2323 theirG846 sickG732 . 

15 
(G1161) 天将晚的时候 G3798 G1096 ，门徒(G3588) 
G3101 进前来 G4334 (G846) ，说 G3004 ：‚这是
G2076 野 G2048 地(G3588) G5117 ，(G2532) 时候
(G3588) G5610 已经 G2235 过了 G3928 ，请叫众人
(G3588) G3793 散开 G630 ，(G2443) 他们好往 G565 

村子(G3588) G2968 里 G1519 去，自己 G1438 买
G59 吃的 G1033 。‛ 

  When eveningG3798 cameG1096 , 
theG3588 disciplesG3101 approachedG4334 
himG846 and saidG3004 , “ThisG3588 
placeG5117 isG2076 desertedG2048 , 
andG2532 it is alreadyG2235 lateG3588 
G5610 G3928 . Send theG3588 crowdsG3793 
awayG630 so thatG2443 they can goG565 
intoG1519 theG3588 villagesG2968 and 
buyG59 foodG1033 for themselvesG1438 .” 

16 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说 G2036 ：‚不
G3756 用 G5532 G2192 他们去 G565 ，你们 G5210 

给 G1325 他们 G846 吃 G5315 吧！‛ 

  “They don‟t needG5532 G2192 to go 
awayG565 ,” JesusG2424 toldG2036 
themG846 . “YouG5210 giveG1325 themG846 
something to eatG5315 .” 

17 
(G1161) 门徒 G3588 (G846) 说 G3004 ：‚我们这

里 G5602 只 G3756 G1487 G3361 有 G2192 五个
G4002 饼 G740 ，(G2532) 两条 G1417 鱼
G2486 。‛ 

  “But we onlyG3756 G1487 G3361 haveG2192 
fiveG4002 loavesG740 andG2532 twoG1417 
fishG2486 hereG5602 ,” theyG3588 saidG3004 
to himG846 . 

18 
(G1161) 耶稣(G3588) 说 G2036 ：‚拿 G5342 (G846) 

过来 G5602 给我 G3427 。‛ 
  “BringG5342 themG846 hereG5602 to 

meG3427 ,” heG3588 saidG2036 . 
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19 于是 G2532 吩咐 G2753 众人(G3588) G3793 坐 G347 

在草地(G3588) G5528 上 G1909 ，就 G2532 拿着
G2983 这五个 G4002 饼(G3588) G740 ，(G2532) 两

条 G1417 鱼(G3588) G2486 ，望着 G308 (G1519) 天
(G3588) G3772 祝福 G2127 ，(G2532) 擘开 G2806 饼
(G3588) G740 ，递给 G1325 门徒(G3588) G3101 ，

门徒(G3588) G3101 又 G1161 递给众人(G3588) 
G3793 。 

  ThenG2532 he commandedG2753 
theG3588 crowdsG3793 to sit downG347 
onG1909 theG3588 grassG5528 . He 
tookG2983 theG3588 fiveG4002 loavesG740 
andG2532 theG3588 twoG1417 fishG2486 , 
and looking upG308 toG1519 
heavenG3772 , he blessedG2127 them. 
He brokeG2806 theG3588 loavesG740 and 
gaveG1325 them to theG3588 
disciplesG3101 , andG1161 theG3588 
disciplesG3101 gave them to theG3588 
crowdsG3793 . 

20 
(G2532) 他们 G3956 都吃 G5315 ，并且 G2532 吃

饱了 G5526 ；(G2532) 把剩下的(G3588) G4052 零

碎(G3588) G2801 收拾起来 G142 ，装满了 G4134 

十二 G1427 个篮子 G2894 。 

  EveryoneG3956 ateG5315 andG2532 was 
satisfiedG5526 . They picked upG142 
twelveG1427 basketsG2894 fullG4134 of 
leftoverG4052 piecesG2801 . 

21 
(G1161) 吃的(G3588) G2068 人 G435 ，除了 G5565 

妇女 G1135 (G2532) 孩子 G3813 ，约 G5616 有
G2258 五千 G4000 。 

  NowG1161 thoseG3588 who ateG2068 
wereG2258 aboutG5616 five 
thousandG4000 menG435 , besidesG5565 
womenG1135 andG2532 childrenG3813 . 

22 
(G2532) 耶稣随即 G2112 催 G315 门徒(G3588) 
G3101 上 G1684 (G1519) 船 G4143 ，(G2532) (G846) 

先渡 G4254 到 G1519 那边(G3588) G4008 去，等
G2193 (G3739) 他叫众人(G3588) G3793 散开
G630 。 

  ImmediatelyG2112 he madeG315 theG3588 
disciplesG3101 getG1684 intoG1519 theG3588 
boatG4143 andG2532 go ahead ofG4254 
himG846 toG1519 theG3588 other 
sideG4008 , whileG2193 G3739 he 
dismissedG630 theG3588 crowdsG3793 . 

23 
(G2532) 散了 G630 众人(G3588) G3793 以后，他就

独自 G2596 G2398 上 G305 (G1519) 山(G3588) G3735 

去祷告 G4336 。(G1161) 到了 G1096 晚上
G3798 ，只有他一人 G3441 在 G2258 那里
G1563 。 

  After dismissingG630 theG3588 
crowdsG3793 , he went upG305 onG1519 
theG3588 mountainG3735 by himselfG2596 
G2398 to prayG4336 . Well into the 
nightG3798 , he wasG2258 thereG1563 
aloneG3441 . 

24 那时 G1161 船(G3588) G4143 在海中(G2235) (G4712) 
(G4183) (G575) (G3588) (G1093) (G568) ，因 G1063 风
(G3588) G417 (G2258) 不顺 G1727 ，被 G5259 浪
(G3588) G2949 摇撼 G928 。 

  MeanwhileG1161 , theG3588 boatG4143 
was alreadyG2235 someG4183 
distanceG4712 fromG575 G568 landG1093 , 
batteredG928 byG5259 theG3588 
wavesG2949 , becauseG1063 theG3588 
windG417 wasG2258 againstG1727 them. 

25 
(G1161) 夜里(G3588) G3571 四 G5067 更 G5438 天，

耶稣在海(G3588) G2281 面上 G1909 走 G4043 ，往
G4314 门徒 G846 那里去 G2064 。 

  Jesus cameG2064 towardG4314 themG846 
walkingG4043 onG1909 theG3588 seaG2281 
very early in the morningG5067 G5438 
G3588 G3571 . 

26 门徒(G3588) G3101 看见 G1492 他 G846 在海
(G3588) G2281 面上 G1909 走 G4043 ，就 G1161 惊

慌了 G5015 ，说 G3004 ：‚(G3754) 是 G2076 个

鬼怪 G5326 ！‛便 G2532 (G575) 害怕(G3588) 
G5401 ，喊叫起来 G2896 。 

  When theG3588 disciplesG3101 sawG3708 
himG846 walkingG4043 onG1909 theG3588 
seaG2281 , they were terrifiedG5015 . “It‟s 
a ghostG5326 ! ” they saidG3004 , 
andG2532 they cried outG2896 inG575 
fearG5401 . 



 
第 60 页 马太福音 第 14 章  

27 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 连忙 G2117 对他们
G846 说 G2980 G3004 ：‚你们放心 G2293 ！是
G1510 我 G1473 ，不要 G3361 怕 G5399 ！‛ 

  ImmediatelyG2117 JesusG2424 
spokeG2980 to themG846 . “Have 
courageG2293 ! It is IG1473 G1510 . Don‟t 
be afraidG5399 .” 

28 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 (G611) (G846) 说
G2036 ：‚主*G2962 ，如果 G1487 是 G1488 你
G4771 ，请叫 G2753 我 G3165 从水(G3588) G5204 

面上 G1909 走 G2064 到 G4314 你 G4571 那里

去。‛ 

  “LordG2962 , ifG1487 it‟s youG4771 ,” 
PeterG4074 answeredG611 G2036 himG846 , 
“commandG2753 meG3165 to comeG2064 
toG4314 youG4571 onG1909 theG3588 
waterG5204 .” 

29 
(G1161) 耶稣 G3588 说 G2036 ：‚你来吧
G2064 。‛彼得 G4074 就 G2532 从 G575 船上
(G3588) G4143 下去 G2597 ，在水(G3588) G5204 面

上 G1909 走 G4043 ，要到耶稣(G3588) G2424 那里
G4314 去 G2064 ； 

  HeG3588 saidG2036 , 
“ComeG2064 .”AndG2532 climbing 
outG2597 ofG575 theG3588 boatG4143 , 
PeterG4074 started walkingG4043 onG1909 
theG3588 waterG5204 andG2532 cameG2064 
towardG4314 JesusG2424 . 

30 只 G1161 因见 G991 风(G3588) G417 甚大，就害

怕 G5399 ，(G2532) 将要 G756 沉下去 G2670 ，便

喊着 G2896 说 G3004 ：‚主*G2962 啊，救 G4982 

我 G3165 ！‛ 

  ButG1161 when he sawG991 the 
strengthG2478 of theG3588 windG417 , he 
was afraidG5399 , andG2532 
beginningG756 to sinkG2670 he cried 
outG2896 , “LordG2962 , saveG4982 
meG3165 ! ” 

31 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 赶紧 G2112 伸 G1614 手
(G3588) G5495 拉住 G1949 他 G846 ，(G2532) (G846) 

说 G3004 ：‚你这小信 G3640 的人哪，为什么
G1519 G5101 疑惑 G1365 呢？‛ 

  ImmediatelyG2112 JesusG2424 reached 
outG1614 his handG5495 , caught hold 
ofG1949 himG846 , andG2532 saidG3004 to 
himG846 , “You of little faithG3640 , 
whyG1519 G5101 did you doubtG1365 ? ” 

32 
(G2532) 他们 G846 上了 G305 (G1519) 船(G3588) 
G4143 ，风(G3588) G417 就住了 G2869 。 

  When theyG846 gotG305 intoG1519 
theG3588 boatG4143 , theG3588 windG417 
ceasedG2869 . 

33 
(G1161) 在 G1722 船(G3588) G4143 上的人 G3588 都

拜 G4352 他 G846 ，说 G3004 ：‚你真 G230 是
G1488 神 G2316 的儿子 G5207 了。‛ 

  ThenG1161 thoseG3588 inG1722 theG3588 
boatG4143 worshipedG4352 himG846 and 
saidG3004 , “TrulyG230 you areG1488 the 
SonG5207 of GodG2316 .” 

34 
(G2532) 他们过了 G1276 海，来 G2064 到 G1909 
G1519 革尼撒勒 G1082 地方(G3588) (G1093) 。 

  When they had crossed overG1276 , 
they cameG2064 toG1909 shoreG1093 
atG1519 GennesaretG1082 . 

35 
(G2532) 那 G1565 里(G3588) G5117 的人(G3588) G435 

一认出 G1921 是耶稣 G846 ，就打发人 G649 到
G1519 周围地方 G3650 (G1565) (G3588) G4066 去，
(G2532) 把所有的 G3956 (G2192) 病人(G3588) G2560 

带到 G4374 他 G846 那里， 

  When theG3588 menG435 of thatG1565 
placeG5117 recognizedG1921 himG846 , 
they alertedG649 G1519 theG3588 
wholeG3650 vicinityG4066 andG2532 
broughtG4374 to himG846 allG3956 who 
were sickG2560 G2192 . 

36 
(G2532) 只 G3440 求 G3870 耶稣(G846) 准 G2443 他

们摸 G680 他的 G846 衣裳(G3588) G2440 䍁子
(G3588) G2899 ；(G2532) 摸着 G680 的 G3745 人就

都好了 G1295 。 

  They beggedG3870 himG846 thatG2443 
they might onlyG3440 touchG680 theG3588 
endG2899 of hisG846 robeG2440 , andG2532 
as many asG3745 touchedG680 it were 
healedG1295 . 
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第 15 章 

1 那时 G5119 ，有法利赛人 G5330 和 G2532 文士
G1122 从 G575 耶路撒冷 G2414 来 G4334 见耶稣
(G3588) G2424 ，说 G3004 ： 

  ThenG5119 JesusG2424 was 
approachedG4334 by PhariseesG5330 
andG2532 scribesG1122 fromG575 
JerusalemG2414 , who askedG3004 , 

2 ‚你的 G4675 门徒(G3588) G3101 为什么 G1223 
G5101 犯 G3845 古人(G3588) G4245 的遗传(G3588) 
G3862 呢？因为 G1063 吃 G2068 饭 G740 的时候
G3752 ，他们不 G3756 洗 G3538 手(G3588) 
G5495 。‛ 

  “WhyG1223 G5101 do yourG4675 
disciplesG3101 breakG3845 theG3588 
traditionG3862 of theG3588 eldersG4245 ? 
ForG1063 they don‟t washG3538 theirG846 
handsG5495 whenG3752 they eatG2068 .” 

3 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 (G846) 说 G2036 ：

‚你们 G5210 为什么 G5101 (G2532) 因着 G1223 

你们的 G5216 遗传(G3588) G3862 犯 G3845 神
(G3588) G2316 的诫命(G3588) G1785 呢？ 

  HeG3588 answeredG611 G2036 themG846 , 
“WhyG1223 G5101 do youG5210 breakG3845 
God‟s commandmentG1785 because 
ofG1223 yourG5216 traditionG3862 ? 

4 
(G1063) 神(G3588) G2316 说 G3004 ：‘当孝敬
G5091 父(G3588) G3962 (G2532) 母(G3588) 
G3384 ’；又 G2532 说：‘咒骂 G2551 父 G3962 
(G2228) 母 G3384 的 G3588 ，必治 G5053 死 G2288 

他。’ 

  ForG1063 GodG2316 saidG2036 :HonorG5091 
yourG3588 fatherG3962 andG2532 yourG3588 
motherG3384 ; andG2532 , TheG3588 one 
who speaks evil ofG2551 fatherG3962 
orG2228 motherG3384 must be put to 
deathG2288 G5053 . 

5 你们 G5210 倒 G1161 说 G3004 ：‘无论何人
G3739 G302 对父(G3588) G3962 (G2228) 母(G3588) 
G3384 说 G2036 ：我 G1473 所 G1537 当 G1437 奉

给 G5623 你的已经作了供献 G1435 ， 

  ButG1161 youG5210 sayG3004 , 
„WhoeverG3739 G302 tellsG2036 his 
fatherG3962 orG2228 motherG3384 , 
“WhateverG3739 G1437 benefit you might 
have receivedG5623 fromG1537 meG1473 
is a giftG1435 committed to the temple,” 

6 他就可以不 G3756 G3361 孝敬 G5091 父(G3588) 
G3962 母。’这就是 G2532 你们 G5216 借着
G1223 遗传(G3588) G3862 ，废了 G208 神(G3588) 
G2316 的诫命(G3588) (G3056) 。 

  he does notG3756 G3361 have to 
honorG5091 hisG846 fatherG3962 .‟ In this 
way, you have nullifiedG208 theG3588 
wordG3056 of GodG2316 because ofG1223 
yourG5216 traditionG3862 . 

7 假冒为善的人 G5273 哪，以赛亚 G2268 指着
G4012 你们 G5216 说的预言 G4395 是不错的
G2573 。他说 G3004 ： 

  HypocritesG5273 ! IsaiahG2268 
prophesiedG4395 correctlyG2573 
aboutG4012 youG5216 when he 
saidG3004 :  

8 ‘这 G3778 百姓(G3588) G2992 用嘴唇(G3588) 
G5491 尊敬 G5091 我 G3165 ，(G846) 心(G3588) 
G2588 却 G1161 远离 G568 G4206 G575 我
G1700 ； 

  TheseG3778 peopleG2992 honorG5091 
MeG3165 with theirG3588 
lipsG5491 ,butG1161 theirG846 heartG2588 
isG568 farG4206 fromG575 MeG1473 . 

9 他们将人 G444 的吩咐 G1778 当作道理 G1319 教

导 G1321 人，所以 G1161 拜 G4576 我 G3165 也

是枉然 G3155 。’‛ 

  They worshipG4576 MeG3165 in 
vainG3155 , teachingG1321 as 
doctrinesG1319 the commandsG1778 of 
menG444 .” 



 
第 62 页 马太福音 第 15 章  

10 耶稣就 G2532 叫了 G4341 众人(G3588) G3793 来，

对他们 G846 说 G2036 ：‚你们要听 G191 ，也
G2532 要明白 G4920 。 

  SummoningG4341 theG3588 crowdG3793 , 
he toldG2036 themG846 , “ListenG191 
andG2532 understandG4920 : 

11 入(G3588) G1525 G1519 口(G3588) G4750 的不能
G3756 污秽 G2840 人(G3588) G444 ，出(G3588) 
G1607 G1537 口(G3588) G4750 的(G5124) 乃 G235 能

污秽 G2840 人(G3588) G444 。‛ 

  It‟s notG3756 what goesG1525 intoG1519 
theG3588 mouthG4750 that defilesG2840 a 
personG444 , butG235 what comes out 
ofG1607 G1537 theG3588 mouthG4750  — 
thisG5124 defilesG2840 a personG444 .” 

12 当时 G5119 ，(G846) 门徒(G3588) G3101 进前来
G4334 对他 G846 说 G3004 ：‚(G3754) 法利赛人
(G3588) G5330 听见 G191 这 G3588 话 G3056 ，不

服〔原文是：跌倒 G4624 〕，你知道 G1492 

吗？‛ 

  ThenG5119 theG3588 disciplesG3101 came 
upG4334 and toldG3004 himG846 , “Do you 
knowG1492 thatG3754 theG3588 
PhariseesG5330 took offenseG4624 when 
they heardG191 what you saidG3056 ? ” 

13 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 说 G2036 ：‚凡
G3956 栽种 G5451 的物，(G3739) 若不是 G3756 我
G3450 天(G3588) G3770 父(G3588) G3962 栽种 G5452 

的，必要拔出来 G1610 。 

  HeG3588 repliedG611 G2036 , “EveryG3956 
plantG5451 thatG3739 myG3450 
heavenlyG3770 FatherG3962 didn‟t 
plantG5452 will be uprootedG1610 . 

14 任凭 G863 他们 G846 吧！他们是 G1526 瞎眼
G5185 领路的 G3595 (G5185) ；(G1161) 若是 G1437 

瞎子 G5185 领 G3594 瞎子 G5185 ，两个人 G297 

都要掉 G4098 在坑 G999 里 G1519 。‛ 

  Leave themG846 aloneG863 ! They 
areG1526 blindG5185 guidesG3595 . 
AndG1161 ifG1437 the blindG5185 
guideG3594 the blindG5185 , bothG297 will 
fallG4098 intoG1519 a pitG999 .” 

15 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 对(G611) 耶稣(G846) 说
G2036 ：‚请将这比喻(G3588) G3850 讲给 G5419 

我们 G2254 听。‛ 

  ThenG1161 PeterG4074 saidG611 G2036 , 
“ExplainG5419 thisG5026 parableG3850 to 
usG2254 .” 

16 
(G1161) 耶稣(G3588) 说 G2036 ：‚你们 G5210 到

如仉 G188 还 G2532 不明白(G2075) G801 吗？ 
  “Do youG5210 stillG188 lack 

understandingG801 G2075 ? ” heG3588 
askedG2036 .  

17 岂不 G3756 知 G3539 (G3754) 凡 G3956 入(G3588) 
G1531 G1519 口(G3588) G4750 的，是运到 G5562 

肚子 G2836 里 G1519 ，又 G2532 落在 G1544 茅

厕 G856 里 G1519 吗？ 

  “Don‟t you realizeG3539 thatG3754 
whateverG3956 goesG1531 intoG1519 
theG3588 mouthG4750 passesG5562 
intoG1519 theG3588 stomachG2836 
andG2532 is eliminatedG1519 G856 G1544 ? 

18 惟独 G1161 (G3588) 出 G1607 G1537 口 G4750 的，

是从 G1537 心里 G2588 发出来 G1831 的，这
G2548 才污秽 G2840 人 G444 。 

  ButG1161 what comes out ofG1607 G1537 
theG3588 mouthG4750 comesG1831 
fromG1537 theG3588 heartG2588 , and 
thisG2548 defilesG2840 a personG444 . 

19 因为 G1063 从 G1537 心里(G3588) G2588 发出来
G1831 的，有恶 G4190 念 G1261 、凶杀 G5408 、

奸淫 G3430 、苟合 G4202 、偷盗 G2829 、妄证
G5577 、谤讟 G988 。 

  ForG1063 fromG1537 theG3588 heartG2588 
comeG1831 evilG4190 thoughtsG1261 , 
murdersG5408 , adulteriesG3430 , sexual 
immoralitiesG4202 , theftsG2829 , false 
testimoniesG5577 , slanderG988 . 

20 这 G5023 都是 G2076 污秽 G2840 人 G444 的
(G3588) ；至于 G1161 不洗 G449 手 G5495 吃
G5315 饭，那却不 G3756 污秽 G2840 人
G444 。‛ 

  TheseG5024 areG2076 theG3588 things that 
defileG2840 a personG444 ; butG1161 
eatingG5315 with unwashedG449 
handsG5495 does notG3756 defileG2840 a 
personG444 .” 
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21 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 离开 G1831 那里
G1564 ，退 G402 到 G1519 推罗 G5184 、(G2532) 

西顿 G4605 的境内(G3588) G3313 去。 

  When JesusG2424 leftG1831 thereG1564 , 
he withdrewG402 toG1519 theG3588 
areaG3313 of TyreG5184 andG2532 
SidonG4605 . 

22 
(G2532) (G2400) 有一个迦南 G5478 妇人 G1135 ，

从 G575 那 G1565 地方(G3588) G3725 出来
G1831 ，喊着 G2896 说 G3004 ：‚主*G2962 

啊，大卫 G1138 的子孙 G5207 ，可怜 G1653 我
G3165 ！我 G3450 女儿(G3588) G2364 被鬼附 G1139 

得甚苦 G2560 。‛ 

  Just thenG2400 a CanaaniteG5478 
womanG1135 fromG575 thatG1565 
regionG3725 cameG1831 and kept crying 
outG2896 , “Have mercy onG1653 
meG3165 , LordG2962 , SonG5207 of 
DavidG1138 ! MyG3450 daughterG2364 is 
severelyG2560 tormented by a 
demonG1139 .” 

23 耶稣 G3588 却 G1161 一言 G3056 不 G3756 答 G611 
(G846) 。(G2532) (G846) 门徒(G3588) G3101 进前来
G4334 ，求 G2065 他 G846 说 G3004 ：‚(G3754) 

这妇人在我们 G2257 后头 G3693 喊叫 G2896 ，

请打发 G630 她 G846 走吧。‛ 

  JesusG3588 did notG3756 sayG611 a 
wordG3056 to herG846 . HisG846 
disciplesG3101 approachedG4334 him 
and urgedG2065 himG846 , “Send herG846 
awayG630 becauseG3754 she‟s crying 
outG2896 afterG3693 usG2257 .” 

24 
(G1161) 耶稣(G3588) 说(G611) G2036 ：‚我奉差遣
G649 不过是 G3756 G1487 G3361 到 G1519 以色列
G2474 家 G3624 迷失的(G3588) G622 羊(G3588) 
G4263 那里去。‛ 

  HeG3588 repliedG611 G2036 , “I was 
sentG649 onlyG3756 G1487 G3361 toG1519 
theG3588 lostG622 sheepG4263 of the 
houseG3624 of IsraelG2474 .” 

25 
(G1161) 那妇人 G3588 来 G2064 拜 G4352 他
G846 ，说 G3004 ：‚主*G2962 啊，帮助 G997 

我 G3427 ！‛ 

  ButG1161 sheG3588 cameG2064 , knelt 
beforeG4352 himG846 , and saidG3004 , 
“LordG2962 , helpG997 meG3427 ! ” 

26 
(G1161) 他 G3588 回答 G611 说 G2036 ：‚(G2076) 

不 G3756 好 G2570 拿 G2983 儿女的(G3588) G5043 

饼(G3588) G740 (G2532) 丢给 G906 狗(G3588) G2952 

吃。‛ 

  HeG3588 answeredG611 G2036 , “It isn‟t 
rightG2570 to takeG2983 theG3588 
children‟s breadG740 andG2532 throwG906 
it to theG3588 dogsG2952 .” 

27 
(G1161) 妇人说 G2036 ：‚主*G2962 啊，不错
G3483 ；但是 G2532 G1063 狗 G2952 也吃 G2068 
(G575) (G3588) 它 G846 主人 G2962 桌子 G5132 上
(G575) 掉下来 G4098 的碎渣儿 G5589 。‛ 

  “YesG3483 , LordG2962 ,” she saidG2036 , 
“yetG1063 evenG2532 theG3588 dogsG2952 
eatG2068 theG3588 crumbsG5589 that 
fallG4098 fromG575 theirG846 masters‟ 
tableG5132 .” 

28 
(G5119) 耶稣(G3588) G2424 说 G2036 (G611) 
(G846) ：‚妇人 G1135 (G5599) ，你的 G4675 信

心(G3588) G4102 是大的 G3173 ！照 G5613 你所要

的 G2309 ，给你 G4671 成全了 G1096 吧。‛从
G575 那 G1565 时候 G5610 ，她 G846 女儿(G3588) 
G2364 就 G2532 好了 G2390 。 

  ThenG5119 JesusG2424 repliedG611 G2036 
to herG846 , “WomanG1135 , yourG4675 
faithG4102 is greatG3173 . Let it be 
doneG1096 for youG4671 asG5613 you 
wantG2309 .” AndG2532 fromG575 thatG1565 
momentG5610 herG846 daughterG2364 
was healedG2390 . 

29 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 离开 G3327 那地方
G1564 ，来到 G2064 靠近加利利(G3588) G1056 的

海(G3588) G2281 边 G3844 ，就 G2532 上 G305 
(G1519) 山(G3588) G3735 坐下 G2521 (G1563) 。 

  Moving onG3327 from thereG1564 , 
JesusG2424 passedG2064 alongG3844 
theG3588 SeaG2281 of GalileeG1056 . He 
went upG305 onG1519 a mountainG3735 
and satG2521 thereG1563 , 
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30 
(G2532) 有许多 G4183 人 G3793 到 G4334 他 G846 

那里，带着 G2192 (G3326) (G1438) 瘸子 G5560 、

瞎子 G5185 、哑吧 G2974 、有残疾的 G2948 ，

和 G2532 好些 G4183 别的 G2087 病人，(G2532) 
(G846) 都放 G4496 在 G3844 他 G846 脚(G3588) 
G4228 前；他就 G2532 治好了 G2323 他们
G846 。 

  andG2532 largeG4183 crowdsG3793 
cameG4334 to himG846 , including the 
lameG5560 , the blindG5185 , the 
crippledG2948 , those unable to 
speakG2974 , andG2532 manyG4183 
othersG2087 . They putG4496 themG846 
atG3844 hisG846 feetG4228 , andG2532 he 
healedG2323 themG846 . 

31 甚至 G5620 众人(G3588) G3793 都希奇 G2296 ；因

为看见 G991 哑吧 G2974 说话 G2980 ，残疾的痊

愈，瘸子 G5560 行走 G4043 ，(G2532) 瞎子 G5185 

看见 G991 ，他们就 G2532 归荣耀给 G1392 以色

列 G2474 的神(G3588) G2316 。 

  SoG5620 theG3588 crowdG3793 was 
amazedG2296 when they sawG991 those 
unable to speakG2974 talkingG2980 , the 
crippledG2948 restoredG5199 , the 
lameG5560 walkingG4043 , andG2532 the 
blindG5185 seeingG991 , andG2532 they 
gave glory toG1392 theG3588 GodG2316 of 
IsraelG2474 . 

32 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 叫 G4341 (G846) 门徒
(G3588) G3101 来，说 G2036 ：‚我怜悯 G4697 
G1909 这 G3588 众人 G3793 ，因为 G3754 他们同

我 G3427 在 G4357 这里已经 G2235 三 G5140 天
G2250 ，也 G2532 没 G3756 有 G2192 吃 G5315 的
(G5101) 了。(G2532) 我不 G3756 愿意 G2309 叫他

们 G846 饿着 G3523 回去 G630 ，恐怕 G3379 在
G1722 路上(G3588) G3598 困乏 G1590 。‛ 

  JesusG2424 calledG4341 hisG846 
disciplesG3101 and saidG2036 , “I have 
compassionG4697 onG1909 theG3588 
crowdG3793 , becauseG3754 they‟ve 
alreadyG2235 stayed withG4357 meG3427 
threeG5140 daysG2250 andG2532 haveG2192 
nothingG3756 G5101 to eatG5315 . I don‟t 
wantG2309 to send themG846 awayG630 
hungryG3523 , otherwiseG3379 they might 
collapseG1590 onG1722 theG3588 
wayG3598 .” 

33 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 (G846) 说 G3004 ：‚我

们 G2254 在 G1722 这野地 G2047 ，那里 G4159 

有这么多的 G5118 饼 G740 叫 G5620 这许多
G5118 人 G3793 吃饱 G5526 呢？‛ 

  TheG3588 disciplesG3101 saidG3004 to 
himG846 , “WhereG4159 could weG2254 
get enoughG5118 breadG740 inG1722 this 
desolate placeG2047 to feedG5526 
suchG5118 a crowdG3793 ? ” 

34 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说 G3004 ：‚你

们有 G2192 多少 G4214 饼 G740 ？(G1161) 他们
G3588 说：有七个 G2033 ，还有 G2532 几条
G3641 小鱼 G2485 。‛ 

  “How manyG4214 loavesG740 do you 
haveG2192 ? ” JesusG2424 askedG3004 
themG846 .“SevenG2033 ,” theyG3588 
saidG2036 , “andG2532 a fewG3641 small 
fishG2485 .” 

35 他就 G2532 吩咐 G3853 众人(G3588) G3793 坐 G377 

在 G1909 地上(G3588) G1093 ， 
  After commandingG3853 theG3588 

crowdG3793 to sit downG377 onG1909 
theG3588 groundG1093 , 

36 
(G2532) 拿着 G2983 这 G3588 七个 G2033 饼 G740 

和 G2532 几条鱼(G3588) G2486 ，祝谢了 G2168 ，

擘开 G2806 ，(G2532) 递给 G1325 门徒(G3588) 
G3101 ；门徒(G3588) G3101 又 G1161 递给众人
(G3588) G3793 。 

  he tookG2983 theG3588 sevenG2033 
loavesG740 andG2532 theG3588 fishG2486 , 
gave thanksG2168 , brokeG2806 them, 
andG2532 gaveG1325 them to theG3588 
disciplesG3101 , andG1161 theG3588 
disciplesG3101 gave them to theG3588 
crowdsG3793 . 
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37 
(G2532) 众人 G3956 都吃 G5315 ，并且 G2532 吃

饱了 G5526 ，(G2532) 收拾 G142 剩下的(G3588) 
G4052 零碎(G3588) G2801 ，装满了 G4134 七个
G2033 筐子 G4711 。 

  They allG3956 ateG5315 andG2532 were 
satisfiedG5526 . They collectedG142 
theG3588 leftoverG4052 piecesG2801  — 
sevenG2033 large basketsG4711 fullG4134 . 

38 
(G1161) 吃 G2068 的人 G3588 ，除了 G5565 妇女
G1135 (G2532) 孩子 G3813 ，共有 G2258 四千
G5070 (G435) 。 

  NowG1161 there wereG2258 four 
thousandG5070 menG435 who had 
eatenG2068 , besidesG5565 womenG1135 
andG2532 childrenG3813 . 

39 
(G2532) 耶稣叫众人(G3588) G3793 散去 G630 ，就

上 G1684 (G1519) 船(G3588) G4143 ，(G2532) 来
G2064 到 G1519 马加丹 G3093 的境界(G3588) 
G3725 。 

  After dismissingG630 theG3588 
crowdsG3793 , he gotG1684 intoG1519 
theG3588 boatG4143 andG2532 wentG2064 
toG1519 theG3588 regionG3725 of 
MagadanG3093 . 

  

第 16 章 

1 法利赛人(G3588) G5330 和 G2532 撒都该人 G4523 

来 G4334 (G2532) 试探 G3985 耶稣，请 G1905 他
G846 从 G1537 天上(G3588) G3772 显 G1925 个神

迹 G4592 给他们 G846 看。 

  TheG3588 PhariseesG5330 andG2532 
SadduceesG4523 approachedG4334 , and 
testedG3985 him, askingG1905 himG846 to 
showG1925 themG846 a signG4592 
fromG1537 heavenG3772 . 

2 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 (G846) 说 G2036 ：

‚(G1096) 晚上 G3798 (G1063) 天(G3588) G3772 发

红 G4449 ，你们就说 G3004 ：‘天必要晴
G2105 ’。 

  HeG3588 repliedG611 G2036 , “When 
eveningG3798 comesG1096 you sayG3004 , 
„It will be good weatherG2105 
becauseG1063 theG3588 skyG3772 is 
redG4449 .‟ 

3 
(G2532) 早晨 G4404 (G1063) 天(G3588) G3772 发红
G4449 ，又发黑 G4768 ，你们就说：‘仉日
G4594 必有风雨 G5494 。’你们知道 G1097 分

辨 G1252 G3303 天上(G3588) G3772 的气色(G3588) 
G4383 ，倒 G1161 不 G3756 能 G1410 分辨这时候
(G3588) G2540 的神迹(G3588) G4592 。 

  AndG2532 in the morningG4404 , 
„TodayG4594 will be stormyG5494 
becauseG1063 theG3588 skyG3772 is 
redG4449 and threateningG4768 .‟ You 
knowG1097 how to readG1252 theG3588 
appearanceG4383 of theG3588 skyG3772 , 
butG1161 you can‟t read theG3588 
signsG4592 of theG3588 timesG2540 . 

4 一个邪恶 G4190 (G2532) 淫乱 G3428 的世付 G1074 

求 G1934 神迹 G4592 ，(G2532) 除了 G1487 G3361 

约拿 G2495 的神迹 G4592 以外，再没有 G3756 

神迹(G3588) G4592 给 G1325 它 G846 看。耶稣就
G2532 离开 G2641 他们 G846 去了 G565 。 

  An evilG4190 andG2532 adulterousG3428 
generationG1074 demandsG1934 a 
signG4592 , butG2532 noG3756 signG4592 
will be givenG1325 to itG846 exceptG1487 
G3361 theG3588 signG4592 of JonahG2495 .” 
ThenG2532 he leftG2641 themG846 and 
went awayG565 . 

5 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 渡 G2064 到 G1519 那边
(G3588) G4008 去，忘了 G1950 带 G2983 饼
G740 。 

  TheG3588 disciplesG3101 reachedG2064 
G1519 theG3588 other shoreG4008 , and 
they had forgottenG1950 to takeG2983 
breadG740 . 
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6 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 对他们 G846 说
G2036 ：‚你们要谨慎 G3708 ，(G2532) 防备
G4337 (G575) 法利赛人(G3588) G5330 和 G2532 撒

都该人 G4523 的酵(G3588) G2219 。‛ 

  ThenG1161 JesusG2424 toldG2036 
themG846 , “Watch outG3708 andG2532 
bewareG4337 ofG575 theG3588 leavenG2219 
of theG3588 PhariseesG5330 andG2532 
SadduceesG4523 .” 

7 
(G1161) 门徒(G3588) 彼此 G1438 G1722 议论 G1260 

说 G3004 ：‚这是因为 G3754 我们没 G3756 有

带 G2983 饼 G740 吧。‛ 

  TheyG3588 were discussingG1260 
amongG1722 themselvesG1438 , “We 
didn‟t bringG2983 any breadG740 .” 

8 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 看出来 G1097 ，就说
G2036 ：‚你们这小信的 G3640 人，为什么
G5101 因为 G3754 没 G3756 有 G2192 饼 G740 彼

此 G1438 G1722 议论 G1260 呢？ 

  AwareG1097 of this, JesusG2424 
saidG2036 , “You of little faithG3640 , 
whyG5101 are you discussingG1260 
amongG1722 yourselvesG1438 thatG3754 
you do notG3756 haveG2192 breadG740 ? 

9 你们还不 G3768 明白 G3539 吗？不 G3761 记得
G3421 那 G3588 五个 G4002 饼 G740 分给五千
(G3588) G4000 人、又 G2532 收拾了 G2983 多少
G4214 篮子 G2894 的零碎吗？ 

  Don‟t you understandG3539 yetG3768 ? 
Don‟t you rememberG3421 theG3588 
fiveG4002 loavesG740 for theG3588 five 
thousandG4000 andG2532 how manyG4214 
basketsG2894 you collectedG2983 ? 

10 也不 G3761 记得那 G3588 七个 G2033 饼 G740 分

给四千(G3588) G5070 人、又 G2532 收拾了 G2983 

多少 G4214 筐子 G4711 的零碎吗？ 

  OrG3761 theG3588 sevenG2033 loavesG740 
for theG3588 four thousandG5070 
andG2532 how manyG4214 large 
basketsG4711 you collectedG2983 ? 

11 我对你们 G5213 说 G2036 ：‘要防备 G4337 
(G1161) (G575) 法利赛人(G3588) G5330 和 G2532 撒

都该人 G4523 的酵(G3588) G2219 ’，这话不是
G3756 指着 G4012 饼 G740 说的，你们怎么 G4459 

不 G3756 明白 G3539 (G3754) 呢？‛ 

  WhyG4459 is it you don‟t 
understandG3539 thatG3754 when I 
toldG2036 youG5213 , „BewareG4337 ofG575 
theG3588 leavenG2219 of theG3588 
PhariseesG5330 andG2532 
SadduceesG4523 ,‟ it wasn‟t aboutG4012 
breadG740 ? ” 

12 门徒这才 G5119 晓得 G4920 他说 G2036 的不是
G3756 (G3754) 叫他们防备 G4337 (G575) 饼(G3588) 
G740 的酵(G3588) G2219 ，乃是 G235 防备(G575) 

法利赛人(G3588) G5330 和 G2532 撒都该人 G4523 

的教训(G3588) G1322 。 

  ThenG5119 they understoodG4920 
thatG3754 he had notG3756 toldG2036 them 
to bewareG4337 ofG575 theG3588 
leavenG2219 in breadG740 , butG235 ofG575 
theG3588 teachingG1322 of theG3588 
PhariseesG5330 andG2532 
SadduceesG4523 . 

13 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 到了 G2064 G1519 该撒

利亚 G2542 腓立比(G3588) G5376 的境内(G3588) 
G3313 ，就问 G2065 (G846) 门徒(G3588) G3101 说
G3004 ：‚人(G3588) G444 说 G3004 我〔有古卷

没有"我"字〕人(G3588) G444 子(G3588) G5207 是
G1511 谁 G5101 ？‛ 

  When JesusG2424 cameG2064 toG1519 
theG3588 regionG3313 of CaesareaG2542 
PhilippiG5376 , he askedG2065 hisG846 
disciplesG3101 , “WhoG5101 do 
peopleG444 sayG3004 that theG3588 
SonG5207 of ManG444 isG1511 ? ” 

14 
(G1161) 他们 G3588 说 G3004 ：有人 G3588 说是
G3303 施洗的(G3588) G910 约翰 G2491 ；‚(G1161) 

有人 G243 说是以利亚 G2243 ；又 G1161 有人
G2087 说是耶利米 G2408 或是 G2228 先知(G3588) 
G4396 里的一位 G1520 。‛ 

  TheyG3588 repliedG2036 , “SomeG3588 
say JohnG2491 theG3588 BaptistG910 ; 
othersG243 , ElijahG2243 ; stillG1161 
othersG2087 , JeremiahG2408 orG2228 
oneG1520 of theG3588 prophetsG4396 .” 
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15 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚(G1161) 你们 G5210 说
G3004 我 G3165 是 G1511 谁 G5101 ？‛ 

  “ButG1161 youG5210 ,” he askedG3004 
themG846 , “whoG5101 do you sayG3004 
that IG3165 amG1511 ? ” 

16 
(G1161) 西门 G4613 彼得 G4074 回答 G611 说
G2036 ：‚你 G4771 是 G1488 基督(G3588) 
G5547 ，是永生(G3588) G2198 神(G3588) G2316 的

儿子(G3588) G5207 。‛ 

  SimonG4613 PeterG4074 answeredG611 
G2036 , “YouG4771 areG1488 theG3588 
MessiahG5547 , theG3588 SonG5207 of 
theG3588 livingG2198 GodG2316 .” 

17 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 对(G611) 他 G846 说
G2036 ：‚西门 G4613 巴约拿 G920 ，你是 G1488 

有福的 G3107 ！因为 G3754 这不是 G3756 属血
G129 (G2532) 肉 G4561 的指示 G601 你 G4671 的，

乃是 G235 我 G3450 (G3588) 在 G1722 天上(G3588) 
G3772 的父(G3588) G3962 指示的。 

  JesusG2424 respondedG611 G2036 , 
“BlessedG3107 areG1488 you, SimonG4613 
son of JonahG920 , becauseG3754 
fleshG4561 andG2532 bloodG129 did 
notG3756 revealG601 this to youG4671 , 
butG235 myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

18 
(G1161) 我还 G2504 告诉 G3004 你 G4671 ，(G3754) 

你 G4771 是 G1488 彼得 G4074 ，(G2532) 我要把

我的 G3450 教会(G3588) G1577 建造 G3618 在这
G3778 磐石(G3588) G4073 上 G1909 ；(G2532) 阴间
G86 的权柄〔权柄：原文是"门 G4439 "〕，不

能 G3756 胜过 G2729 它 G846 。 

  AndG1161 I alsoG2504 sayG3004 to 
youG4671 thatG3754 youG4771 areG1488 
PeterG4074 , andG2532 onG1909 thisG5026 
rockG4073 I will buildG3618 myG3450 
churchG1577 , andG2532 the gatesG4439 of 
HadesG86 will notG3756 overpowerG2729 
itG846 . 

19 
(G2532) 我要把天(G3588) G3772 国(G3588) G932 的

钥匙(G3588) G2807 给 G1325 你 G4671 ，(G2532) 凡
G3739 G1437 你在 G1909 地上(G3588) G1093 所捆

绑 G1210 的，在 G1722 天上(G3588) G3772 也要
G2071 捆绑 G1210 ；(G2532) 凡 G3739 G1437 你在
G1909 地上(G3588) G1093 所释放 G3089 的，在
G1722 天上(G3588) G3772 也要 G2071 释放
G3089 。‛ 

  I will giveG1325 youG4671 theG3588 
keysG2807 of theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 , andG2532 whateverG3739 
G1437 you bindG1210 onG1909 earthG1093 
will have been boundG2071 G1210 inG1722 
heavenG3772 , andG2532 whateverG3739 
G1437 you looseG3089 onG1909 earthG1093 
will have been loosedG2071 G3089 inG1722 
heavenG3772 .” 

20 当下 G5119 ，耶稣嘱咐 G2008 (G846) 门徒(G3588) 
G3101 ，(G2443) 不可对人 G3367 说 G2036 (G3754) 

他 G846 是 G2076 基督(G3588) G5547 。 

  ThenG5119 he gave theG3588 
disciplesG3101 ordersG1291 toG2443 
tellG2036 no oneG3367 thatG3754 heG846 
wasG2076 theG3588 MessiahG5547 . 

21 从 G575 此 G5119 ，耶稣 G2424 (G5547) 才 G756 

指示 G1166 (G846) 门徒(G3588) G3101 ，(G3754) 他
G846 必须 G1163 上 G565 G1519 耶路撒冷 G2414 

去，(G2532) 受长老(G3588) G4245 、(G2532) 祭司

长 G749 、(G2532) 文士 G1122 许多 G4183 的 G575 

苦 G3958 ，并且 G2532 被杀 G615 ，(G2532) 第三
(G3588) G5154 日 G2250 复活 G1453 。 

  From then onG575 G5119 JesusG2424 
beganG756 to point outG1166 to hisG846 
disciplesG3101 thatG3754 it was 
necessaryG1163 for himG846 to goG565 
toG1519 JerusalemG2414 andG2532 
sufferG3958 manyG4183 things fromG575 
theG3588 eldersG4245 , chief priestsG749 , 
andG2532 scribesG1122 , be killedG615 , 
andG2532 be raisedG1453 theG3588 
thirdG5154 dayG2250 . 

22 彼得(G3588) G4074 就 G2532 拉着 G4355 他
G846 ，(G756) 劝 G2008 他 G846 说 G3004 ：‚主

*G2962 啊，万不可如此 G2436 G4671 ！这事
G5124 必不 G3756 G3361 临到 G2071 你 G4671 身

上。‛ 

  PeterG4074 took himG846 asideG4355 and 
beganG756 to rebukeG2008 himG846 , “Oh 
noG2436 G4671 , LordG2962 ! ThisG5124 will 
neverG3756 G3361 happenG2071 to 
youG4671 ! ” 
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23 
(G1161) 耶稣(G3588) 转过来 G4762 ，对彼得
(G3588) G4074 说 G2036 ：‚撒但 G4567 ，退
G5217 我 G3450 后边 G3694 去吧！你是 G1488 绊
G4625 我 G1700 脚的；因为 G3754 你不 G3756 体

贴 G5426 神(G3588) G2316 的 G3588 意思，只 G235 

体贴人(G3588) G444 的 G3588 意思。‛ 

  JesusG3588 turnedG4762 and toldG2036 
PeterG4074 , “GetG5217 behindG3694 
meG3450 , SatanG4567 ! You areG1488 a 
hindranceG4625 to meG1473 
becauseG3754 you‟re notG3756 thinking 
aboutG5426 God‟s concerns butG235 
humanG444 concerns.” 

24 于是 G5119 耶稣(G3588) G2424 对(G846) 门徒
(G3588) G3101 说 G2036 ：‚若 G1487 有人 G5100 

要 G2309 跟从 G2064 G3694 我 G3450 ，就当舍
G533 己 G1438 ，(G2532) 背起 G142 他的 G846 十

字架(G3588) G4716 (G2532) 来跟从 G190 我
G3427 。 

  ThenG5119 JesusG2424 saidG2036 to 
hisG846 disciplesG3101 , “IfG1487 
anyoneG5100 wantsG2309 to followG2064 
afterG3694 meG3450 , let him denyG533 
himselfG1438 , take upG142 hisG846 
crossG4716 , andG2532 followG190 
meG3427 . 

25 因为 G1063 凡 G3739 G302 G1437 要 G2309 救
G4982 自己 G846 生命(G3588) G5590 〔生命：或

作"灵魂"；下同〕的，必丧掉 G622 生命
(G846) ；(G1161) 凡 G3739 G302 为 G1752 我 G1700 

丧掉 G622 (G846) 生命(G3588) G5590 的，必得着
G2147 生命(G846) 。 

  ForG1063 whoeverG3739 G1437 wantsG2309 
to saveG4982 hisG846 lifeG5590 will 
loseG622 itG846 , butG1161 whoeverG3739 
G302 losesG622 hisG846 lifeG5590 because 
ofG1752 meG1473 will findG2147 itG846 . 

26 
(G1063) 人 G444 若 G1437 赚得 G2770 全 G3650 世

界(G3588) G2889 ，(G1161) 赔上 G2210 自己的
G846 生命(G3588) G5590 ，有什么 G5101 益处
G5623 呢？人 G444 还能 G2228 拿 G1325 什么
G5101 换 G465 (G846) 生命(G3588) G5590 呢？ 

  ForG1063 whatG5101 will it benefitG5623 
someoneG444 ifG1437 he gainsG2770 
theG3588 wholeG3650 worldG2889 yetG1161 
losesG2210 hisG846 lifeG5590 ? OrG2228 
whatG5101 will anyoneG444 giveG1325 in 
exchangeG465 for hisG846 lifeG5590 ? 

27 
(G1063) 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 要 G3195 

在他 G846 父(G3588) G3962 的荣耀(G3588) G1391 

里 G1722 ，同着 G3326 (G846) 众使者(G3588) G32 

降临 G2064 ；(G2532) 那时候 G5119 ，他要照
G2596 各人的 G846 行为(G3588) G4234 报应 G591 

各人 G1538 。 

  ForG1063 theG3588 SonG5207 of ManG444 
is goingG3195 to comeG2064 withG3326 
hisG846 angelsG32 inG1722 theG3588 
gloryG1391 of hisG846 FatherG3962 , 
andG2532 thenG5119 he will rewardG591 
eachG1538 according toG2596 what 
heG846 has doneG4234 . 

28 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，G3754 站
G2476 在这里 G5602 的，有人 G5100 G3588 (G1526) 
(G3748) 在没 G3756 G3361 尝 G1089 死 G2288 味以

前(G302) (G2193) 必看见 G1492 人(G3588) G444 子
(G3588) G5207 降临 G2064 在他的 G846 国(G3588) 
G932 里 G1722 。‛ 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , there 
areG1526 someG5100 standingG2476 
hereG5602 whoG3748 will notG3756 G3361 
tasteG1089 deathG2288 untilG2193 G302 
they seeG3708 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 comingG2064 inG1722 hisG846 
kingdomG932 .” 
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第 17 章 

1 
(G2532) 过了 G3326 六 G1803 天 G2250 ，耶稣
(G3588) G2424 带着 G3880 彼得(G3588) G4074 、
(G2532) 雅各 G2385 ，和 G2532 雅各的(G846) 兄

弟(G3588) G80 约翰 G2491 ，(G2532) (G846) 暗暗

的 G2596 G2398 上了 G399 (G1519) 高 G5308 山
G3735 ， 

  AfterG3326 sixG1803 daysG2250 JesusG2424 
tookG3880 PeterG4074 , JamesG2385 , 
andG2532 hisG846 brotherG80 JohnG2491 
andG2532 led themG846 upG399 onG1519 a 
highG5308 mountainG3735 by 
themselvesG2596 G2398 . 

2 就 G2532 在他们 G846 面前 G1715 变了形像
G3339 ，(G2532) (G846) 脸面(G3588) G4383 明亮
G2989 如 G5613 日头(G3588) G2246 ，(G1161) (G846) 

衣裳(G3588) G2440 (G1096) 洁白 G3022 如 G5613 光
(G3588) G5457 。 

  He was transfiguredG3339 in front 
ofG1715 themG846 , andG2532 hisG846 
faceG4383 shoneG2989 likeG5613 theG3588 
sunG2246 ; hisG846 clothesG2440 
becameG1096 as whiteG3022 asG5613 
theG3588 lightG5457 . 

3 
(G2532) 忽然 G2400 ，有摩西 G3475 、(G2532) 以

利亚 G2243 向他们 G846 显现 G3708 ，同 G3326 

耶稣(G846) 说话 G4814 。 

  SuddenlyG2400 , MosesG3475 andG2532 
ElijahG2243 appearedG3708 to themG846 , 
talkingG4814 withG3326 himG846 . 

4 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 (G611) 对耶稣(G3588) 
G2424 说 G2036 ：‚主*G2962 啊，我们 G2248 

在 G1511 这里 G5602 (G2076) 真好 G2570 ！你若
G1487 愿意 G2309 ，我就在这里 G5602 搭 G4160 

三 G5140 座棚 G4633 ，一 G1520 座为你
G4671 ，(G2532) 一 G1520 座为摩西 G3475 ，
(G2532) 一 G1520 座为以利亚 G2243 。‛ 

  ThenG1161 PeterG4074 saidG611 G2036 to 
JesusG2424 , “LordG2962 , it‟s goodG2570 
for usG2248 to beG1511 hereG5602 . I will 
set upG4160 threeG5140 sheltersG4633 
hereG5602 : oneG3391 for youG4671 , 
oneG3391 for MosesG3475 , andG2532 
oneG3391 for ElijahG2243 .” 

5 
(G846) 说话 G2980 之间 G2089 ，忽然 G2400 有一

朵光明的 G5460 云彩 G3507 遮盖 G1982 他们
G846 ，且 G2532 G2400 有声音 G5456 从 G1537 云

彩(G3588) G3507 里出来，说 G3004 ：‚这 G3778 

是 G2076 我的 G3450 爱(G3588) G27 子(G3588) 
G5207 ，我所(G1722) (G3739) 喜悦 G2106 的。你

们要听 G191 他 G846 ！‛ 

  While heG846 was stillG2089 
speakingG2980 , suddenlyG2400 a 
brightG5460 cloudG3507 coveredG1982 
themG846 , andG2532 a voiceG5456 
fromG1537 theG3588 cloudG3507 saidG3004 : 
“ThisG3778 isG2076 myG3450 belovedG27 
SonG5207 , withG1722 whomG3739 I am 
well-pleasedG2106 . Listen toG191 
himG846 ! ” 

6 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 听见 G191 ，就俯伏
G4098 (G846) (G4383) 在 G1909 地，(G2532) 极其
G4970 害怕 G5399 。 

  When theG3588 disciplesG3101 heardG191 
this, they fell facedownG4098 G1909 G4383 
andG2532 were terrifiedG5399 G4970 . 

7 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 进前来 G4334 ，(G2532) 

摸 G681 他们 G846 ，说 G2036 ：‚起来
G1453 ，(G2532) 不要 G3361 害怕 G5399 ！‛ 

  JesusG2424 came upG4334 , touchedG681 
themG846 , and saidG2036 , “Get 
upG1453 ; don‟t be afraidG5399 .” 

8 
(G1161) 他们 G846 举 G1869 目(G3588) G3788 不见
G1492 G1487 G3361 一人 G3762 ，只见 G3441 
(G846) 耶稣 G2424 在那里。 

  When they looked upG1869 G3588 G3788 
they sawG3708 no oneG3762 exceptG1487 
G3361 JesusG2424 aloneG3441 . 
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9 
(G2532) (G846) 下 G2597 山(G3588) G3735 的时候，

耶稣(G3588) G2424 吩咐 G1781 他们 G846 说
G3004 ：‚人(G3588) G444 子(G3588) G5207 还没

有 G2193 G3739 从 G1537 死 G3498 里复活
G1453 ，你们不要 G3367 将所看见的(G3588) 
G3705 告诉 G2036 人。‛ 

  As theyG846 were coming downG2597 
theG3588 mountainG3735 , JesusG2424 
commandedG1781 themG846 , “Don‟t 
tellG2036 anyoneG3367 about theG3588 
visionG3705 untilG2193 G3739 theG3588 
SonG5207 of ManG444 is raisedG1453 
fromG1537 the deadG3498 .” 

10 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 问 G1905 耶稣(G846) 说
G3004 ：‚(G3767) 文士(G3588) G1122 为什么
G5101 说 G3004 (G3754) 以利亚 G2243 必须 G1163 

先 G4412 来 G2064 ？‛ 

  SoG2532 theG3588 disciplesG3101 
askedG1905 himG846 , “WhyG5101 
thenG3767 do theG3588 scribesG1122 
sayG3004 thatG3754 ElijahG2243 mustG1163 
comeG2064 firstG4412 ? ” 

11 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 说 G2036 ：‚以

利亚 G2243 固然 G3303 先来 G2064 ，并 G2532 

要复兴 G600 万事 G3956 ； 

  “ElijahG2243 is comingG2064 andG2532 will 
restoreG600 everythingG3956 ,” heG3588 
repliedG611 G2036 .  

12 只是 G1161 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 

以利亚 G2243 已经 G2235 来了 G2064 ，人却
G2532 不 G3756 认识 G1921 他 G846 ，竟 G235 任

意 G3745 G2309 待 G4160 (G1722) 他 G846 。人
(G3588) G444 子(G3588) G5207 也 G2532 将要 G3195 

这样 G3779 受他们 G846 的 G5259 害 G3958 。‛ 

  “ButG1161 I tellG3004 youG5213 : 
ElijahG2243 has alreadyG2235 
comeG2064 , andG2532 they didn‟t 
recognizeG1921 himG846 . On the 
contraryG235 , they didG4160 
whateverG3745 they pleasedG2309 
toG1722 himG846 . In the same wayG3779 
theG3588 SonG5207 of ManG444 is 
goingG3195 to sufferG3958 at their 
handsG5259 G846 .” 

13 门徒(G3588) G3101 这才 G5119 明白 G4920 (G3754) 

耶稣(G846) 所说 G2036 的是指着 G4012 施洗
(G3588) G910 的约翰 G2491 。 

  ThenG5119 theG3588 disciplesG3101 
understoodG4920 thatG3754 he had 
spokenG2036 to themG846 aboutG4012 
JohnG2491 theG3588 BaptistG910 . 

14 
(G2532) 耶稣和门徒 G846 到了 G2064 (G4314) 众

人(G3588) G3793 那里，有一个人 G444 来 G4334 

见耶稣(G846) ，跪下 G1120 (G846) ，(G2532) 说
G3004 ： 

  When they reachedG2064 G4314 theG3588 
crowdG3793 , a manG444 
approachedG4334 and knelt down 
beforeG1120 himG846 . 

15 ‚主*G2962 啊，怜悯 G1653 我的 G3450 儿子
(G3588) G5207 。(G3754) 他害癫痫的病 G4583 
(G2532) 很苦 G2560 G2192 ，(G1063) 屡次 G4178 跌
G4098 在火(G3588) G4442 里 G1519 ，(G2532) 屡次
G4178 跌在水(G3588) G5204 里 G1519 。 

  “LordG2962 ,” he saidG3004 , “have mercy 
onG1653 myG3450 sonG5207 , 
becauseG3754 he has seizuresG4583 
andG2532 suffersG3958 terriblyG2560 . He 
oftenG4178 fallsG4098 intoG1519 theG3588 
fireG4442 andG2532 oftenG4178 intoG1519 
theG3588 waterG5204 . 

16 
(G2532) 我带 G4374 他 G846 到你 G4675 门徒
(G3588) G3101 那里，他们却 G2532 不 G3756 能
G1410 医治 G2323 他 G846 。‛ 

  I broughtG4374 himG846 to yourG4675 
disciplesG3101 , butG2532 they couldn‟t 
healG2323 himG846 .” 
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17 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 说(G611) G2036 ：‚嗳
G5599 ！这又不信 G571 又 G2532 悖谬的 G1294 

世付 G1074 啊，我在 G2071 (G3326) 你们 G5216 

这里要到 G2193 几时 G4219 呢？我忍耐 G430 你

们 G5216 要到 G2193 几时 G4219 呢？把他 G846 

带到 G5342 我 G3427 这里 G5602 来吧！‛ 

  JesusG2424 repliedG611 G2036 , “You 
unbelievingG571 andG2532 perverseG1294 
generationG1074 , how longG2193 G4219 
will I beG2071 withG3326 youG5216 ? How 
longG2193 G4219 must I put up withG430 
youG5216 ? BringG5342 himG846 hereG5602 
to meG3427 .” 

18 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 斥责 G2008 那鬼
G846 ，鬼(G3588) G1140 就 G2532 (G575) (G846) 出

来 G1831 ；从 G575 此 G1565 (G3588) G5610 孩子
(G3588) G3816 就 G2532 痊愈了 G2323 。 

  ThenG2532 JesusG2424 rebukedG2008 
theG3588 demonG1140 , andG2532 it came 
outG1831 ofG575 himG846 , andG2532 
fromG575 thatG1565 momentG5610 
theG3588 boyG3816 was healedG2323 . 

19 
(G5119) 门徒(G3588) G3101 暗暗的 G2596 G2398 到
G4334 耶稣(G3588) G2424 跟前，说 G2036 ：‚我

们 G2249 为什么 G1223 G5101 不 G3756 能 G1410 

赶出 G1544 那鬼 G846 呢？‛ 

  ThenG5119 theG3588 disciplesG3101 
approachedG4334 JesusG2424 
privatelyG2596 G2398 and saidG2036 , 
“WhyG1223 G5101 couldn‟t weG2249 drive 
itG846 outG1544 ? ” 

20 
(G1161) 耶稣(G3588) 说 G3004 (G846) ：‚是因
G1223 你们的 G5216 信心小(G3588) G3640 。
(G1063) 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，你

们若 G1437 有 G2192 信心 G4102 ，像 G5613 一

粒 G2848 芥菜种 G4615 ，就是对这 G5129 座山
(G3588) G3735 说 G2046 ：‘你从这边 G1759 挪
G3327 到那边 G1563 。’它也 G2532 必挪 G3327 

去；并且 G2532 你们 G5213 没有 G3762 一件不

能做 G101 的事了。 

  “Because ofG1223 yourG5216 little 
faithG570 ,” heG3588 toldG3004 themG846 . 
“ForG1063 trulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
ifG1437 you haveG2192 faithG4102 the size 
of a mustardG4615 seedG2848 , you will 
tellG2046 thisG5129 mountainG3735 , 
„MoveG3327 from hereG1782 to 
thereG1563 ,‟ andG2532 it will moveG3327 . 
NothingG3762 will be impossibleG101 for 
youG5213 .” 

21 至于这一类的鬼，若不祷告、禁食，它就不

出来〔或作：不能赶它出来〕。‛ 
  [However, this kind does not come out 

except by prayer and fasting.]" 

22 
(G1161) 他们 G846 还住 G4962 在 G1722 加利利
(G3588) G1056 的时候，耶稣(G3588) G2424 对门徒
(G846) 说 G2036 ：‚人(G3588) G444 子(G3588) 
G5207 将要 G3195 被交 G3860 在人 G444 手 G5495 

里 G1519 。 

  As theyG846 were gathering 
togetherG4962 inG1722 GalileeG1056 , 
JesusG2424 toldG2036 themG846 , 
“TheG3588 SonG5207 of ManG444 is 
aboutG3195 to be betrayedG3860 intoG1519 
the handsG5495 of menG444 . 

23 
(G2532) 他们要杀害 G615 他 G846 ，(G2532) 第三
(G3588) G5154 日 G2250 他要复活 G1453 。‛门徒

就 G2532 大大的 G4970 忧愁 G3076 。 

  They will killG615 himG846 , andG2532 on 
theG3588 thirdG5154 dayG2250 he will be 
raised upG1453 .” AndG2532 they were 
deeplyG4970 distressedG3076 . 

24 
(G1161) (G846) 到了 G2064 (G1519) 迦百农 G2584 ，

有收 G2983 丁税(G3588) G1323 的人 G3588 来
G4334 见彼得(G3588) G4074 ，(G2532) 说 G3004 ：

‚你们的 G5216 先生(G3588) G1320 不 G3756 纳
G5055 丁税(G3588) G1323 〔丁税约有半块钱〕

吗？‛ 

  When theyG846 cameG2064 toG1519 
CapernaumG2584 , thoseG3588 who 
collectedG2983 theG3588 temple taxG1323 
approachedG4334 PeterG4074 andG2532 
saidG2036 , “Doesn‟t yourG5216 
teacherG1320 payG5055 theG3588 temple 
taxG1323 ? ” 
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25 彼得说 G3004 ：‚纳(G3483) 。‛(G2532) 他进了
G2064 (G1519) 屋子(G3588) G3614 ，耶稣(G3588) 
G2424 先 G4399 向他 G846 说 G3004 ：‚西门
G4613 ，你的 G4671 意思 G1380 如何 G5101 ？世

上(G3588) G1093 的君王(G3588) G935 向 G575 谁
G5101 征收 G2983 关税 G5056 、(G2228) 丁税
G2778 ？是向 G575 自己的 G846 儿子(G3588) 
G5207 呢？(G2228) 是向 G575 外人(G3588) G245 

呢？‛ 

  “YesG3483 ,” he saidG3004 .When he 
wentG2064 intoG1519 theG3588 
houseG3614 , JesusG2424 spoke toG3004 
himG846 firstG4399 , “WhatG5101 do 
youG4671 thinkG1380 , SimonG4613 ? 
FromG575 whomG5101 do earthlyG1093 
kingsG935 collectG2983 tariffsG5056 orG2228 
taxesG2778 ? FromG575 theirG846 
sonsG5207 orG2228 fromG575 
strangersG245 ? ” 

26 
(G1161) 彼得说 G3004 ：‚是向 G575 外人(G3588) 
G245 。耶稣(G3588) G2424 说 G5346 (G846) ：既然

如此 G686 G1065 ，儿子(G3588) G5207 就可以
G1526 免税了 G1658 。 

  “FromG575 strangersG245 ,” he 
saidG3004 .“ThenG686 G1065 theG3588 
sonsG5207 areG1526 freeG1658 ,” 
JesusG2424 toldG5346 himG846 .  

27 但 G1161 恐怕 G2443 G3361 触犯〔触犯：原文

是"绊倒 G4624 "〕他们 G846 ，你且往 G1519 海
G2281 边去 G4198 钓鱼 G906 G44 ，(G2532) 把先
(G3588) G4412 钓上来 G305 的鱼 G2486 拿起来
G142 ，G2532 开了 G455 它的 G846 口(G3588) 
G4750 ，必得 G2147 一块钱 G4715 ，(G1565) 可以

拿去 G2983 给 G1325 他们 G846 ，作 G473 你
G4675 (G2532) 我 G1700 的税银。‛ 

  “ButG1161 , soG2443 we won‟t offendG4624 
themG846 , goG4198 toG1519 the seaG2281 , 
cast inG906 a fishhookG44 , andG2532 
takeG142 theG3588 firstG4413 fishG2486 that 
you catch. When you openG455 itsG846 
mouthG4750 youG4675 ‟ll findG2147 a 
coinG4715 . TakeG2983 itG1565 and 
giveG1325 it to themG846 forG473 meG1473 
andG2532 you.” 

  

第 18 章 

1 当 G1722 G1565 时(G3588) G5610 ，门徒(G3588) 
G3101 进前来 G4334 ，问耶稣(G3588) G2424 说
G3004 ：‚(G687) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 

里 G1722 谁 G5101 是 G2076 最大的 G3187 ？‛ 

  AtG1722 thatG1565 timeG5610 theG3588 
disciplesG3101 cameG4334 to JesusG2424 
and askedG3004 , “SoG686 whoG5101 
isG2076 greatestG3187 inG1722 theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 ? ” 

2 耶稣便 G2532 叫 G4341 一个小孩子 G3813 来，

使他 G846 站 G2476 在 G1722 他们 G846 当中
G3319 ， 

  He calledG4341 a childG3813 and had 
himG846 standG2476 amongG1722 G3319 
themG846 .  

3 
(G2532) 说 G2036 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你

们 G5213 ，你们若不 G1437 G3361 回转 G4762 ，
(G2532) 变成 G1096 小孩子(G3588) G3813 的样式
G5613 ，断不得 G3756 G3361 进 G1525 G1519 天
(G3588) G3772 国(G3588) G932 。 

  “TrulyG281 I tellG3004 youG5213 ,” he 
saidG2036 , “unlessG1437 G3361 you 
turnG4762 andG2532 becomeG1096 
likeG5613 childrenG3813 , you will 
neverG3756 G3361 enterG1525 G1519 
theG3588 kingdomG932 of heavenG3772 . 

4 所以 G3767 ，凡 G3748 自己 G1438 谦卑 G5013 

像 G5613 这 G5124 小孩子(G3588) G3813 的，他
G3778 在 G1722 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 里

就是 G2076 最大的(G3588) G3187 。 

  ThereforeG3767 , whoeverG3748 
humblesG5013 himselfG1438 likeG5613 
thisG5124 childG3813  — this oneG3778 
isG2076 theG3588 greatestG3187 inG1722 
theG3588 kingdomG932 of heavenG3772 . 
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5 
(G2532) 凡 G3739 G1437 为 G1909 我的 G3450 名
(G3588) G3686 接待 G1209 一个 G1520 像这 G5108 

小孩子 G3813 的，就是接待 G1209 我
G1691 。‛ 

  AndG2532 whoeverG3739 G1437 
welcomesG1209 oneG1520 childG3813 like 
thisG5108 inG1909 myG3450 nameG3686 
welcomesG1209 meG1691 . 

6 ‚(G1161) 凡 G3739 G302 使这 G5130 信(G3588) 
G4100 (G1519) 我 G1691 的一个 G1520 小子(G3588) 
G3398 跌倒 G4624 的，(G846) 倒不如 G4851 
(G2443) 把大磨石 G3458 G3684 拴 G2910 在 G4012 

这人 G846 的颈项(G3588) G5137 上，(G2532) 沉
G2670 在深(G3588) G3989 海(G3588) G2281 里
G1722 。 

  “ButG1161 whoeverG3739 G302 causes 
oneG1520 of theseG5130 littleG3398 ones 
who believeG4100 inG1519 meG1691 to fall 
awayG4624  — it would be betterG4851 for 
himG846 ifG2443 a heavyG3684 
millstoneG3458 were hungG2910 
aroundG4012 hisG846 neckG5137 andG2532 
he were drownedG2670 inG1722 theG3588 
depthsG3989 of theG3588 seaG2281 . 

7 这 G3588 世界 G2889 有祸了 G3759 ，因为 G575 

将人绊倒(G3588) G4625 ；(G1063) (G3588) 绊倒
G4625 人的事是免不了的 G2064 G318 ，但 G4133 

那 G3588 (G1223) (G3739) 绊倒 G4625 (G2064) 人
(G3588) G444 的有祸了 G3759 ！ 

  WoeG3759 to theG3588 worldG2889 
because ofG575 offensesG4625 . ForG1063 
offensesG4625 will inevitablyG318 
comeG2064 , butG4133 woeG3759 to 
thatG3588 personG444 byG1223 whomG3739 
theG3588 offenseG4625 comesG2064 . 

8 
(G1161) 倘若 G1487 你 G4675 一只手(G3588) 
G5495 ，或是 G2228 (G4675) 一只脚(G3588) 
G4228 ，叫你跌倒 G4624 ，就砍下来 G1581 
(G846) (G2532) 丢掉 G906 (G575) (G4571) (G4675) 。

你 G4671 缺一只手 G2948 ，或是 G2228 一只脚
G5560 ，进入 G1525 G1519 永生(G3588) G2222 ，
(G2076) 强 G2570 如 G2228 有 G2192 两 G1417 手
G5495 (G2228) 两 G1417 脚 G4228 被丢 G906 在永
(G3588) G166 火 G4442 里 G1519 。 

  IfG1487 yourG4675 handG5495 orG2228 
yourG4675 footG4228 causes youG4571 to 
fall awayG4624 , cut itG846 offG1581 
andG2532 throw it awayG906 . It isG2076 
betterG2570 for youG4671 to enterG1525 
G1519 lifeG2222 maimedG2948 orG2228 
lameG5560 thanG2228 to haveG2192 
twoG1417 handsG5495 orG2228 twoG1417 
feetG4228 and be thrownG906 intoG1519 
theG3588 eternalG166 fireG4442 . 

9 
(G2532) 倘若 G1487 你 G4675 一只眼(G3588) G3788 

叫你 G4571 跌倒 G4624 ，就把它 G846 剜出来
G1807 (G2532) 丢掉 G906 (G575) (G4675) 。你 G4671 

只有一只眼 G3442 进 G1525 入 G1519 永生
G2222 ，(G2076) 强 G2570 如 G2228 有 G2192 两只
G1417 眼 G3788 被丢 G906 在地狱的(G3588) G1067 

火(G3588) G4442 里 G1519 。‛ 

  AndG2532 ifG1487 yourG4675 eyeG3788 
causes youG4571 to fall awayG4624 , 
gouge itG846 outG1807 andG2532 throw it 
awayG906 . It isG2076 betterG2570 for 
youG4671 to enterG1519 G1525 lifeG2222 
with one eyeG3442 thanG2228 to 
haveG2192 twoG1417 eyesG3788 and be 
thrownG906 intoG1519 hellfireG1067 G4442 . 

10 ‚你们要小心 G3708 ，不可 G3361 轻看 G2706 

这 G5130 小子(G3588) G3398 里的一个 G1520 ；
(G1063) 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 他们

的 G846 使者(G3588) G32 在 G1722 天上 G3772 ，

常 G1223 G3956 见 G991 我 G3450 (G3588) (G1722) 

天 G3772 父(G3588) G3962 的面(G3588) G4383 。

〔有古卷在此有 

  “SeeG3708 to it that you don‟t 
despiseG2706 oneG1520 of theseG5130 
littleG3398 ones, becauseG1063 I tellG3004 
youG5213 thatG3754 inG1722 heavenG3772 
theirG846 angelsG32 continuallyG1223 
G3956 viewG991 theG3588 faceG4383 of 
myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

11 人子来，为要拯救失丧的人。〕   [For the Son of Man has come to save 
the lost.] 
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12 一个人 G444 若 G1437 G5100 有 G1096 一百只
G1540 羊 G4263 ，(G2532) (G846) (G1537) 一只
G1520 走迷了路 G4105 ，你们的 G5213 意思
G1380 如何 G5101 ？他岂不 G3780 撇下 G863 这
G3588 九十九 G1768 G1767 只，往山(G3588) G3735 

里 G1909 去 G4198 找 G2212 那只 G3588 迷路的
G4105 羊吗？ 

  WhatG5101 do youG5213 thinkG1380 ? 
IfG1437 someoneG5100 hasG1096 a 
hundredG1540 sheepG4263 , andG2532 
oneG1520 ofG1537 themG846 goes 
astrayG4105 , won‟t he leaveG863 
theG3588 ninety-nineG1768 G1767 onG1909 
theG3588 hillsideG3735 andG2532 goG4198 
and search forG2212 theG3588 
strayG4105 ? 

13 
(G2532) 若 G1437 是 G1096 找着了 G2147 (G846) ，

我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 他

为 G1909 这一只(G846) 羊欢喜 G5463 ，比 G2228 

为 G1909 那 G3588 没有 G3361 迷路 G4105 的九

十九 G1768 G1767 只欢喜还大 G3123 呢！ 

  AndG2532 ifG1437 he findsG1096 G2147 
itG846 , trulyG281 I tellG3004 youG5213 , he 
rejoicesG5463 overG1909 that sheepG846 
moreG3123 thanG2228 overG1909 theG3588 
ninety-nineG1768 G1767 thatG3588 did 
notG3361 go astrayG4105 . 

14 你们(G3450) (G3588) 在 G1722 天上 G3772 的父
(G3588) G3962 (G1715) 也是 G2076 这样 G3779 ，不
G3756 愿意 G2307 (G2443) 这 G5130 小子(G3588) 
G3398 里失丧 G622 一个。‛ 

  In the same wayG3779 , it isG2076 
notG3756 the willG2307 ofG1715 yourG5216 
FatherG3962 inG1722 heavenG3772 
thatG2443 oneG1520 of theseG5130 
littleG3398 ones perishG622 . 

15 ‚(G1161) 倘若 G1437 你的 G4675 弟兄(G3588) G80 

得罪 G264 你，你就去 G5217 ，(G2532) 趁着
G3342 只有他 G846 和 G2532 你 G4675 在一处
G3441 的时候，指出他 G846 的错 G1651 来。他

若 G1437 听 G191 你 G4675 ，你便得了 G2770 你

的 G4675 弟兄(G3588) G80 ； 

  “IfG1437 yourG4675 brotherG80 sinsG264 
againstG1519 youG4571 , goG5217 and 
rebukeG1651 himG846 in privateG3342 
G4675 G2532 G846 G3441 . IfG1437 he listens 
toG191 youG4675 , you have wonG2770 
yourG4675 brotherG80 . 

16 
(G1161) 他若 G1437 不 G3361 听 G191 ，你 G4675 

就另外 G2089 带 G3880 一 G1520 (G2228) 两个
G1417 人同 G3326 去，要 G2443 凭 G1909 两
G1417 (G2228) 三 G5140 个人的口 G4750 作见证
G3144 ，句句 G3956 G4487 都可定准 G2476 。 

  ButG1161 ifG1437 he won‟tG3361 listenG191 , 
takeG3880 oneG1520 orG2228 twoG1417 
moreG2089 withG3326 youG4675 , so 
thatG2443 byG1909 the testimonyG4750 of 
twoG1417 orG2228 threeG5140 
witnessesG3144 everyG3956 factG4487 
may be establishedG2476 . 

17 
(G1161) 若是 G1437 不听 G3878 他们 G846 ，就告

诉 G3004 教会(G3588) G1577 ；(G1161) (G2532) 若
G1437 是不听 G3878 教会(G3588) G1577 ，就
(G4671) 看他 G2077 像 G5618 外邦人(G3588) G1482 

和 G2532 税吏(G3588) G5057 一样。 

  IfG1437 he doesn‟t pay attention toG3878 
themG846 , tellG2036 theG3588 
churchG1577 . IfG1437 he doesn‟t pay 
attention evenG2532 toG3878 theG3588 
churchG1577 , let him beG2077 likeG5618 a 
GentileG1482 andG2532 a tax 
collectorG5057 to youG4671 . 

18 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，凡 G3745 
G1437 你们在 G1909 地上(G3588) G1093 所捆绑
G1210 的，在 G1722 天上 G3772 也要 G2071 捆绑
G1210 ；(G2532) 凡 G3745 G1437 你们在 G1909 地

上(G3588) G1093 所释放 G3089 的，在 G1722 天上
G3772 也要 G2071 释放 G3089 。 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
whateverG3745 G1437 you bindG1210 
onG1909 earthG1093 will have been 
boundG2071 G1210 inG1722 heavenG3772 , 
andG2532 whateverG3745 G1437 you 
looseG3089 onG1909 earthG1093 will have 
been loosedG2071 G3089 inG1722 
heavenG3772 . 



 
马太福音 第 18 章 第 75 页 

19 我又 G3825 告诉 G281 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 

若是 G1437 你们 G5216 中间 G1537 有两个 G1417 

人在 G1909 地上(G3588) G1093 同心合意的 G4856 
(G4012) 求 G154 什么 G3739 (G1437) (G3956) 事
G4229 ，我 G3450 (G3588) 在 G1722 天上 G3772 的

父(G3588) G3962 必为(G3844) 他们 G846 成全
G1096 。 

  AgainG3825 , trulyG281 I tellG3004 
youG5213 , ifG1437 twoG1417 ofG1537 
youG5216 onG1909 earthG1093 agreeG4856 
aboutG4012 anyG3956 matterG4229 
thatG3739 G1437 you pray forG154 , it will 
be doneG1096 for youG846 byG3844 
myG3450 FatherG3962 inG1722 
heavenG3772 . 

20 因为 G1063 无论在那里 G3757 ，有(G1526) 两
G1417 (G2228) 三个 G5140 人奉 G1519 (G3588) 我的
G1699 名 G3686 聚会 G4863 ，那里 G1563 就有我
G1510 在 G1722 他们 G846 中间 G3319 。‛ 

  ForG1063 whereG3757 twoG1417 orG2228 
threeG5140 areG1526 gathered 
togetherG4863 inG1519 myG1699 
nameG3686 , I amG1510 thereG1563 
amongG1722 G3319 themG846 .” 

21 那时 G5119 ，彼得(G3588) G4074 进前来 G4334 ，

对耶稣(G846) 说 G2036 ：‚主*G2962 啊，我
G3450 弟兄(G3588) G80 得罪 G264 G1519 我
G1691 ，(G2532) 我当饶恕 G863 他 G846 几次
G4212 呢？到 G2193 七次 G2034 可以吗？‛ 

  ThenG5119 PeterG4074 approachedG4334 
himG846 and askedG2036 , “LordG2962 , 
how many timesG4212 shall I forgiveG863 
myG3450 brother or sisterG80 who 
sinsG264 againstG1519 meG1691 ? As 
many asG2193 seven timesG2034 ? ” 

22 耶稣(G3588) G2424 说 G3004 (G846) ：‚我对你
G4671 说 G3004 ，不是 G3756 到 G2193 七次
G2034 ，乃是 G235 到 G2193 七十 G1441 个七
G2033 次。 

  “I tellG3004 youG4671 , notG3756 as many 
asG2193 sevenG2034 ,” JesusG2424 
repliedG3004 , “butG235 seventy 
timesG1441 sevenG2033 . 

23 
(G1223) (G5124) 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好

像 G3666 一个(G444) 王 G935 (G3739) 要 G2309 和
G3326 他 G846 仆人(G3588) G1401 算 G4868 账
G3056 。 

  “For this reasonG1223 G5124 , theG3588 
kingdomG932 of heavenG3772 can be 
comparedG3666 to a kingG935 whoG3739 
wantedG2309 to settleG4868 
accountsG3056 withG3326 hisG846 
servantsG1401 . 

24 
(G1161) (G846) 才 G756 算 G4868 的时候，有人带

了 G4317 一个 G1520 欠 G3781 一千万 G3463 银

子 G5007 的来(G846) 。 

  When heG846 beganG756 to settle 
accountsG4868 , oneG1520 who 
owedG3781 ten thousandG3463 
talentsG5007 was broughtG4374 before 
himG846 . 

25 因为 G1161 他 G846 没 G3361 有 G2192 什么偿还
G591 之物，主人(G3588) G2962 吩咐 G2753 把他
G846 和 G2532 他妻子(G3588) G1135 (G2532) 儿女
(G3588) G5043 ，并 G2532 一切 G3956 所有 G2192 

的(G3745) 都卖了 G4097 (G2532) 偿还 G591 。 

  Since heG846 did notG3361 haveG2192 the 
money to pay it backG591 , his 
masterG2962 commandedG2753 that 
heG846 , his wifeG1135 , his 
childrenG5043 , andG2532 everythingG3956 
he hadG2192 be soldG4097 to pay the 
debtG591 . 

26 那 G3588 仆人 G1401 就 G3767 俯伏 G4098 拜
G4352 他 G846 ，说 G3004 ：‘主啊，宽容 G3114 
(G1909) 我 G1698 ，(G2532) 将来我都要 G3956 还

清 G591 (G4671) 。’ 

  “At thisG3767 , theG3588 servantG1401 fell 
facedownG4098 G4352 before himG846 
and saidG3004 , „Be patientG3114 
withG1909 meG1698 , andG2532 I will 
payG591 youG4671 everythingG3956 .‟ 
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27 那 G3588 G1565 仆人 G1401 的主人(G3588) G2962 

就 G1161 动了慈心 G4697 ，把他 G846 释放了
G630 ，并且 G2532 免了 G863 他的 G846 债
(G3588) G1156 。 

  ThenG1161 theG3588 masterG2962 of 
thatG1565 servantG1401 had 
compassionG4697 , releasedG630 
himG846 , andG2532 forgaveG863 himG846 
theG3588 loanG1156 . 

28 ‚(G1161) 那 G3588 G1565 仆人 G1401 出来
G1831 ，遇见 G2147 他的 G846 一个 G1520 同伴
(G3588) G4889 (G3739) 欠 G3784 他 G846 十两银子
G1540 G1220 ，便 G2532 揪着 G2902 他 G846 ，掐

住他的喉咙 G4155 ，说 G3004 ：‘你把所欠
G3784 的 G1487 还 G591 我 G5100 ！’ 

  “ThatG1565 servantG1401 went outG1831 
and foundG2147 oneG1520 of hisG846 
fellow servantsG4889 whoG3739 
owedG3784 himG846 a hundredG1540 
denariiG1220 . He grabbedG2902 
himG846 , started chokingG4155 him, and 
saidG3004 , „PayG591 whatG5100 you 
oweG3784 ! ‟ 

29 他的 G846 同伴(G3588) G4889 就 G3767 俯伏 G4098 

央求 G3870 他 G846 ，说 G3004 ：‘宽容 G3114 
(G1909) 我 G1698 吧，(G2532) 将来我必还清 G591 
(G4671) 。’ 

  “At thisG3767 , hisG846 fellow 
servantG4889 fell downG4098 and began 
beggingG3870 himG846 , „Be patientG3114 
withG1909 meG1698 , andG2532 I will pay 
youG4671 backG591 .‟ 

30 
(G1161) 他 G3588 不 G3756 肯 G2309 ，竟 G235 去
G565 把他 G846 下 G906 在监 G5438 里 G1519 ，

等 G2193 他还了 G591 所欠的债(G3588) G3784 。 

  ButG1161 heG3588 wasn‟t willingG2309 . 
InsteadG235 , he wentG565 and 
threwG906 himG846 intoG1519 prisonG5438 
untilG2193 he could payG591 what was 
owedG3784 . 

31 
G3767 (G846) 众同伴(G3588) G4889 看见 G1492 他

所做的事(G3588) G1096 就甚 G4970 忧愁 G3076 ，
(G2532) 去 G2064 把这事 G1096 都 G3956 告诉了
G1285 (G1438) 主人(G3588) G2962 。 

  When theG3588 other servantsG4889 
sawG3708 what had taken placeG1096 , 
they were deeplyG4970 distressedG3076 
andG2532 wentG2064 and reportedG1285 
to theirG1438 masterG2962 
everythingG3956 that had 
happenedG1096 . 

32 于是 G5119 (G846) 主人(G3588) G2962 叫了 G4341 

他 G846 来，对他 G846 说 G3004 ：‘你这恶
G4190 奴才 G1401 ！(G1893) 你央求 G3870 我
G3165 ，我就把你 G4671 所 G3956 G1565 欠的
(G3588) G3782 都免了 G863 ， 

  ThenG5119 , after he had 
summonedG4341 himG846 , hisG846 
masterG2962 saidG3004 to himG846 , „You 
wickedG4190 servantG1401 ! I forgaveG863 
youG4671 allG3956 thatG1565 debtG3782 
becauseG1893 you beggedG3870 
meG3165 . 

33 你 G4571 不 G3756 应当 G1163 (G2532) 怜恤 G1653 

你的 G4675 同伴(G3588) G4889 ，(G2532) 像 G5613 

我 G2504 怜恤 G1653 你 G4571 吗？’ 

  Shouldn‟t youG4571 alsoG2532 have had 
mercy onG1653 yourG4675 fellow 
servantG4889 , asG5613 IG2504 had mercy 
onG1653 youG4571 ? ‟ 

34 
(G846) 主人(G3588) G2962 就 G2532 大怒 G3710 ，

把他 G846 交给 G3860 掌刑的(G3588) G930 ，等
G2193 他 G3739 还清了 G591 所 G3956 欠 G3784 

的 G3588 债。 

  AndG2532 because he was angryG3710 , 
hisG846 masterG2962 handed himG846 
overG3860 to theG3588 jailersG930 to be 
tortured untilG2193 G3739 he could 
payG591 everythingG3956 that was 
owedG3784 . 
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35 你们 G5216 各人 G1538 若 G1437 不 G3361 从 G575 

心里(G3588) G2588 饶恕 G863 你的 G846 弟兄
(G3588) G80 ，我 G3450 天(G3588) G3770 父(G3588) 
G3962 也要 G2532 这样 G3779 待 G4160 你们
G5213 了。‛ 

  SoG3779 alsoG2532 myG3450 
heavenlyG3770 FatherG3962 will doG4160 
to youG5213 unlessG1437 G3361 every 
oneG1538 of you forgivesG863 hisG846 
brother or sisterG80 fromG575 yourG5216 
heartG2588 .” 

  

第 19 章 

1 
(G2532) (G1096) (G3753) 耶稣(G3588) G2424 说完了
G5055 这些 G5128 话(G3588) G3056 ，就离开 G3332 
(G575) 加利利(G3588) G1056 ，(G2532) 来 G2064 到
G1519 犹太(G3588) G2449 的境界(G3588) G3725 约

但河(G3588) G2446 外 G4008 。 

  WhenG3753 JesusG2424 had 
finishedG5055 saying theseG5128 
thingsG3056 , he departedG3332 fromG575 
GalileeG1056 andG2532 wentG2064 toG1519 
theG3588 regionG3725 of JudeaG2449 
acrossG4008 theG3588 JordanG2446 . 

2 
(G2532) 有许多 G4183 人 G3793 跟着 G190 他
G846 ，他就 G2532 在那里 G1563 把他们 G846 

的病人治好了 G2323 。 

  LargeG4183 crowdsG3793 followedG190 
himG846 , andG2532 he healedG2323 
themG846 thereG1563 . 

3 
(G2532) 有法利赛人 G5330 来 G4334 (G846) 试探
G3985 耶稣(G846) ，(G2532) 说 G3004 ：‚人无论

什么 G2596 G3956 缘故 G156 都可以 G1487 G1832 

休 G630 (G846) 妻(G3588) G1135 吗？‛ 

  Some PhariseesG5330 approachedG4334 
himG846 to testG3985 himG846 . They 
askedG3004 , “Is it lawfulG1832 for a 
manG444 to divorceG630 hisG846 wifeG1135 
onG2596 anyG3956 groundsG156 ? ” 

4 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 说 G2036 ：

‚(G3754) 那 G575 起初 G746 造(G3588) G2936 人

的，是造 G4160 (G846) 男 G730 (G2532) 造女
G2338 ， 

  “Haven‟tG3756 you readG314 ,” HeG3588 
repliedG611 , “thatG3754 HeG3588 who 
createdG2936 them inG575 the 
beginningG746 madeG4160 themG848 
maleG730 andG2532 femaleG2338 ,” 

5 并且 G2532 说 G2036 ：‘因 G5127 此 G1752 ，

人 G444 要离开 G2641 父(G3588) G3962 (G2532) 母
(G3588) G3384 ，(G2532) 与(G846) 妻子(G3588) G1135 

连合 G2853 ，(G2532) 二人(G3588) G1417 成为
G2071 G1519 一 G1520 体 G4561 。’这经你们没

有 G3756 念过 G314 吗？ 

  and He alsoG2532 saidG2036 :“For this 
reasonG1752 G5127 a manG444 will 
leaveG2641 hisG3588 fatherG3962 andG2532 
motherG3384 andG2532 be joinedG2853 to 
hisG846 wifeG1135 ,andG2532 theG3588 
twoG1417 will becomeG2071 oneG3391 
fleshG4561 ? 

6 既然如此 G5620 ，夫妻不再 G3765 是 G1526 两

个 G1417 人，乃是 G235 一 G1520 体 G4561 的

了。(G3739) 所以 G3767 ，神(G3588) G2316 配合
G4801 的，人 G444 不可 G3361 分开 G5563 。‛ 

  SoG5620 they areG1526 no longerG3765 
twoG1417 , butG235 oneG3391 fleshG4561 . 
ThereforeG3767 , whatG3739 GodG2316 
has joined togetherG4801 , let noG3361 
oneG444 separateG5563 .” 

7 法利赛人(G846) 说 G3004 ：‚这样 G3767 ，摩

西 G3475 为什么 G5101 吩咐 G1781 给 G1325 妻

子休 G647 书 G975 ，就 G2532 可以休 G630 她

呢？‛ 

  “WhyG5101 thenG3767 ,” they askedG3004 
himG846 , “did MosesG3475 
commandG1781 us to giveG1325 
divorceG647 papersG975 andG2532 to 
send herG846 awayG630 ? ” 
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8 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚摩西 G3475 因为 G3754 

你们的 G5216 (G4314) 心硬(G3588) G4641 ，所以

许 G2010 你们 G5213 休 G630 (G5216) 妻(G3588) 
G1135 ，但 G1161 (G575) 起初 G746 并不 G3756 是
G1096 这样 G3779 。 

  He toldG3004 themG846 , “MosesG3475 
permittedG2010 youG5213 to divorceG630 
yourG5216 wivesG1135 because ofG4314 
theG3588 hardness of yourG5216 
heartsG4641 , butG1161 it wasG1096 
notG3756 like thatG3779 fromG575 the 
beginningG746 . 

9 
(G1161) 我告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 凡
G3739 G302 休 G630 (G846) 妻(G3588) G1135 (G2532) 

另 G243 娶 G1060 的，若不是 G3361 为淫乱
G4202 的缘故 G1909 ，就是犯奸淫 G3429 了；

有人娶那被休的妇人，也是犯奸淫了。‛ 

  I tellG3004 youG5213 , whoeverG3739 G302 
divorcesG630 hisG846 wifeG1135 , 
exceptG3361 forG1909 sexual 
immoralityG4202 , andG2532 marriesG1060 
anotherG243 commits adulteryG3429 .” 

10 门徒(G3588) G3101 对耶稣(G846) 说 G3004 ：

‚(G1487) 人(G3588) G444 和 G3326 妻子(G3588) 
G1135 既(G3588) G156 是 G2076 这样 G3779 ，倒

不如 G4851 不 G3756 娶 G1060 。‛ 

  HisG846 disciplesG3101 saidG3004 to 
himG846 , “IfG1487 theG3588 
relationshipG156 of a manG444 withG3326 
his wifeG1135 isG2076 like thisG3779 , it‟s 
betterG4851 notG3756 to marryG1060 .” 

11 
(G1161) 耶稣(G3588) (G846) 说 G2036 ：‚这话
(G3588) G3056 不是 G3756 人(G3956) 都能领受
G5562 的，惟独 G235 赐给 G1325 谁 G3739 ，谁

才能领受。 

  HeG3588 respondedG2036 , “NotG3756 
everyoneG3956 can acceptG5562 thisG5126 
sayingG3056 , butG235 only those to 
whomG3739 it has been givenG1325 . 

12 因为 G1063 有 G1526 (G3748) (G1537) (G3384) (G2836) 

生 G1080 来是 G3779 阉人 G2135 ，也 G2532 有
G1526 (G2135) (G3748) 被 G5259 人(G3588) G444 阉
G2134 的，并 G2532 有 G1526 (G2135) (G3748) 为天
(G3588) G3772 国(G3588) G932 的缘故 G1223 自
G1438 阉 G2134 的。这话谁能(G3588) G1410 领受
G5562 就可以领受 G5562 。‛ 

  ForG1063 there areG1526 eunuchsG2135 
whoG3748 were bornG1080 that wayG3779 
fromG1537 their mother‟s wombG2836 , 
there areG1526 eunuchsG2135 whoG3748 
were madeG2134 byG5259 menG444 , 
andG2532 there areG1526 eunuchsG2135 
whoG3748 have madeG2134 
themselvesG1438 that way because 
ofG1223 theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 . TheG3588 one who is 
ableG1410 to acceptG5562 it should 
acceptG5562 it.” 

13 那时 G5119 ，有人带着 G4374 小孩子 G3813 来

见耶稣(G846) ，要 G2443 耶稣给他们 G846 按
G2007 手(G3588) G5495 (G2532) 祷告 G4336 ，门徒
(G3588) G3101 就 G1161 责备 G2008 那些人
G846 。 

  ThenG5119 childrenG3813 were 
broughtG4374 to JesusG846 for him 
toG2443 place his handsG5495 onG2007 
themG846 andG2532 prayG4336 , butG1161 
theG3588 disciplesG3101 rebukedG2008 
themG846 . 

14 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 说 G2036 ：‚让 G863 

小孩子(G3588) G3813 到 G4314 我 G3165 这里来
G2064 ，(G2532) 不要 G3361 禁止 G2967 他们
G846 ；因为 G1063 在天(G3588) G3772 国(G3588) 
G932 的，正是 G2076 这样(G3588) G5108 的

人。‛ 

  JesusG2424 saidG2036 , “Leave theG3588 
childrenG3813 aloneG863 , andG2532 don‟t 
try to keep themG846 fromG2967 
comingG2064 toG4314 meG3165 , 
becauseG1063 theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 belongsG2076 to such as 
theseG5108 .” 

15 
(G2532) 耶稣给他们 G846 按 G2007 手(G3588) 
G5495 ，就离开 G4198 那地方 G1564 去了。 

  After placing his handsG5495 onG2007 
themG846 , he went onG4198 from 
thereG1564 . 
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16 
(G2532) (G2400) 有一个 G1520 人来 G4334 见耶稣
(G846) ，说 G2036 ：‚夫子〔有古卷：良善的
G18 夫子 G1320 〕，我该做 G4160 什么 G5101 

善事 G18 才能 G2443 得 G2192 永 G166 生
G2222 ？‛ 

  Just thenG2400 someoneG1520 came 
upG4334 and askedG2036 himG846 , 
“TeacherG1320 , whatG5101 goodG18 
must I doG4160 toG2443 haveG2192 
eternalG166 lifeG2222 ? ” 

17 
(G1161) 耶稣(G3588) 对他 G846 说 G2036 ：‚你

为什么 G5101 以 G4012 善事(G3588) G18 问 G2065 

我 G3165 呢？只有一位 G1520 是 G2076 善的
(G3588) G18 〔有古卷：你为什么称我是良善

的？除了神以外，没有一个良善的〕。(G1161) 

你若 G1487 要 G2309 进 G1525 入 G1519 永生
(G3588) G2222 ，就当遵孚 G5083 诫命(G3588) 
G1785 。‛ 

  “WhyG5101 do you askG2065 meG3165 
aboutG4012 what is goodG18 ? ” heG3588 
saidG2036 to himG846 . “There isG2076 
only oneG1520 who is goodG18 . IfG1487 
you wantG2309 to enterG1525 intoG1519 
lifeG2222 , keepG5083 theG3588 
commandmentsG1785 .” 

18 他说 G3004 (G846) ：‚什么 G4169 诫

命？‛(G1161) 耶稣(G3588) G2424 说 G5346 ：

‚(G3588) 就是不可 G3756 杀人 G5407 ；不可
G3756 奸淫 G3431 ；不可 G3756 偷盗 G2813 ；不

可 G3756 作假见证 G5576 ； 

  “WhichG4169 ones? ” he askedG3004 
HimG846 . JesusG2424 answeredG2036 : 
Do notG3756 murderG5407 ;do notG3756 
commit adulteryG3431 ;do notG3756 
stealG2813 ;do notG3756 bear false 
witnessG5576 ; 

19 当孝敬 G5091 父(G3588) G3962 (G2532) 母(G3588) 
G3384 ，又 G2532 当爱 G25 (G4675) 人(G3588) 
(G4139) 如 G5613 己 G4572 。‛ 

  honorG5091 yourG3588 fatherG3962 
andG2532 yourG3588 motherG3384 ; 
andG2532 loveG25 yourG4675 
neighborG4139 asG5613 yourselfG4572 . 

20 那 G3588 少年人 G3495 说 G3004 (G846) ：‚这
G5023 一切 G3956 我都遵孚了 G5442 ，还 G2089 

缺少 G5302 什么 G5101 呢？‛ 

  “I have keptG5442 allG3956 theseG5023 ,” 
theG3588 young manG3495 toldG3004 
himG846 . “WhatG5101 do I stillG2089 
lackG5302 ? ” 

21 耶稣(G3588) G2424 说 G5346 (G846) ：‚你若
G1487 愿意 G2309 作 G1511 完全 G5046 人，可去
G5217 变卖 G4453 你 G4675 所有的(G3588) 
G5224 ，(G2532) 分给 G1325 穷人(G3588) G4434 ，

就 G2532 必有 G2192 财宝 G2344 在 G1722 天上
G3772 ；你还要 G2532 来 G1204 跟从 G190 我
G3427 。‛ 

  “IfG1487 you wantG2309 to beG1511 
perfectG5046 ,” JesusG2424 saidG5346 to 
himG846 , “goG5217 , sellG4453 yourG4675 
belongingsG5224 andG2532 giveG1325 to 
theG3588 poorG4434 , andG2532 you will 
haveG2192 treasureG2344 inG1722 
heavenG3772 . ThenG2532 comeG1204 , 
followG190 meG3427 .” 

22 
(G1161) 那 G3588 少年人 G3495 听见 G191 这
G3588 话 G3056 G5126 ，就忧忧愁愁的 G3076 走

了 G565 ，因为 G1063 他的 G2192 (G2258) 产业
G2933 很多 G4183 。 

  When theG3588 young manG3495 
heardG191 thatG3588 G3056 , he went 
awayG565 grievingG3076 , becauseG1063 
he hadG2258 G2192 manyG4183 
possessionsG2933 . 

23 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 对(G846) 门徒(G3588) 
G3101 说 G2036 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你

们 G5213 ，(G3754) 财主 G4145 进 G1525 (G1519) 

天(G3588) G3772 国(G3588) G932 是难的 G1423 。 

  JesusG2424 saidG2036 to hisG846 
disciplesG3101 , “TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , it will be hardG1423 for a 
richG4145 person to enterG1525 G1519 
theG3588 kingdomG932 of heavenG3772 . 
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24 
(G1161) 我又 G3825 告诉 G3004 你们 G5213 ，骆

驼 G2574 穿过 G1223 针 G4476 的眼 G5168 ，比
G2228 财主 G4145 进 G1525 (G1519) 神(G3588) G2316 

的国(G3588) G932 (G2076) 还容易 G2123 呢！‛ 

  AgainG3825 I tellG3004 youG5213 , it isG2076 
easierG2123 for a camelG2574 to goG1330 
throughG1223 the eyeG5169 of a 
needleG4476 thanG2228 for a richG4145 
person to enterG1525 G1519 theG3588 
kingdomG932 of GodG2316 .” 

25 
(G1161) 门徒(G3588) G3101 听见 G191 这话，就希

奇 G1605 得很 G4970 ，说 G3004 ：‚这样 G687 

谁 G5101 能 G1410 得救 G4982 呢？‛ 

  When theG3588 disciplesG3101 heardG191 
this, they were utterlyG4970 
astonishedG1605 and askedG3004 , 
“ThenG686 whoG5101 canG1410 be 
savedG4982 ? ” 

26 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 看着 G1689 他们
G846 ，说 G2036 ：‚在 G3844 人 G444 这 G5124 

是 G2076 不能的 G102 ，(G1161) 在 G3844 神
G2316 凡事 G3956 (G2076) 都能 G1415 。‛ 

  JesusG2424 lookedG1689 at themG846 and 
saidG2036 , “WithG3844 manG444 thisG5124 
isG2076 impossibleG102 , butG1161 
withG3844 GodG2316 allG3956 things are 
possibleG1415 .” 

27 彼得(G3588) G4074 就 G5119 对(G611) 他 G846 说
G2036 ：‚看哪 G2400 ，我们 G2249 已经撇下
G863 所有的 G3956 (G2532) 跟从 G190 你 G4671 ，
G687 将来我们 G2254 要得 G2071 什么 G5101 

呢？‛ 

  ThenG5119 PeterG4074 respondedG611 
G2036 to himG846 , “SeeG2400 , weG2249 
have leftG863 everythingG3956 andG2532 
followedG190 youG4671 . SoG686 
whatG5101 will there beG2071 for 
usG2254 ? ” 

28 
(G1161) 耶稣 G2424 说 G2036 (G846) ：‚我实在
G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 你们 G5210 

这 G3588 跟从 G190 我 G3427 的人，到 G1722 复

兴(G3588) G3824 的时候 G3752 ，人(G3588) G444 

子(G3588) G5207 坐 G2523 在他 G846 荣耀的 G1391 

宝座 G2362 上 G1909 ，你们 G5210 也要 G2532 

坐 G2521 在十二个 G1427 宝座 G2362 上
G1909 ，审判 G2919 以色列(G3588) G2474 十二个
(G3588) G1427 支派 G5443 。 

  JesusG2424 saidG2036 to themG846 , 
“TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , inG1722 
theG3588 renewal of all thingsG3824 , 
whenG3752 theG3588 SonG5207 of ManG444 
sitsG2523 onG1909 hisG846 gloriousG1391 
throneG2362 , youG5210 who have 
followedG190 meG3427 will alsoG2532 
sitG2521 onG1909 twelveG1427 
thronesG2362 , judgingG2919 theG3588 
twelveG1427 tribesG5443 of IsraelG2474 . 

29 
(G2532) 凡 G3956 G3748 为 G1752 我的 G1700 名
(G3588) G3686 撇下 G863 房屋 G3614 ，或是 G2228 

弟兄 G80 、(G2228) 姐妹 G79 、(G2228) 父亲
G3962 、(G2228) 母亲 G3384 、〔有古卷在此

有：妻子〕(G2228) 儿女 G5043 、(G2228) 田地
G68 的，必要得着 G2983 百倍 G4179 ，并且
G2532 承受 G2816 永 G166 生 G2222 。 

  AndG2532 everyoneG3956 whoG3748 has 
leftG863 housesG3614 orG2228 brothersG80 
orG2228 sistersG79 orG2228 fatherG3962 
orG2228 motherG3384 orG2228 
childrenG5043 orG2228 fieldsG68 because 
ofG1752 myG3450 nameG3686 will 
receiveG2983 a hundred timesG1542 
more andG2532 will inheritG2816 
eternalG166 lifeG2222 . 

30 然而 G1161 ，有许多 G4183 在前 G4413 的，将

要 G2071 在后 G2078 ；(G2532) 在后 G2078 的，

将要在前 G4413 。‛ 

  ButG1161 manyG4183 who are firstG4413 
will beG2071 lastG2078 , andG2532 the 
lastG2078 firstG4413 . 
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第 20 章 

1 ‚因为 G1063 天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好

像 G2076 G3664 家主 G444 G3617 (G3748) 清早 G260 
G4404 去 G1831 雇 G3409 人进 G1519 他的 G846 

葡萄园(G3588) G290 做工 G2040 ， 

  “ForG1063 theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 isG2076 likeG3664 a 
landownerG3617 whoG3748 went outG1831 
early in the morningG4404 to hireG3409 
workersG2040 forG1519 hisG846 
vineyardG290 . 

2 
(G1161) 和 G3326 工人(G3588) G2040 讲定 G4856 
(G1537) 一天(G3588) G2250 一钱银子 G1220 ，就

打发 G649 他们 G846 进 G1519 (G846) 葡萄园 G290 

去。 

  After agreeingG4856 withG3326 theG3588 
workersG2040 onG1537 one 
denariusG1220 , he sentG649 themG846 
intoG1519 hisG846 vineyardG290 for 
theG3588 dayG2250 . 

3 
(G2532) 约 G4012 在巳初 G5154 G5610 出去
G1831 ，看见 G1492 市(G3588) G58 上 G1722 还有

闲 G692 站 G2476 的人 G243 ， 

  When he went outG1831 aboutG4012 nine 
in the morningG5154 G5610 , he sawG3708 
othersG243 standingG2476 inG1722 
theG3588 marketplaceG58 doing 
nothingG692 . 

4 就对他们 G1565 说 G3004 ：‘你们 G5210 也
G2532 进 G5217 (G1519) 葡萄园(G3588) G290 去，
(G2532) 所当给的 G3739 G1437 G1342 ，我 G1510 

必给 G1325 你们 G5213 。’他们 G3588 也 G1161 

进去了 G565 。 

  He saidG2036 to themG1565 , „YouG5210 
alsoG2532 goG5217 intoG1519 my 
vineyardG290 , andG2532 I‟ll giveG1325 
youG5213 whateverG3739 G1437 isG5600 
rightG1342 .‟ SoG1161 off theyG3588 
wentG565 . 

5 约 G4012 在午正(G1623) 和 G2532 申初(G1766) 
(G5610) 又 G3825 出去 G1831 ，也是这样 G5615 

行 G4160 。 

  AboutG4012 noonG1623 andG2532 about 
threeG1766 G5610 , he went outG1831 
againG3825 and didG4160 the same 
thingG5615 . 

6 
(G1161) 约 G4012 在酉初(G3588) G1734 出去
G1831 ，看见 G2147 还有人 G243 站 G2476 在那

里，就 G2532 问他们 G846 说 G3004 ：‘你们为

什么 G5101 整 G3650 天(G3588) G2250 在这里
G5602 闲 G692 站 G2476 呢？’ 

  ThenG1161 aboutG4012 fiveG1734 he 
wentG1831 and foundG2147 othersG243 
standing aroundG2476 andG2532 
saidG3004 to themG846 , „WhyG5101 have 
you been standingG2476 hereG5602 
allG3650 dayG2250 doing nothingG692 ? ‟ 

7 他们(G846) 说 G3004 ：‘因为 G3754 没有人
G3762 雇 G3409 我们 G2248 。’他(G846) 说
G3004 ：‘你们 G5210 也 G2532 进 G1519 葡萄园
(G3588) G290 去 G5217 。’ 

  “ „BecauseG3754 no oneG3762 hiredG3409 
usG2248 ,‟ they saidG3004 to 
himG846 .“ „YouG5210 alsoG2532 goG5217 
intoG1519 my vineyardG290 ,‟ he toldG3004 
themG846 . 

8 
(G1161) 到了 G1096 晚上 G3798 ，园(G3588) G290 

主(G3588) G2962 对(G846) 管事的(G3588) G2012 说
G3004 ：‘叫 G2564 工人(G3588) G2040 都来，
(G2532) 给 G591 他们 G846 工钱(G3588) G3408 ，

从 G575 后来(G3588) G2078 的起 G756 ，到 G2193 

先来(G3588) G4413 的为止。’ 

  When eveningG3798 cameG1096 , 
theG3588 ownerG2962 of theG3588 
vineyardG290 toldG3004 hisG846 
foremanG2012 , „CallG2564 theG3588 
workersG2040 andG2532 giveG591 
themG846 their payG3408 , startingG756 
withG575 theG3588 lastG2078 and ending 
withG2193 theG3588 firstG4413 .‟ 
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9 
(G1161) 约 G4012 在酉初(G3588) G1734 G5610 雇的

人 G3588 来了 G2064 ，各人 G303 得了 G2983 一

钱银子 G1220 。 

  “When thoseG3588 who were hired 
aboutG4012 fiveG1734 G5610 cameG2064 , 
they eachG303 receivedG2983 one 
denariusG1220 . 

10 及至 G2532 那 G3588 先 G4413 雇的来了
G2064 ，他们以为 G3543 (G3754) 必要多 G4119 得
G2983 ；(G2532) 谁知也 G2532 是各 G846 G303 得
G2983 一钱(G3588) G1220 。 

  SoG2532 when theG3588 firstG4413 ones 
cameG2064 , they assumedG3543 they 
would getG2983 moreG4119 , butG2532 
theyG846 alsoG2532 receivedG2983 a 
denariusG1220 eachG303 . 

11 
(G1161) 他们得了 G2983 ，就埋怨 G1111 (G2596) 

家主(G3588) G3617 说 G3004 ： 
  When they receivedG2983 it, they 

began to complainG1111 toG2596 theG3588 
landownerG3617 : 

12 ‘我们整天(G3588) G2250 (G3588) (G941) 劳苦
(G3588) G922 (G2532) 受热(G3588) G2742 ，那 G3778 

后来(G3588) G2078 的只做了 G4160 一 G1520 小时
G5610 ，(G2532) 你竟叫 G4160 他们 G846 和我们
G2254 一样 G2470 吗？’ 

  „TheseG3778 lastG2078 men put inG4160 
oneG3391 hourG5610 , andG2532 you 
madeG4160 themG846 equalG2470 to 
usG2254 who boreG941 theG3588 
burdenG922 of theG3588 day‟s work 
andG2532 theG3588 burning heatG2742 .‟ 

13 
(G1161) 家主 G3588 回答 G611 (G846) 其中的一人
G1520 说 G2036 ：‘朋友 G2083 ，我不 G3756 亏

负 G91 你 G4571 ，你与我 G3427 讲定 G4856 的

不是 G3780 一钱银子 G1220 吗？ 

  “HeG3588 repliedG611 G2036 to oneG1520 of 
themG846 , „FriendG2083 , I‟m doing 
youG4571 noG3756 wrongG91 . Didn‟t you 
agreeG4856 with meG3427 on a 
denariusG1220 ? 

14 拿 G142 你的(G3588) G4674 (G2532) 走吧 G5217 ！
(G1161) 我给 G1325 那 G5129 后来的(G3588) G2078 

和 G2532 给你 G4671 一样 G5613 ，这是我愿意
G2309 的。 

  TakeG142 what‟s yoursG4674 andG2532 
goG5217 . I wantG2309 to giveG1325 
thisG5129 lastG2078 man the same 
asG5613 I gave youG4671 . 

15 我的(G3588) G1699 (G1722) 东西难道 G2228 不
G3756 可 G1832 随我的 G3427 意思 G2309 (G3739) 

用 G4160 吗？因为 G3754 我 G1473 作 G1510 好
G18 人，你 G4675 就 G2076 红了(G4190) 眼(G3588) 
G3788 吗？’ 

  Don‟t IG3427 have the rightG1832 to 
doG4160 whatG3739 I wantG2309 withG1722 
what is mineG1699 ? AreG2076 youG4675 
jealousG3788 G4190 becauseG3754 I‟m 
generousG18 ? ‟ 

16 ‚这样 G3779 ，那在后的(G3588) G2078 ，将要
G2071 在前 G4413 ；(G2532) 在前的(G3588) 
G4413 ，将要在后了 G2078 。‛〔有古卷在此

有：因为被召的人多，选上的人少。〕 

  “SoG3779 theG3588 lastG2078 will beG2071 
firstG4413 , andG2532 theG3588 firstG4413 
lastG2078 .” 

17 
(G1161) 耶稣 G2424 上 G305 (G3195) (G1519) 耶路撒

冷 G2414 去的时候，(G2532) 在路(G3588) G3598 

上 G1722 把十二个 G1427 门徒(G3588) G3101 带
G3880 到一边 G2596 G2398 ，对他们 G846 说
G2036 ： 

  While going upG305 toG1519 
JerusalemG2414 , JesusG2424 took 
theG3588 twelveG1427 disciplesG3101 
asideG3880 privatelyG2596 G2398 andG2532 
saidG2036 to themG846 onG1722 theG3588 
wayG3598 ,  

18 ‚看哪 G2400 ，我们上 G305 (G1519) 耶路撒冷
G2414 去，(G2532) 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 

要被交给 G3860 祭司长(G3588) G749 和 G2532 文

士 G1122 。(G2532) 他们要定 G2632 他 G846 死
G2288 罪， 

  “SeeG2400 , we are going upG305 toG1519 
JerusalemG2414 . TheG3588 SonG5207 of 
ManG444 will be handed overG3860 to 
theG3588 chief priestsG749 andG2532 
scribesG1122 , andG2532 they will 
condemnG2632 himG846 to deathG2288 . 
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19 又 G2532 交给 G3860 外邦人(G3588) G1484 ，
(G1519) (G3588) 将他 G846 戏弄 G1702 ，(G2532) 鞭

打 G3146 ，(G2532) 钉在十字架上 G4717 ；(G2532) 

第三(G3588) G5154 日 G2250 他要复活 G1453 。‛ 

  They will hand himG846 overG3860 to 
theG3588 GentilesG1484 to be 
mockedG1702 , floggedG3146 , andG2532 
crucifiedG4717 , andG2532 on theG3588 
thirdG5154 dayG2250 he will be 
raisedG1453 . ” 

20 那时 G5119 ，西庇太 G2199 儿子(G3588) G5207 的

母亲(G3588) G3384 同 G3326 她 G846 两个儿子
(G3588) G5207 上前来 G4334 拜 G4352 耶稣
G846 ，(G2532) 求 G154 G575 他 G846 一件事
G5100 。 

  ThenG5119 theG3588 motherG3384 of 
Zebedee‟s sonsG5207 approachedG4334 
himG846 withG3326 herG846 sonsG5207 . 
She knelt downG4352 to ask himG846 
forG154 somethingG5100 .  

21 
(G1161) 耶稣(G3588) (G846) 说 G2036 ：‚你要
G2309 什么 G5101 呢？‛她(G846) 说 G3004 ：

‚愿(G2443) 你叫 G2036 我 G3450 这 G3778 (G3588) 

两个 G1417 儿子 G5207 在 G1722 你 G4675 国
(G3588) G932 里，一个 G1520 坐 G2523 在 G1537 

你 G4675 右边 G1188 ，(G2532) 一个 G1520 坐在
G1537 你左边 G2176 。‛ 

  “WhatG5101 do you wantG2309 ? ” 
heG3588 askedG2036 
herG846 .“PromiseG2036 ,” she saidG3004 
to himG846 , “thatG2443 theseG3778 
twoG1417 sonsG5207 of mineG3450 may 
sitG2523 , oneG1520 onG1537 yourG4675 
rightG1188 andG2532 the otherG1520 
onG1537 yourG4675 leftG2176 , inG1722 
yourG4675 kingdomG932 .” 

22 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 说 G2036 ：

‚你们不 G3756 知道 G1492 所求的 G154 是什么
(G5101) ；我 G1473 将要 G3195 G3739 喝 G4095 的

杯(G3588) G4221 ，你们能 G1410 喝 G4095 吗？‛

他们(G846) 说 G3004 ：‚我们能 G1410 。‛ 

  JesusG2424 answeredG611 G2036 , “You 
don‟t knowG1492 whatG5101 you‟re 
askingG154 . Are you ableG1410 to 
drinkG4095 theG3588 cupG4221 thatG3739 
IG1473 am aboutG3195 to 
drinkG4095 ? ”“We are ableG1410 ,” they 
saidG3004 to himG846 . 

23 
(G2532) 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚我 G3450 所喝

的杯(G3588) G4221 ，你们必要 G3303 喝 G4095 
(G2532) ；只是 G1161 坐(G3588) G2523 在 G1537 我

的左 G2176 (G2532) (G1537) (G3450) 右 G1188 ，不
G3756 是 G2076 我 G1699 可以赐 G1325 的，乃是
G235 (G5259) 我 G3450 父(G3588) G3962 为谁 G3739 

预备 G2090 的，就赐给谁。‛ 

  He toldG3004 themG846 , “You will 
indeedG3303 drinkG4095 myG3450 
cupG4221 , butG1161 to sitG2523 atG1537 
myG3450 rightG1188 andG2532 leftG2176 
isG2076 notG3756 mineG1699 to giveG1325 ; 
insteadG235 , it is for those for 
whomG3739 it has been preparedG2090 
byG5259 myG3450 FatherG3962 .” 

24 
(G2532) 那 G3588 十个 G1176 门徒听见 G191 ，就

恼怒 G23 (G4012) 他们弟兄 G80 二人(G3588) 
G1417 。 

  When theG3588 tenG1176 disciples 
heardG191 this, they became 
indignantG23 withG4012 theG3588 twoG1417 
brothersG80 . 

25 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 叫了 G4341 他们 G846 

来，说 G2036 ：‚你们知道 G1492 (G3754) 外邦

人(G3588) G1484 有君王(G3588) G758 为主治理
G2634 他们 G846 ，(G2532) 有大臣(G3588) G3173 

操权管束 G2715 他们 G846 。 

  JesusG2424 called themG846 overG4341 
and saidG2036 , “You knowG1492 
thatG3754 theG3588 rulersG758 of theG3588 
GentilesG1484 lord it overG2634 
themG846 , andG2532 thoseG3588 in high 
positionsG3173 act as tyrants overG2715 
themG846 . 
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26 只是在你们 G5213 G2076 中间 G1722 ，不可
G3756 这样 G3779 ；(G235) 你们 G5213 中间 G1722 

谁 G3739 G302 愿 G2309 为 G1096 大 G3173 ，就

必作 G2071 你们的 G5216 用人 G1249 ； 

  It must notG3756 beG2071 like thatG3779 
amongG1722 youG5213 . On the 
contraryG235 , whoeverG3739 G1437 
wantsG2309 to becomeG1096 greatG3173 
amongG1722 youG5213 must beG2071 
yourG5216 servantG1249 , 

27 
(G2532) 谁 G302 G3739 愿 G2309 为 G1511 首 G4413 
(G1722) (G5213) ，就必作 G2071 你们的 G5216 仆

人 G1401 。 

  andG2532 whoeverG3739 G302 wantsG2309 
to beG1511 firstG4413 amongG1722 
youG5213 must beG2071 yourG5216 
slaveG1401 ; 

28 正如 G5618 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 来
G2064 ，不是 G3756 要受人的服事 G1247 ，乃

是 G235 要服事人 G1247 ，并且 G2532 要舍
G1325 (G846) 命(G3588) G5590 ，作 G473 多人
G4183 的赎价 G3083 。‛ 

  just asG5618 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 did notG3756 comeG2064 to be 
servedG1247 , butG235 to serveG1247 , 
andG2532 to giveG1325 hisG846 lifeG5590 as 
a ransomG3083 forG473 manyG4183 .” 

29 
(G2532) 他们 G846 出 G1607 (G575) 耶利哥 G2410 

的时候，有极多 G4183 的人 G3793 跟随 G190 他
G846 。 

  As theyG846 were leavingG1607 
JerichoG2410 , a largeG4183 crowdG3793 
followedG190 himG846 . 

30 
(G2532) (G2400) 有两个 G1417 瞎子 G5185 坐 G2521 

在路(G3588) G3598 旁 G3844 ，听说 G191 是
(G3754) 耶稣 G2424 经过 G3855 ，就喊着 G2896 

说 G3004 ：‚主*G2962 啊，大卫 G1138 的子孙
G5207 ，可怜 G1653 我们 G2248 吧！‛ 

  There were twoG1417 blindG5185 men 
sittingG2521 byG3844 theG3588 roadG3598 . 
When they heardG191 thatG3754 
JesusG2424 was passing byG3855 , they 
cried outG2896 , “LordG2962 , have mercy 
onG1653 usG2248 , SonG5207 of 
DavidG1138 ! ” 

31 
(G1161) 众人(G3588) G3793 责备 G2008 他们
G846 ，(G2443) 不许他们作声 G4623 ；他们
G3588 却 G1161 越发 G3185 喊着 G2896 说
G3004 ：‚主*G2962 啊，大卫 G1138 的子孙
G5207 ，可怜 G1653 我们 G2248 吧！‛ 

  TheG3588 crowdG3793 demandedG2008 
thatG2443 they keep quietG4623 , butG1161 
theyG3588 cried outG2896 all the 
moreG3185 , “LordG2962 , have mercy 
onG1653 usG2248 , SonG5207 of 
DavidG1138 ! ” 

32 耶稣(G3588) G2424 就 G2532 站住 G2476 ，叫
G5455 他们 G846 来，(G2532) 说 G2036 ：‚要
G2309 我为你们 G5213 做 G4160 什么 G5101 ？‛ 

  JesusG2424 stoppedG2476 , calledG5455 
themG846 , andG2532 saidG2036 , 
“WhatG5101 do you wantG2309 me to 
doG4160 for youG5213 ? ” 

33 他们 G846 说 G3004 ：‚主*G2962 啊，要(G2443) 

我们的 G2257 眼睛(G3588) G3788 能看见
(G455) ！‛ 

  “LordG2962 ,” they saidG3004 to himG846 , 
“openG455 ourG2257 eyesG3788 .” 

34 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 就动了慈心 G4697 ，

把他们的 G846 眼睛(G3588) G3659 一摸 G680 ，
(G2532) 他们 G846 立刻 G2112 看见 G308 ，就
G2532 跟从了 G190 耶稣(G846) 。 

  Moved with compassionG4697 , 
JesusG2424 touchedG680 theirG846 
eyesG3659 . ImmediatelyG2112 they 
could seeG308 , andG2532 they 
followedG190 himG846 . 
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1 
(G2532) (G3753) 耶稣和门徒将近 G1448 (G1519) 耶

路撒冷 G2414 ，(G2532) 到了 G2064 (G1519) 伯法

其 G967 ，在 G4314 橄榄(G3588) G1636 山(G3588) 
G3735 那里。 

  WhenG3753 they approachedG1448 G1519 
JerusalemG2414 andG2532 cameG2064 
toG1519 BethphageG967 atG1519 theG3588 
MountG3735 of OlivesG1636 , JesusG2424 
thenG5119 sentG649 twoG1417 
disciplesG3101 , 

2 
(G5119) 耶稣 G2424 就打发 G649 两个 G1417 门徒
G3101 ，对他们 G846 说 G3004 ：‚你们 G5216 

往 G4198 (G1519) 对面(G3588) G2713 村子(G3588) 
G2968 里去，G2532 必 G2112 看见 G2147 一匹驴
G3688 拴 G1210 在那里，还有 G2532 驴驹 G4454 

同在一处 G3326 G846 ；你们解开 G3089 ，牵
G71 到我 G3427 这里来。 

  tellingG3004 themG846 , “GoG4198 
intoG1519 theG3588 villageG2968 ahead 
ofG2713 youG5216 . At onceG2112 you will 
findG2147 a donkeyG3688 tiedG1210 there 
withG3326 herG846 foalG4454 . UntieG3089 
them and bringG71 them to meG3427 . 

3 
(G2532) 若 G1437 有人 G5100 对你们 G5213 说
G2036 什么 G5100 ，你们就说 G2046 ：‘(G3754) 

主(G3588) G2962 要用 G2192 G5532 它 G846 。
(G1161) 那人必立时 G2117 让你们牵来(G649) 
(G846) 。’‛ 

  IfG1437 anyoneG5100 saysG2036 
anythingG5100 to youG5213 , sayG2046 
thatG3754 theG3588 LordG2962 needsG5532 
G2192 themG846 , andG1161 he will 
sendG649 themG846 at onceG2117 .” 

4 
(G1161) 这 G5124 事成就 G1096 是要 G2443 应验
G4137 (G1223) 先知(G3588) G4396 的话(G3588) 
G4483 ，说 G3004 ： 

  ThisG5124 took placeG1096 so thatG2443 
what was spokenG4483 throughG1223 
theG3588 prophetG4396 might be 
fulfilledG4137 : 

5 ‚要对锡安 G4622 的居民〔原文是"女子(G3588) 
G2364 "〕说 G2036 ：‘看哪 G2400 ，你的 G4675 

王(G3588) G935 来到 G2064 你 G4671 这里，是温

柔的 G4239 ，又 G2532 骑着 G1910 (G1909) 驴
G3688 ，就是 G2532 骑着驴驹子 G4454 G5268 
G5207 。’‛ 

  TellG2036 DaughterG2364 
ZionG4622 ,“LookG2400 , yourG4675 
KingG935 is comingG2064 to 
youG4671 ,gentleG4239 , andG2532 
mountedG1910 onG1909 a 
donkeyG3688 ,evenG2532 onG1909 a 
coltG4454 ,the foalG5207 of a beast of 
burdenG5268 .” 

6 门徒(G3588) G3101 就 G1161 (G2532) 照 G2531 耶稣
(G3588) G2424 所吩咐 G4929 (G846) 的去 G4198 行
G4160 ， 

  TheG3588 disciplesG3101 wentG4198 
andG2532 didG4160 just asG2531 
JesusG2424 directedG4929 themG846 . 

7 牵了 G71 驴(G3588) G3688 和 G2532 驴驹(G3588) 
G4454 来，(G2532) 把自己的 G846 衣服(G3588) 
G2440 搭 G2007 在(G846) 上面 G1909 ，耶稣就
G2532 骑 G1940 上 G1883 G846 。 

  They broughtG71 theG3588 donkeyG3688 
andG2532 its foalG4454 ; thenG2532 they 
laidG2007 their clothesG2440 onG1909 
themG846 , andG2532 he satG1940 onG1883 
themG846 . 

8 
(G1161) (G3588) 众人 G3793 多半 G4118 把(G1438) 

衣服(G3588) G2440 铺 G4766 在 G1722 路上(G3588) 
G3598 ；还 G1161 有人 G243 (G575) (G3588) (G1186) 

砍下 G2875 树枝 G2798 来 G2532 铺 G4766 在
G1722 路上(G3588) G3598 。 

  A very largeG4118 crowdG3793 
spreadG4766 theirG1438 clothesG2440 
onG1722 theG3588 roadG3598 ; othersG243 
were cuttingG2875 branchesG2798 
fromG575 theG3588 treesG1186 andG2532 
spreadingG4766 them onG1722 theG3588 
roadG3598 . 
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9 
(G1161) 前行(G3588) G4254 (G2532) 后随(G3588) G190 
(G846) 的众人(G3588) G3793 喊着 G2896 说
G3004 ：‚和散那 G5614 〔原有求救的意思，

在此是称颂的话〕归于大卫 G1138 的子孙
(G3588) G5207 ！奉 G1722 主 G2962 [雅伟]名
G3686 来 G2064 的 G3588 是应当称颂 G2127 的！

高高(G3588) G5310 在 G1722 上和散那 G5614 ！‛ 

  ThenG1161 theG3588 crowdsG3793 who 
went aheadG4254 of HimG846 andG2532 
thoseG3588 who followedG190 kept 
shoutingG2896 :G3004 HosannaG5614 to 
theG3588 SonG5207 of 
DavidG1138 !HeG3588 who comesG2064 
inG1722 the nameG3686 of the LordG2962 
is the blessedG2127 One!HosannaG5614 
inG1722 theG3588 highestG5310 heaven! 

10 耶稣(G846) 既 G2532 进了 G1525 (G1519) 耶路撒

冷 G2414 ，合 G3956 城(G3588) G4172 都惊动了
G4579 ，说 G3004 ：‚这 G3778 是 G2076 谁
G5101 ？‛ 

  When heG846 enteredG1525 G1519 
JerusalemG2414 , theG3588 wholeG3956 
cityG4172 was in an uproarG4579 , 
sayingG3004 , “WhoG5101 isG2076 
thisG3778 ? ” 

11 
(G1161) 众人(G3588) G3793 说 G3004 ：‚这 G3778 

是 G2076 加利利(G3588) G1056 拿撒勒 G3478 的
G575 先知(G3588) G4396 耶稣 G2424 (G3588) 。‛ 

  TheG3588 crowdsG3793 were 
sayingG3004 , “ThisG3778 isG2076 theG3588 
prophetG4396 JesusG2424 fromG575 
NazarethG3478 in GalileeG1056 .” 

12 
(G2532) 耶稣 G2424 进了 G1525 (G1519) 神的殿
(G3588) G2411 ，(G2532) 赶出 G1544 殿(G3588) 
G2411 里 G1722 一切 G3956 (G3588) 作买 G59 
(G2532) 卖 G4453 的人，(G2532) 推倒 G2690 兑换

银钱之人(G3588) G2855 的桌子(G3588) G5132 ，和
G2532 卖 G4453 鸽子(G3588) G4058 之人的凳子
(G3588) G2515 ； 

  JesusG2424 wentG1525 intoG1519 theG3588 
templeG2411 andG2532 threw outG1544 
allG3956 thoseG3588 buyingG59 andG2532 
sellingG4453 . He overturnedG2690 
theG3588 tablesG5132 of theG3588 money 
changersG2855 andG2532 theG3588 
chairsG2515 of thoseG3588 sellingG4453 
dovesG4058 . 

13 
(G2532) 对他们 G846 说 G3004 ：‚经上记着
G1125 说：‘我的 G3450 殿(G3588) G3624 必称为
G2564 祷告 G4335 的殿 G3624 ’，你们 G5210 倒
G1161 使它 G846 成为 G4160 贼 G3027 窝 G4693 

了。‛ 

  AndG2532 He saidG3004 to themG846 , “It 
is writtenG1125 , MyG3450 houseG3624 will 
be calledG2564 a houseG3624 of 
prayerG4335 .ButG1161 youG5210 are 
makingG4160 itG846 a denG4693 of 
thievesG3027 !” 

14 
(G2532) 在殿(G3588) G2411 里 G1722 有瞎子
G5185 、(G2532) 瘸子 G5560 到 G4334 耶稣(G846) 

跟前，他就 G2532 治好了 G2323 他们 G846 .。 

  The blindG5185 andG2532 the lameG5560 
cameG4334 to himG846 inG1722 theG3588 
templeG2411 , andG2532 he healedG2323 
themG846 . 

15 
(G1161) 祭司长(G3588) G749 和 G2532 文士(G3588) 
G1122 看见 G1492 耶稣所(G3739) 行 G4160 的奇事
(G3588) G2297 ，又 G2532 见小孩子(G3588) G3816 

在殿(G3588) G2411 里 G1722 喊着(G3588) G2896 
(G2532) 说 G3004 ：‚和散那 G5614 归于大卫
G1138 的子孙(G3588) G5207 ！‛就甚恼怒 G23 ， 

  When theG3588 chief priestsG749 
andG2532 theG3588 scribesG1122 sawG3708 
theG3588 wondersG2297 thatG3739 he 
didG4160 andG2532 theG3588 childrenG3816 
shoutingG2896 inG1722 theG3588 
templeG2411 , “HosannaG5614 to theG3588 
SonG5207 of DavidG1138 ! ” they were 
indignantG23  
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16 
(G2532) 对他 G846 说 G3004 ：‚这些人 G3778 所

说 G3004 的(G5101) ，你听见了 G191 

吗？‛(G1161) 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说
G3004 ：‚是的 G3483 。(G3754) 经上说‘你从
G1537 婴孩 G3516 和 G2532 吃奶的 G2337 口
G4750 中完全了 G2675 赞美 G136 ’的话，你们

没有 G3763 念过 G314 吗？‛ 

  andG2532 saidG2036 to HimG846 , “Do You 
hearG191 whatG5101 theseG3778 children 
are sayingG3004 ? ”“YesG3483 ,” 
JesusG2424 toldG3004 themG846 . “Have 
you neverG3763 readG314 :You have 
preparedG2675 praiseG136 fromG1537 the 
mouthsG4750 of childrenG3516 andG2532 
nursing infantsG2337 ? ” 

17 于是 G2532 离开 G2641 他们 G846 ，出 G1831 
G1854 城(G3588) G4172 到 G1519 伯大尼 G963 

去，(G2532) 在那里 G1563 住宿 G835 。 

  ThenG2532 he leftG2641 themG846 , went 
out ofG1831 G1854 theG3588 cityG4172 
toG1519 BethanyG963 , andG2532 spent 
the nightG835 thereG1563 . 

18 
(G1161) 早晨 G4404 回 G1877 (G1519) 城(G3588) 
G4172 的时候，他饿了 G3983 ， 

  Early in the morningG4404 , as he was 
returningG1877 toG1519 theG3588 cityG4172 , 
he was hungryG3983 . 

19 
(G2532) 看见 G1492 路旁(G3588) G3598 G1909 有一

棵 G1520 无花果树 G4808 ，就走到 G2064 跟前
G1909 (G846) ，(G2532) 在 G1722 树 G846 上找不
G3762 着 G2147 什么，不过 G1487 G3361 G3440 

有叶子 G5444 ，就 G2532 对树(G846) 说 G3004 ：

‚从仉以后，(G1537) 你 G4675 永(G1519) (G3588) 
G165 不 G3756 G3371 结 G1096 果子 G2590 。‛那
G3588 无花果树 G4808 就 G2532 立刻 G3916 枯干

了 G3583 。 

  SeeingG3708 a loneG3391 fig treeG4808 
byG1909 theG3588 roadG3598 , he went 
upG2064 toG1909 itG846 andG2532 
foundG2147 nothingG3762 onG1722 itG846 
exceptG1487 G3361 leavesG5444 . AndG2532 
he saidG3004 to itG846 , “May no 
fruitG2590 everG1519 G3588 G165 comeG1096 
fromG1537 youG4675 againG3371 ! ” At 
onceG3916 theG3588 fig treeG4808 
witheredG3583 . 

20 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 看见了 G1492 ，便希

奇 G2296 说 G3004 ：‚无花果树(G3588) G4808 怎

么 G4459 立刻 G3916 枯干了 G3583 呢？‛ 

  When theG3588 disciplesG3101 sawG3708 
it, they were amazedG2296 and 
saidG3004 , “HowG4459 did theG3588 fig 
treeG4808 witherG3583 so quicklyG3916 ? ” 

21 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G1161) (G846) 说
G2036 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，你们若 G1437 有 G2192 信心 G4102 ，
(G2532) 不 G3361 疑惑 G1252 ，不 G3756 但 G3440 

能行 G4160 无花果树(G3588) G4808 上所行的事
G3588 ，就是 G235 G2579 对这 G3588 座 G5129 山
G3735 说 G2036 ：‘你挪开 G142 此地，(G2532) 

投 G906 在海(G3588) G2281 里 G1519 ！’也必成

就 G1096 。 

  JesusG2424 answeredG611 G2036 
themG846 , “TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , ifG1437 you haveG2192 
faithG4102 andG2532 do notG3361 
doubtG1252 , you will notG3756 onlyG3440 
doG4160 what was doneG3588 to theG3588 
fig treeG4808 , butG235 even ifG2579 you 
tellG2036 thisG5129 mountainG3735 , „Be 
lifted upG142 andG2532 thrownG906 
intoG1519 theG3588 seaG2281 ,‟ it will be 
doneG1096 . 

22 
(G2532) 你们(G1722) 祷告(G3588) G4335 ，无论
G3956 求 G154 什么 G302 G3745 ，只要信
G4100 ，就必得着 G2983 。‛ 

  AndG2532 if you believeG4100 , you will 
receiveG2983 whateverG3745 G302 you 
ask forG154 inG1722 prayerG4335 .” 
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23 耶稣(G846) 进了 G2064 殿 G2411 ，正教训 G1321 

人的时候，祭司长 G749 和 G2532 民间 G2992 的

长老 G4245 来 G4334 问他 G846 说 G3004 ：‚你

仗着 G1722 什么 G4169 权柄 G1849 做 G4160 这

些 G5023 事？给 G1325 你 G4671 这 G3778 权柄
G1849 的是谁 G5101 呢？‛ 

  When heG846 enteredG2064 G1519 
theG3588 templeG2411 , theG3588 chief 
priestsG749 andG2532 theG3588 
eldersG4245 of theG3588 peopleG2992 
cameG4334 to himG846 as he was 
teachingG1321 and saidG3004 , “ByG1722 
whatG4169 authorityG1849 are you 
doingG4160 these thingsG5023 ? 
WhoG5101 gaveG1325 youG4671 thisG5026 
authorityG1849 ? ” 

24 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G846) 说
G2036 ：‚我也要 G2504 问 G2065 你们 G5209 一

句 G1520 话 G3056 ，(G3739) 你们若 G1437 告诉
G2036 我 G3427 ，我就 G2504 告诉 G2046 你们
G5213 我仗着 G1722 什么 G4169 权柄 G1849 做
G4160 这些事 G5023 。 

  JesusG2424 answeredG611 G2036 
themG846 , “I will alsoG2504 askG2065 
youG5209 oneG1520 questionG3056 , and 
ifG1437 you answerG2036 itG3739 for 
meG3427 , then IG2504 will tellG2046 
youG5213 byG1722 whatG4169 
authorityG1849 I doG4160 these 
thingsG5023 . 

25 
(G3588) 约翰 G2491 的洗礼(G3588) G908 是 G2258 

从那里 G4159 来的？是从 G1537 天上 G3772 来

的？(G2228) 是从 G1537 人间 G444 来的

呢？‛(G1161) 他们 G3588 彼此 G1722 G1438 商议
G1260 说 G3004 ：‚我们若 G1437 说 G2036 ‘从
G1537 天上 G3772 来’，他必对我们 G2254 说
G2046 ：‘这样 G3767 ，你们为什么(G1223) 
G5101 不 G3756 信 G4100 他 G846 呢？’ 

  Did John‟s baptismG908 comeG2258 
fromG1537 heavenG3772 , orG2228 was it 
ofG1537 humanG444 origin? ”TheyG3588 
discussedG1260 it amongG1722 
themselvesG1438 , “IfG1437 we sayG2036 , 
„FromG1537 heavenG3772 ,‟ he will 
sayG2046 to usG2254 , „ThenG3767 
whyG1223 G5101 didn‟t you believeG4100 
himG846 ? ‟ 

26 
(G1161) 若 G1437 说 G2036 ‘从 G1537 人间 G444 

来’，我们又怕 G5399 百姓(G3588) G3793 ，因

为 G1063 他们都 G3956 以 G2192 约翰 G2491 为
G5613 先知 G4396 。‛ 

  ButG1161 ifG1437 we sayG2036 , „OfG1537 
humanG444 origin,‟ we‟re afraid ofG5399 
theG3588 crowdG3793 , becauseG1063 
everyoneG3956 considers JohnG2491 to 
beG5613 G2192 a prophetG4396 .” 

27 于是 G2532 回答 G611 耶稣(G3588) G2424 说
G3004 ：我们不 G3756 知道 G1492 。(G2532) 耶稣
(G846) 说 G5346 (G846) ：‚我 G1473 也不 G3761 

告诉 G3004 你们 G5213 我仗着 G1722 什么 G4169 

权柄 G1849 做 G4160 这些事 G5023 。‛ 

  SoG2532 they answeredG611 G2036 
JesusG2424 , “We don‟t knowG1492 .” 
AndG2532 heG846 saidG5346 to themG846 , 
“NeitherG3761 will IG1473 tellG3004 
youG5213 byG1722 whatG4169 
authorityG1849 I doG4160 these 
thingsG5023 . 

28 
(G1161) (G5101) (G5213) (G1380) 又说：‚一个人
G444 有 G2192 两个 G1417 儿子 G5043 。他来
G4334 对大儿子(G3588) G4413 说 G2036 ：‘我儿
G5043 ，你仉天 G4594 到 G5217 葡萄园 G290 里
G1722 去做工 G2038 。’ 

  “WhatG5101 do youG5213 thinkG1380 ? A 
manG444 hadG2192 twoG1417 sonsG5043 . 
He wentG4334 to theG3588 firstG4413 and 
saidG2036 , „My sonG5043 , goG5217 
workG2038 inG1722 theG3588 vineyardG290 
todayG4594 .‟ 

29 
(G1161) 他 G3588 回答 G611 说 G2036 ：‘(G2962) 

我 G1473 不 G3756 去 G565 ’，以后 G5305 自己

懊悔 G3338 ，就 G2309 去 G565 了。 

  “HeG3588 answeredG611 G2036 , „I don‟t 
wantG2309 to,‟ butG1161 laterG5305 he 
changed his mindG3338 and wentG565 . 
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30 又 G1161 来 G4334 对小儿子(G3588) G1208 也是这

样 G5615 说 G2036 。(G1161) 他 G3588 回答 G611 

说 G2036 ：‘父啊，我去’，他却不 G3756 

去。 

  ThenG1161 the man wentG4334 to 
theG3588 otherG2087 and saidG2036 the 
same thingG5615 . „IG1473 will, sirG2962 ,‟ 
heG3588 answeredG611 G2036 , butG2532 
he didn‟t goG565 . 

31 你们想，这两个(G3588) G1417 儿子(G1537) 是那

一个 G5101 遵行 G4160 父(G3588) G3962 命(G3588) 
G2307 呢？‛他们 G846 说 G3004 ：‚大儿子
(G3588) (G5306) 。‛耶稣(G3588) G2424 说
G3004 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，(G3754) 税吏(G3588) G5057 和 G2532 娼妓
(G3588) G4204 倒比你们 G5209 先进 G4254 (G1519) 

神(G3588) G2316 的国(G3588) G932 。 

  WhichG5101 ofG1537 theG3588 twoG1417 
didG4160 his father‟s willG2307 ? ”They 
saidG3004 , “TheG3588 
firstG4413 .”JesusG2424 saidG3004 to 
themG846 , “TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , tax collectorsG5057 andG2532 
prostitutesG4204 are entering theG3588 
kingdomG932 of GodG2316 beforeG4254 
G1519 youG5209 . 

32 因为 G1063 约翰 G2491 遵着 G1722 义 G1343 路
G3598 到 G4314 你们 G5209 这里来 G2064 ，你们

却 G2532 不 G3756 信 G4100 他 G846 ；(G1161) 税

吏(G3588) G5057 和 G2532 娼妓(G3588) G4204 倒信
G4100 他 G846 。(G1161) 你们 G5210 看见了
G1492 ，(G3588) 后来 G5305 还是不 G3761 懊悔
G3338 去信 G4100 他 G846 。‛ 

  ForG1063 JohnG2491 cameG2064 toG4314 
youG5209 inG1722 the wayG3598 of 
righteousnessG1343 , andG2532 you 
didn‟t believeG4100 himG846 . Tax 
collectorsG5057 andG2532 prostitutesG4204 
did believeG4100 himG846 ; butG1161 
youG5210 , when you sawG3708 it, didn‟t 
evenG3761 change your mindsG3338 
thenG5305 and believeG4100 himG846 . 

33 ‚你们再 G243 听 G191 一个比喻 G3850 ：有
G2258 个 G444 家主 G3617 (G3748) 栽了 G5452 一

个葡萄园 G290 ，(G2532) (G846) 周围圈上 G4060 

篱笆 G5418 ，(G2532) (G846) 里面 G1722 挖了
G3736 一个压酒池 G3025 ，(G2532) 盖了 G3618 一

座楼 G4444 ，(G2532) (G846) 租给 G1554 园户
G1092 ，就 G2532 往外国去了 G589 。 

  “Listen toG191 anotherG243 
parableG3850 : There wasG2258 a 
landownerG3617 , whoG3748 plantedG5452 
a vineyardG290 , put a fenceG5418 
aroundG4060 itG846 , dugG3736 a 
winepressG3025 inG1722 itG846 , andG2532 
builtG3618 a watchtowerG4444 . He 
leasedG1554 itG846 to tenant 
farmersG1092 andG2532 went awayG589 . 

34 
(G1161) (G3753) 收果子(G3588) G2590 的时候(G3588) 
G2540 近了 G1448 ，就打发 G649 (G846) 仆人
(G3588) G1401 到 G4314 园户(G3588) G1092 那里去

收 G2983 (G846) 果子(G3588) G2590 。 

  WhenG3753 theG3588 timeG2540 
cameG1448 to harvest fruitG2590 , he 
sentG649 hisG846 servantsG1401 toG4314 
theG3588 farmersG1092 to collectG2983 
hisG846 fruitG2590 . 

35 
(G2532) 园户(G3588) G1092 拿住 G2983 (G846) 仆人
(G3588) G1401 ，打了 G1194 一个 G3739 (G3303) ，
(G1161) 杀了 G615 一个 G3739 ，(G1161) 用石头

打死 G3036 一个 G3739 。 

  TheG3588 farmersG1092 tookG2983 hisG846 
servantsG1401 , beatG1194 oneG3739 , 
killedG615 anotherG3739 , andG1161 
stonedG3036 a thirdG3739 . 

36 主人又 G3825 打发 G649 别的 G243 仆人 G1401 

去，比先前(G3588) G4413 更多 G4119 ；园户还

是 G2532 照样 G5615 待 G4160 他们 G846 。 

  AgainG3825 , he sentG649 otherG243 
servantsG1401 , moreG4119 than theG3588 
firstG4413 group, andG2532 they didG4160 
the sameG5615 to themG846 . 

37 
(G1161) 后来 G5305 打发 G649 他的 G846 儿子
(G3588) G5207 到 G4314 他们 G846 那里去，意思

说 G3004 ：‘他们必尊敬 G1788 我的 G3450 儿

子(G3588) G5207 。’ 

  FinallyG5305 , he sentG649 hisG846 
sonG5207 toG4314 themG846 . „They will 
respectG1788 myG3450 sonG5207 ,‟ he 
saidG3004 . 
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38 不料 G1161 ，园户(G3588) G1092 看见 G1492 他儿

子(G3588) G5207 ，就彼此 G1722 G1438 说
G2036 ：‘这 G3778 是 G2076 承受产业的(G3588) 
G2818 。来吧 G1205 ，我们杀 G615 他 G846 ，
(G2532) 占 G2192 他的 G846 产业(G3588) 
G2817 ！’ 

  “ButG1161 when the tenant farmersG1092 
sawG3708 theG3588 sonG5207 , they 
saidG2036 toG1722 each otherG1438 , 
„ThisG3778 isG2076 theG3588 heirG2818 . 
ComeG1205 , let‟s killG615 himG846 
andG2532 takeG2192 hisG846 
inheritanceG2817 .‟ 

39 他们就 G2532 拿住 G2983 他 G846 ，推出 G1544 

葡萄园(G3588) G290 外 G1854 ，(G2532) 杀了
G615 。 

  SoG2532 they seizedG2983 himG846 , 
threw him out ofG1544 G1854 theG3588 
vineyardG290 , andG2532 killedG615 him. 

40 
(G3767) 园(G3588) G290 主(G3588) G2962 来 G2064 

的时候 G3752 要怎样 G5101 处治 G4160 这些
G1565 园户(G3588) G1092 呢？‛ 

  ThereforeG3767 , whenG3752 theG3588 
ownerG2962 of theG3588 vineyardG290 
comesG2064 , whatG5101 will he doG4160 
to thoseG1565 farmersG1092 ? ” 

41 他们(G846) 说 G3004 ：‚要下毒手 G2560 除灭
G622 那些 G846 恶人 G2556 ，(G2532) 将葡萄园
(G3588) G290 另 G243 租给 G1554 那 G3748 按着
G1722 (G846) 时候(G3588) G2540 交 G591 (G846) 果

子(G3588) G2590 的园户 G1092 。‛ 

  “He will completelyG2560 destroyG622 
thoseG846 terribleG2556 men,” they 
toldG3004 himG846 , “andG2532 leaseG1554 
his vineyardG290 to otherG243 
farmersG1092 whoG3748 will giveG591 
himG846 hisG846 fruitG2590 atG1722 
theG3588 harvestG2540 .” 

42 耶稣(G3588) G2424 (G846) 说 G3004 ：‚经(G3588) 
G1124 上 G1722 写着：‘匠人(G3588) G3618 所弃

的 G3739 G593 石头 G3037 (G3778) 已作了 G1096 
(G1519) 房角 G1137 的头块 G2776 石头。这 G3778 

是 G3844 主 G2962 [雅伟]所做的 G1096 ，(G2532) 

在我们 G2257 眼 G3788 中 G1722 看为 G2076 希

奇 G2298 。’这经你们没有 G3763 念过 G314 

吗？ 

  JesusG2424 saidG3004 to themG846 , 
“Have you neverG3763 readG314 inG1722 
theG3588 ScripturesG1124 : The 
stoneG3037 thatG3739 theG3588 
buildersG3618 rejectedG593 has 
becomeG1096 G1519 the cornerstoneG2776 
G1137 . ThisG3778 cameG1096 fromG3844 
the LordG2962 andG2532 isG2076 
wonderfulG2298 inG1722 ourG2257 
eyesG3788 ? 

43 所以 G1223 G5124 我告诉 G3004 你们 G5213 ，
(G3754) 神(G3588) G2316 的国(G3588) G932 必从
G575 你们 G5216 夺去 G142 ，(G2532) 赐给 G1325 

那能(G846) 结 G4160 果子(G3588) G2590 的百姓
G1484 。 

  ThereforeG1223 G5124 I tellG3004 
youG5213 , theG3588 kingdomG932 of 
GodG2316 will be taken awayG142 
fromG575 youG5216 andG2532 givenG1325 
to a peopleG1484 producingG4160 itsG846 
fruitG2590 . 

44 
(G2532) 谁 G3588 掉 G4098 在这 G5126 石头(G3588) 
G3037 上 G1909 ，必要跌碎 G4917 ；(G1161) 这石

头掉 G4098 在 G1909 谁的 G3739 G302 身上，就

要把谁 G846 砸得稀烂 G3039 。‛ 

  Whoever fallsG4098 onG1909 thisG5126 
stoneG3037 will be broken to 
piecesG4917 ; butG1161 onG1909 
whomeverG3739 G302 it fallsG4098 , it will 
shatterG3039 himG846 .” 

45 
(G2532) 祭司长(G3588) G749 和 G2532 法利赛人
(G3588) G5330 听见 G191 他的 G846 比喻 G3850 ，

就 G3754 看出 G1097 他是指着 G4012 他们 G846 

说 G3004 的。 

  When theG3588 chief priestsG749 
andG2532 theG3588 PhariseesG5330 
heardG191 hisG846 parablesG3850 , they 
knewG1097 he was speakingG3004 
aboutG4012 themG846 . 
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46 
(G2532) 他们想要 G2212 捉拿 G2902 他 G846 ，只

是怕 G5399 众人(G3588) G3793 ，因为 G1893 众人

以 G2192 他 G846 为 G1519 先知 G4396 。 

  Although they were looking for a 
wayG2212 to arrestG2902 himG846 , they 
fearedG5399 theG3588 crowdsG3793 , 
becauseG1893 the people regardedG2192 
himG846 asG1519 a prophetG4396 . 

  

第 22 章 

1 
(G2532) (G611) 耶稣(G3588) G2424 又 G3825 用
G1722 比喻 G3850 对他们 G846 说 G2036 G3004 ： 

  Once moreG3825 JesusG2424 spokeG611 
G2036 to themG846 inG1722 parablesG3850 :  

2 ‚天(G3588) G3772 国(G3588) G932 好比 G3666 一

个(G444) 王 G935 (G3748) 为他 G846 儿子(G3588) 
G5207 摆设 G4160 娶亲 G1062 的筵席， 

  “TheG3588 kingdomG932 of heavenG3772 
is likeG3666 a kingG935 whoG3748 
gaveG4160 a wedding banquetG1062 for 
hisG846 sonG5207 . 

3 就 G2532 打发 G649 (G846) 仆人(G3588) G1401 

去，请 G2564 那些(G3588) 被召的人 G2564 来赴
G1519 席(G3588) G1062 ，他们却 G2532 不 G3756 

肯 G2309 来 G2064 。 

  He sentG649 hisG846 servantsG1401 to 
summonG2564 thoseG3588 invitedG2564 
toG1519 theG3588 banquetG1062 , butG2532 
they didn‟t wantG2309 to comeG2064 . 

4 王又 G3825 打发 G649 别的 G243 仆人 G1401 ，

说 G3004 ：‘你们告诉 G2036 那 G3588 被召的

人 G2564 ，(G2400) 我的 G3450 筵席(G3588) G712 

已经预备 G2090 好了，(G3450) 牛(G3588) G5022 

和 G2532 肥畜(G3588) G4619 已经宰了 G2380 ，
(G2532) 各样 G3956 都齐备 G2092 ，请你们来
G1205 赴 G1519 席(G3588) G1062 。’ 

  AgainG3825 , he sent outG649 otherG243 
servantsG1401 and saidG3004 , „TellG2036 
thoseG3588 who are invitedG2564 : 
SeeG2400 , I‟ve preparedG2090 myG3450 
dinnerG712 ; myG3450 oxenG5022 andG2532 
fattened cattleG4619 have been 
slaughteredG2380 , andG2532 
everythingG3956 is readyG2092 . 
ComeG1205 toG1519 theG3588 wedding 
banquetG1062 .‟ 

5 
(G1161) 那些人 G3588 不理 G272 就走了 G565 ；
G3303 一个 G3739 到自己 G2398 田(G3588) G68 里
G1519 去；G1161 一个 G3739 (G846) 作买卖(G3588) 
G1711 去 G1909 ； 

  “ButG1161 theyG3588 paid no 
attentionG272 and went awayG565 , 
oneG3739 toG1519 his ownG2398 farmG68 , 
anotherG3739 toG1909 hisG846 
businessG1711 , 

6 
(G1161) 其余的(G3588) G3062 拿住 G2902 (G846) 仆

人(G3588) G1401 ，凌辱 G5195 他们，(G2532) 把

他们杀了 G615 。 

  while theG3588 restG3062 seizedG2902 
hisG846 servantsG1401 , mistreatedG5195 
them, andG2532 killedG615 them. 

7 王(G3588) G935 就 G1161 大怒 G3710 ，(G2532) 发
G3992 (G846) 兵(G3588) G4753 除灭 G622 那些
G1565 凶手(G3588) G5406 ，(G2532) 烧毁 G1714 他

们的 G846 城(G3588) G4172 。 

  TheG3588 kingG935 was enragedG3710 , 
andG2532 he sent outG3992 hisG846 
troopsG4753 , killedG622 thoseG1565 
murderersG5406 , andG2532 burned 
downG1714 theirG846 cityG4172 . 

8 于是 G5119 对(G846) 仆人(G3588) G1401 说
G3004 ：‘(G3303) 喜筵(G3588) G1062 已经 G2076 

齐备 G2092 ，只是 G1161 所召 G2564 的人 G3588 
(G2258) 不 G3756 配 G514 。 

  “ThenG5119 he toldG3004 hisG846 
servantsG1401 , „TheG3588 banquetG1062 
isG2076 readyG2092 , butG1161 thoseG3588 
who were invitedG2564 wereG2258 
notG3756 worthyG514 . 
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9 所以 G3767 你们要往 G1909 岔路口(G3588) G1327 
G3598 上去 G4198 ，(G2532) 凡 G3745 G1437 遇见

的 G2147 ，都召来 G2564 赴 G1519 席(G3588) 
G1062 。’ 

  GoG4198 thenG3767 toG1909 where 
theG3588 roadsG3598 exitG1327 the city 
andG2532 inviteG2564 everyoneG3745 G1437 
you findG2147 toG1519 theG3588 
banquetG1062 .‟ 

10 
(G2532) 那些 G1565 仆人(G3588) G1401 就出去
G1831 ，到 G1519 大路(G3588) G3598 上，凡 G3739 

遇见的 G2147 ，不论 G5037 善 G18 (G2532) 恶
G4190 都 G3956 召聚 G4863 了来，(G2532) 筵席上
(G3588) G3567 就坐满了 G4130 客 G345 。 

  SoG2532 thoseG1565 servantsG1401 went 
outG1831 onG1519 theG3588 roadsG3598 
and gatheredG4863 everyoneG3956 they 
foundG2147 , both evilG4190 andG5037 
G2532 goodG18 . TheG3588 wedding 
banquetG1062 was filledG4130 with 
guestsG345 . 

11 
(G1161) 王(G3588) G935 进来 G1525 观看 G2300 宾

客(G3588) G345 ，见 G1492 那里 G1563 有一个
(G444) 没有 G3756 穿 G1746 礼服(G1062) G1742 

的， 

  When theG3588 kingG935 came inG1525 to 
seeG2300 theG3588 guestsG345 , he 
sawG3708 a manG444 thereG1563 who 
was notG3756 dressedG1746 for a 
weddingG1062 . 

12 就 G2532 对他 G846 说 G3004 ：‘朋友 G2083 ，

你到这里 G5602 来 G1525 怎么 G4459 不 G3361 

穿 G2192 礼服(G1062) G1742 呢？(G1161) 那人
G3588 无言可答 G5392 。 

  SoG2532 he saidG3004 to himG846 , 
„FriendG2083 , howG4459 did you get 
inG1525 hereG5602 withoutG3361 G2192 
weddingG1062 clothesG1742 ? ‟ TheG3588 
man was speechlessG5392 . 

13 于是 G5119 王(G3588) G935 对使唤的人(G3588) 
G1249 说 G2036 ：‘捆起 G1210 他的 G846 手
G5495 (G2532) 脚 G4228 来，把他 G846 丢 G1544 

在外边(G3588) G1857 的黑暗(G3588) G4655 里
G1519 ；在那里 G1563 必要 G2071 哀哭(G3588) 
G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) G3599 

了。’ 

  “ThenG5119 theG3588 kingG935 toldG2036 
theG3588 attendantsG1249 , „Tie himG846 
upG1210 handG5495 andG2532 footG4228 , 
and throwG1544 himG846 intoG1519 
theG3588 outerG1857 darknessG4655 , 
whereG1563 there will beG2071 
weepingG2805 andG2532 gnashingG1030 
of teethG3599 .‟ 

14 因为 G1063 被召 G2822 的人(G1526) 多 G4183 ，
(G1161) 选上 G1588 的人少 G3641 。‛ 

  “ForG1063 manyG4183 areG1526 
invitedG2822 , butG1161 fewG3641 are 
chosenG1588 .” 

15 当时 G5119 ，法利赛人(G3588) G5330 出去 G4198 

商议 G2983 G4824 ，怎样 G3704 就着 G1722 耶稣

的话 G3056 陷害 G3802 他 G846 ， 

  ThenG5119 theG3588 PhariseesG5330 
wentG4198 and plottedG4824 G2983 
howG3704 to trapG3802 himG846 byG1722 
what he saidG3056 . 

16 就 G2532 打发 G649 他们的 G846 门徒(G3588) 
G3101 同 G3326 希律党的人(G3588) G2265 去见耶

稣 G846 ，说 G3004 ：‚夫子 G1320 ，我们知道
G1492 (G3754) 你是 G1488 诚实人 G227 ，并且
G2532 诚诚实实(G1722) G225 传 G1321 神(G3588) 
G2316 的道(G3588) G3598 ，(G2532) 什么人(G4012) 
G3762 你 G4671 都不 G3756 徇情面 G3199 ，因为
G1063 你不 G3756 看 G991 (G1519) 人 G444 的外貌
G4383 。 

  SoG2532 they sentG649 theirG846 
disciplesG3101 to himG846 , along 
withG3326 theG3588 HerodiansG2265 . 
“TeacherG1320 ,” they saidG3004 , “we 
knowG1492 thatG3754 you areG1488 
truthfulG227 andG2532 teachG1321 
truthfullyG1722 G225 theG3588 wayG3598 of 
GodG2316 . YouG4671 don‟t careG3199 
what anyoneG3762 thinks norG3756 do 
you show partialityG991 G1519 G4383 G444 . 
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17 
(G3767) 请告诉 G3004 我们 G2254 ，你的 G4671 

意见 G1380 如何 G5101 ？纳 G1325 税 G2778 给

该撒 G2541 可以 G1832 (G2228) 不 G3756 可

以？‛ 

  TellG2036 usG2254 , thenG3767 , whatG5101 
youG4671 thinkG1380 . Is it lawfulG1832 to 
payG1325 taxesG2778 to CaesarG2541 
orG2228 notG3756 ? ” 

18 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 看出 G1097 他们的
G846 恶意(G3588) G4189 ，就说 G2036 ：‚假冒

为善的人 G5273 哪，为什么 G5101 试探 G3985 

我 G3165 ？ 

  PerceivingG1097 theirG846 malicious 
intentG4189 , JesusG2424 saidG2036 , 
“WhyG5101 are you testingG3985 
meG3165 , hypocritesG5273 ? 

19 拿一个上税的(G3588) G2778 钱(G3588) G3546 给我
G3427 看 G1925 ！‛他们 G3588 就 G1161 拿
G4374 一个银钱 G1220 来给他 G846 。 

  ShowG1925 meG3427 theG3588 coinG3546 
used for theG3588 taxG2778 .” TheyG3588 
broughtG4374 himG846 a denariusG1220 .  

20 
(G2532) 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚这 G3778 像
(G3588) G1504 和 G2532 这号(G3588) G1923 是谁的
G5101 ？‛ 

  “WhoseG5101 imageG1504 andG2532 
inscriptionG1923 is thisG3778 ? ” he 
askedG3004 themG846 . 

21 他们(G846) 说 G3004 ：‚是该撒 G2541 

的。‛(G5119) 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚这样
G3767 ，该撒 G2541 的物 G3588 当归给 G591 该

撒 G2541 ；(G2532) 神 G2316 的物 G3588 当归给

神 G2316 。‛ 

  “CaesarG2541 ‟s,” they saidG3004 to 
himG846 .ThenG5119 he saidG3004 to 
themG846 , “GiveG591 , thenG3767 , to 
Caesar theG3588 things that are 
Caesar‟s, andG2532 to GodG2316 
theG3588 things that are God‟s.” 

22 
(G2532) 他们听见 G191 就希奇 G2296 ，(G2532) 

离开 G863 他 G846 走了 G565 。 
  When they heardG191 this, they were 

amazedG2296 . SoG2532 they leftG863 
himG846 and went awayG565 . 

23 撒都该人 G4523 (G3588) 常说 G3004 没 G3361 有
G1511 复活 G386 的事。(G1722) 那 G1565 天
G2250 ，他们来 G4334 (G846) (G2532) 问 G1905 耶

稣(G846) 说 G3004 ： 

  ThatG3588 sameG1565 dayG2250 some 
SadduceesG4523 , who sayG3004 there 
isG1511 noG3361 resurrectionG386 , came 
upG4334 to himG846 andG2532 
questionedG1905 himG846 : 

24 ‚夫子 G1320 ，摩西 G3475 说 G2036 ：‘人
G5100 若 G1437 死了 G599 ，没 G3361 有 G2192 

孩子 G5043 ，他 G846 兄弟(G3588) G80 当娶
G1918 他的 G846 妻(G3588) G1135 ，(G2532) 为
(G846) 哥哥(G3588) G80 生子立 G450 后
G4690 。’ 

  “TeacherG1320 , MosesG3475 saidG2036 , 
ifG1437 a manG5100 diesG599 , havingG2192 
noG3361 childrenG5043 , hisG846 
brotherG80 is to marryG1918 hisG846 
wifeG1135 andG2532 raise upG450 
offspringG4690 for hisG846 brotherG80 .  

25 
(G1161) 从前，在我们 G2254 这里 G3844 有 G2258 

弟兄 G80 七 G2033 人，(G2532) 第一个(G3588) 
G4413 娶了妻 G1060 ，死了 G5053 ，(G2532) 没
G3361 有 G2192 孩子(G4690) ，撇下 G863 (G846) 

妻子(G3588) G1135 给兄弟(G846) (G3588) G80 。 

  NowG1161 there wereG2258 sevenG2033 
brothersG80 amongG3844 usG2254 . 
TheG3588 firstG4413 got marriedG1060 and 
diedG5053 . HavingG2192 noG3361 
offspringG4690 , he leftG863 hisG846 
wifeG1135 to hisG846 brotherG80 . 

26 
(G2532) 第二(G3588) G1208 、(G2532) 第三(G3588) 
G5154 、直到 G2193 第七个(G3588) G2033 ，都是

如此 G3668 。 

  The sameG3668 thing happened to 
theG3588 secondG1208 alsoG2532 , 
andG2532 theG3588 thirdG5154 , and so on 
toG2193 all sevenG2033 . 

27 
(G1161) (G3956) 末后 G5305 ，妇人(G3588) G1135 

也死了 G599 。 
  LastG5305 of allG3956 , theG3588 

womanG1135 diedG599 . 
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28 这样 G3767 ，当 G1722 复活(G3588) G386 的时

候，她是 G2071 七个(G3588) G2033 人中那一个
G5101 的妻子 G1135 呢？因为 G1063 他们都
G3956 娶过 G2192 她 G846 。‛ 

  InG1722 theG3588 resurrectionG386 , 
thenG3767 , whoseG5101 wifeG1135 will 
she beG2071 of theG3588 sevenG2033 ? 
ForG1063 they allG3956 had marriedG2192 
herG846 .” 

29 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G846) 说
G2036 ：‚你们错了 G4105 ；因为不 G3361 明

白 G1492 圣经(G3588) G1124 ，也不 G3366 晓得神
(G3588) G2316 的大能(G3588) G1411 。 

  JesusG2424 answeredG611 G2036 
themG846 , “You are mistakenG4105 , 
because you don‟t knowG1492 theG3588 
ScripturesG1124 orG3366 theG3588 
powerG1411 of GodG2316 . 

30 
(G1063) 当 G1722 复活(G3588) G386 的时候，人也

不 G3777 娶 G1060 也不 G3777 嫁 G1061 ，乃 G235 
(G1526) 像 G5613 (G1722) 天上(G3588) G3772 的使

者 G32 一样。 

  ForG1063 inG1722 theG3588 
resurrectionG386 they neitherG3777 
marryG1060 norG3777 are given in 
marriageG1061 butG235 areG1526 likeG5613 
angelsG32 inG1722 heavenG3772 . 

31 
(G1161) 论到 G4012 死人(G3588) G3498 复活(G3588) 
G386 ，(G5259) 神(G3588) G2316 在经上向你们
G5213 所说 G4483 的 G3588 ，你们没有 G3756 念

过 G314 吗？ 

  NowG1161 concerningG4012 theG3588 
resurrectionG386 of theG3588 deadG3498 , 
haven‟t you readG314 what was 
spokenG4483 to youG5213 byG5259 
GodG2316 : 

32 他说 G3004 ：‘我 G1473 是 G1510 亚伯拉罕 G11 

的神(G3588) G2316 ，(G2532) 以撒 G2464 的神
(G3588) G2316 ，(G2532) 雅各(G3588) G2384 的神
G2316 。’神不 G3756 是 G2076 死人 G3498 的神
(G3588) G2316 ，乃是 G235 活人 G2198 的神。‛ 

  IG1473 amG1510 theG3588 GodG2316 of 
AbrahamG11 andG2532 theG3588 
GodG2316 of IsaacG2464 andG2532 
theG3588 GodG2316 of 
JacobG2384 ?HeisG2076 notG3756 theG3588 
GodG2316 of the deadG3498 , butG235 of 
the livingG2198 .” 

33 
(G2532) 众人(G3588) G3793 听见 G191 这话，就希

奇 G1605 (G1909) 他的 G846 教训(G3588) G1322 。 
  AndG2532 when theG3588 crowdsG3793 

heardG191 this, they were 
astonishedG1605 atG1909 hisG846 
teachingG1322 . 

34 
(G1161) 法利赛人(G3588) G5330 听见 G191 (G3754) 

耶稣堵住 G5392 了撒都该人(G3588) G4523 的

口，他们就聚集(G1909) G4863 (G3588) (G846) 。 

  When theG3588 PhariseesG5330 
heardG191 thatG3754 he had 
silencedG5392 theG3588 
SadduceesG4523 , they came 
togetherG4863 . 

35 
(G2532) 内中 G1537 (G846) 有一个 G1520 人是律

法师 G3544 ，要试探 G3985 耶稣(G846) ，就问
G1905 他说： 

  AndG2532 oneG1520 ofG1537 themG846 , an 
expert in the lawG3544 , asked a 
questionG1905 to testG3985 himG846 : 

36 ‚夫子 G1320 ，律法(G3588) G3551 上 G1722 的诫

命 G1785 ，那一条 G4169 是最大的 G3173 

呢？‛ 

  “TeacherG1320 , whichG4169 
commandG1785 inG1722 theG3588 lawG3551 
is the greatestG3173 ? ” 

37 
(G1161) 耶稣(G3588) 对他 G846 说 G5346 ：‚你

要(G1722) (G4675) 尽 G3650 心 G2588 、(G2532) 
(G1722) (G4675) 尽 G3650 性 G3588 G5590 、(G2532) 
(G1722) (G4675) 尽 G3650 意 G3588 G1271 爱 G25 主
G2962 [雅伟]你的 G4675 神 G3588 G2316 。 

  HeG3588 saidG5346 to himG846 , “LoveG25 
the LordG2962 yourG4675 GodG2316 
withG1722 allG3650 yourG4675 heartG2588 , 
withG1722 allG3650 yourG4675 soulG5590 , 
andG2532 withG1722 allG3650 yourG4675 
mindG1271 . 
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38 这 G3778 是 G2076 诫命 G1785 中的第一
G4413 ，且是 G2532 最大的(G3588) G3173 。 

  ThisG3778 isG2076 theG3588 greatestG3173 
andG2532 most importantG4413 
commandG1785 . 

39 其次 G1208 也相仿 G3664 (G846) ，就是要爱 G25 

人(G3588) G4139 (G4675) 如 G5613 己 G4572 。 
  The secondG1208 is likeG3664 itG846 : 

LoveG25 yourG4675 neighborG4139 
asG5613 yourselfG4572 . 

40 
(G1722) 这 G3778 两(G3588) G1417 条诫命 G1785 是

律法(G3588) G3551 和 G2532 先知(G3588) G4396 一

切 G3650 道理的总纲(G2910) 。‛ 

  AllG3650 theG3588 LawG3551 andG2532 
theG3588 ProphetsG4396 dependG2910 
onG1722 theseG5025 twoG1417 
commandsG1785 .” 

41 
(G1161) 法利赛人(G3588) G5330 聚集 G4863 的时

候，耶稣(G3588) G2424 问 G1905 他们 G846 说： 
  While theG3588 PhariseesG5330 were 

togetherG4863 , JesusG2424 
questionedG1905 themG846 ,  

42 ‚论到 G4012 基督(G3588) G5547 ，你们的 G5213 

意见 G1380 如何 G5101 ？他是 G2076 谁的 G5101 

子孙 G5207 呢？‛他们回答(G846) 说 G3004 ：

‚是大卫(G3588) G1138 的子孙。‛ 

  “WhatG5101 do youG5213 thinkG1380 
aboutG4012 theG3588 MessiahG5547 ? 
WhoseG5101 sonG5207 isG2076 he? ” They 
repliedG3004 , “David‟s.” 

43 耶稣(G846) 说 G3004 ：‚这样 G3767 ，大卫
G1138 被(G1722) 圣灵 G4151 感动，怎么 G4459 还

称 G2564 他 G846 为‘主#G2962 ’，说 G3004 ： 

  He askedG3004 themG846 , “HowG4459 is 
it thenG3767 that DavidG1138 , inspired 
byG1722 the SpiritG4151 , callsG2564 
himG846 „LordG2962 ‟:  

44 ‘主 G2962 [雅伟]对我 G3450 主(G3588) #G2962 

说 G2036 ：你坐 G2521 在 G1537 我的 G3450 右

边 G1188 ，等 G2193 (G302) 我把你 G4675 仇敌
(G3588) G2190 放 G5087 在你的 G4675 脚(G3588) 
G4228 下 G5270 。’ 

  The LordG2962 declaredG2036 to myG3450 
LordG2962 , „SitG2521 atG1537 MyG3450 
right handG1188 untilG2193 G302 I putG5087 
YourG4675 enemiesG2190 underG5270 
YourG4675 feetG4228 ‟? 

45 大卫 G1138 既 G1487 G3767 称 G2564 他 G846 为

‘主#G2962 ’，他怎么 G4459 又是 G2076 大卫

的(G846) 子孙 G5207 呢？‛ 

  “IfG1487 DavidG1138 callsG2564 himG846 
„LordG2962 ,‟ howG4459 then can he 
beG2076 hisG846 sonG5207 ? ” 

46 
(G2532) 他们没有一个人 G3762 能 G1410 回答
G611 (G846) 一言 G3056 。从 G575 那 G1565 日
(G3588) G2250 以后，也没有 G3761 人 G5100 敢
G5111 再问 G1905 他 G846 什么 G3765 。 

  No oneG3762 was ableG1410 to 
answerG611 himG846 at all, and fromG575 
thatG1565 dayG2250 no oneG3761 G5100 
daredG5111 to questionG1905 himG846 
anymoreG3765 . 

  

第 23 章 

1 那时 G5119 ，耶稣(G3588) G2424 对众人(G3588) 
G3793 和 G2532 (G846) 门徒(G3588) G3101 讲论
G2980 ， 

  ThenG5119 JesusG2424 spokeG2980 to 
theG3588 crowdsG3793 andG2532 to hisG846 
disciplesG3101 :  

2 说 G3004 ：‚文士(G3588) G1122 和 G2532 法利赛

人(G3588) G5330 坐 G2523 在摩西(G3588) G3475 的

位 G2515 上 G1909 ， 

  “TheG3588 scribesG1122 andG2532 
theG3588 PhariseesG5330 are 
seatedG2523 inG1909 theG3588 chairG2515 
of MosesG3475 . 
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3 
(G3767) 凡 G3956 (G1437) 他们所(G3745) 吩咐 G2036 

你们 G5213 的，你们都要谨孚 G5083 (G2532) 遵

行 G4160 ；但 G1161 不 G3361 要 G4160 效法
G2596 他们的 G846 行为(G3588) G2041 ；因为
G1063 他们能说 G3004 ，(G2532) 不能 G3756 行
G4160 。 

  ThereforeG3767 doG4160 whateverG3956 
G3745 G1437 they tellG2036 youG5213 , 
andG2532 observeG5083 it. ButG1161 don‟t 
doG4160 what theyG846 doG2041 , 
becauseG1063 they don‟t practiceG4160 
what they teachG3004 . 

4 
(G1161) 他们把难担的 G926 重担 G5413 捆 G1195 

起来，(G2532) 搁 G2007 在人(G3588) G444 的肩
(G3588) G5606 上 G1909 ，但 G1161 自己 G846 一

个指头(G3588) G1147 也不 G3756 肯 G2309 动
G2795 (G846) 。 

  They tie upG1195 heavyG926 loadsG5413 
that are hard to carryG1419 andG2532 
putG2007 them onG1909 people‟s 
shouldersG5606 , butG1161 theyG846 
themselves aren‟t willingG2309 to lift a 
fingerG1147 to moveG2795 themG846 . 

5 
(G1161) 他们 G846 一切 G3956 所做 G4160 的事
(G3588) G2041 都是要叫 G4314 (G3588) 人(G3588) 
G444 看见 G2300 ，所以(G1063) 将佩戴的经文
(G3588) G5440 做宽了 G4115 ，(G2532) 衣裳的䍁

子(G3588) G2899 做长了 G3170 ， 

  They doG4160 everythingG3956 G3588 G2041 
to be seenG2300 by othersG444 : They 
enlargeG4115 theirG846 phylacteriesG5440 
andG2532 lengthenG3170 their 
tasselsG2899 . 

6 
G1161 喜爱 G5368 筵席(G3588) G1173 上 G1722 的

首座(G3588) G4411 ，(G2532) 会堂(G3588) G4864 里
G1722 的高位(G3588) G4410 ， 

  They loveG5368 theG3588 place of 
honorG4411 atG1722 banquetsG1173 , 
theG3588 front seatsG4410 inG1722 theG3588 
synagoguesG4864 , 

7 又 G2532 喜爱人(G3588) G444 在街市(G3588) G58 

上 G1722 问他安(G3588) G783 ，(G2532) (G5259) 称

呼 G2564 他拉比 G4461 〔拉比就是夫子〕。 

  greetingsG783 inG1722 theG3588 
marketplacesG58 , andG2532 to be 
calledG2564 „RabbiG4461 ‟ byG5259 
peopleG444 . 

8 但 G1161 你们 G5210 不要 G3361 受拉比 G4461 

的称呼 G2564 ，因为 G1063 只有一位 G1520 是
G2076 你们的 G5216 夫子(G3588) G1320 ；(G1161) 

你们 G5210 都 G3956 是 G2075 弟兄 G80 。 

  “ButG1161 youG5210 are notG3361 to be 
calledG2564 „RabbiG4461 ,‟ becauseG1063 
youG5216 haveG2076 oneG1520 
TeacherG1320 , andG1161 youG5210 
areG2075 allG3956 brothers and 
sistersG80 . 

9 也 G2532 不要 G3361 称呼 G2564 地(G3588) G1093 

上 G1909 的人为父 G3962 ，因为 G1063 只有一

位 G1520 是 G2076 你们的 G5216 父(G3588) 
G3962 ，就是在天上(G3588) G3770 的父。 

  Do notG3361 callG2564 anyone onG1909 
earthG1093 yourG5216 fatherG3962 , 
becauseG1063 you haveG2076 G5216 
oneG1520 FatherG3962 , who is in 
heavenG3770 . 

10 也不要 G3366 受师尊 G2519 的称呼 G2564 ，因

为 G3754 只有一位 G1520 是 G2076 你们的 G5216 

师尊 G2519 ，就是基督(G3588) G5547 。 

  You are not to be calledG2564 
instructorsG2519 eitherG3366 , 
becauseG3754 youG5216 haveG2076 
oneG1520 InstructorG2519 , theG3588 
MessiahG5547 . 

11 
(G1161) 你们 G5216 中间谁为大(G3588) G3187 ，

谁就要作 G2071 你们的 G5216 用人 G1249 。 
  TheG3588 greatestG3187 among youG5216 

will beG2071 yourG5216 servantG1249 . 

12 
(G1161) 凡 G3748 自 G1438 高 G5312 的，必降为

卑 G5013 ；(G2532) (G3748) 自 G1438 卑 G5013 

的，必升为高 G5312 。 

  WhoeverG3748 exaltsG5312 himselfG1438 
will be humbledG5013 , andG2532 
whoeverG3748 humblesG5013 
himselfG1438 will be exaltedG5312 . 
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13 
(G1161) 你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士
G1122 和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！

因为 G3754 你们正当人(G3588) G444 前 G1715 ，

把天(G3588) G3772 国(G3588) G932 的门关了
G2808 ，(G1063) (G5210) 自己不 G3761 进去
G1525 ，正要进去 G1525 的人 G3588 ，你们也

不 G3756 容 G863 他们进去 G1525 。〔有古卷在

此有 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You shutG2808 the 
door of theG3588 kingdomG932 of 
heavenG3772 in people‟s facesG1715 . 
ForG1063 youG5210 don‟t go inG1525 , and 
you don‟t allowG863 thoseG3588 
enteringG1525 to go inG1525 . 

14 你们这假冒为善的文士和法利赛人有祸了！

因为你们侵吞寡妇的家产，假意做很长的祷

告，所以要受更重的刑罚。〕 

  ["Woe to you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! You devour widows' 
houses and make long prayers just for 
show. This is why you will receive a 
harsher punishment.] 

15 ‚你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士 G1122 

和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！因为
G3754 你们走遍 G4013 洋海(G3588) G2281 (G2532) 

陆地(G3588) G3584 ，勾引(G4160) 一个 G1520 人

入教 G4339 ，既 G2532 (G3752) 入了教(G1096) ，

却使 G4160 他 G846 作地狱 G1067 之子 G5207 ，

比你们 G5216 还加倍 G1362 。 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You travel overG4013 
landG3584 andG2532 seaG2281 to 
makeG4160 oneG1520 convertG4339 , 
andG2532 whenG3752 he becomesG1096 
one, you makeG4160 himG846 twiceG1362 
as fit for hellG1067 as youG5216 are! 

16 ‚你们 G5213 这瞎眼 G5185 领路的 G3595 有祸

了 G3759 ！你们 G3588 说 G3004 ：‘凡 G3739 
G302 指着 G1722 殿(G3588) G3485 起誓 G3660 

的，这算不得 G2076 什么 G3762 ；只是 G1161 

凡 G3739 G302 指着 G1722 殿中(G3588) G3485 金

子(G3588) G5557 起誓 G3660 的，他就该谨孚
G3784 。’ 

  “WoeG3759 to youG5213 , blindG5185 
guidesG3595 , who sayG3004 , 
„WhoeverG3739 G302 takes an oathG3660 
byG1722 theG3588 templeG3485 , it 
meansG2076 nothingG3762 . ButG1161 
whoeverG3739 G302 takes an oathG3660 
byG1722 theG3588 goldG5557 of theG3588 
templeG3485 is boundG3784 by his oath.‟ 

17 你们这无知 G3474 (G2532) 瞎眼 G5185 的人哪，
(G1063) 什么 G5101 是 G2076 大的 G3187 ？是金

子(G3588) G5557 呢？还是 G2228 叫金子(G3588) 
G5557 成圣(G3588) G37 的殿(G3588) G3485 呢？ 

  BlindG5185 foolsG3474 ! ForG1063 
whichG5101 isG2076 greaterG3187 , 
theG3588 goldG5557 orG2228 theG3588 
templeG3485 that sanctifiedG37 theG3588 
goldG5557 ? 

18 你们又 G2532 说：‘凡 G3739 G302 指着 G1722 

坛(G3588) G2379 起誓 G3660 的，这算不得 G2076 

什么 G3762 ；只是 G1161 凡 G3739 G302 指着
G1722 坛(G846) 上 G1883 礼物(G3588) G1435 起誓
G3660 的，他就该谨孚 G3784 。’ 

  AlsoG2532 , „WhoeverG3739 G302 takes an 
oathG3660 byG1722 theG3588 altarG2379 , it 
meansG2076 nothingG3762 ; butG1161 
whoeverG3739 G302 takes an oathG3660 
byG1722 theG3588 giftG1435 thatG3588 is 
onG1883 itG846 is boundG3784 by his 
oath.‟ 

19 你们这瞎眼 G5185 的人哪，(G1063) 什么 G5101 

是大的 G3173 ？是礼物(G3588) G1435 呢？还是
G2228 叫礼物(G3588) G1435 成圣(G3588) G37 的坛
(G3588) G2379 呢？ 

  BlindG5185 people! ForG1063 whichG5101 
is greaterG3187 , theG3588 giftG1435 
orG2228 theG3588 altarG2379 that 
sanctifiesG37 theG3588 giftG1435 ? 
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20 所以 G3767 ，人 G3588 指着 G1722 坛(G3588) 
G2379 起誓 G3660 ，就是指着 G1722 坛(G846) 和
G2532 (G1722) 坛(G846) 上 G1883 一切 G3956 所有

的 G3588 起誓 G3660 ； 

  ThereforeG3767 , theG3588 one who 
takes an oathG3660 byG1722 theG3588 
altarG2379 takes an oathG3660 byG1722 
itG846 andG2532 byG1722 everythingG3956 
onG1883 itG846 . 

21 
(G2532) 人 G3588 指着 G1722 殿(G3588) G3485 起誓
G3660 ，就是指着 G1722 殿(G846) 和 G2532 
(G1722) 那住 G2730 在殿(G846) 里的 G3588 起誓
G3660 ； 

  TheG3588 one who takes an oathG3660 
byG1722 theG3588 templeG3485 takes an 
oathG3660 byG1722 itG846 andG2532 byG1722 
himG3588 who dwells inG2730 itG846 . 

22 
(G2532) 人 G3588 指着 G1722 天(G3588) G3772 起誓
G3660 ，就是指着 G1722 神(G3588) G2316 的宝座
(G3588) G2362 和 G2532 (G1722) 那坐 G2521 (G846) 

在上面 G1883 的 G3588 起誓 G3660 。 

  AndG2532 theG3588 one who takes an 
oathG3660 byG1722 heavenG3772 takes an 
oathG3660 byG1722 God‟s throneG2362 
andG2532 byG1722 himG3588 who sitsG2521 
onG1883 itG846 . 

23 ‚你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士 G1122 

和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！因为
G3754 你们将薄荷(G3588) G2238 、(G2532) 茴香
(G3588) G432 、(G2532) 芹菜(G3588) G2951 ，献上

十分之一 G586 ，(G2532) 那律法上(G3588) G3551 

更重的(G3588) G926 事，就是公义(G3588) 
G2920 、(G2532) 怜悯(G3588) G1656 、(G2532) 信实
(G3588) G4102 ，反倒不行了 G863 。这 G5023 更

重的是你们当 G1163 行 G4160 的；(G1161) 那
(G2548) 也是不可 G3361 不行 G863 的。 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You pay a tenth 
ofG586 mintG2238 , dillG432 , andG2532 
cuminG2951 , and yetG2532 you have 
neglectedG863 theG3588 more 
importantG926 matters of theG3588 
lawG3551  — justiceG2920 , mercyG1656 , 
andG2532 faithfulnessG4102 . These 
thingsG5023 shouldG1163 have been 
doneG4160 withoutG3361 neglectingG863 
the othersG2548 . 

24 你们这瞎眼 G5185 领路的 G3595 ，蠓虫(G3588) 
G2971 你们就滤出来 G1368 ，骆驼(G3588) G2574 

你们倒 G1161 吞下去 G2666 。 

  BlindG5185 guidesG3595 ! You strain 
outG1368 a gnatG2971 , butG1161 gulp 
downG2666 a camelG2574 ! 

25 ‚你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士 G1122 

和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！因为
G3754 你们洗净 G2511 杯(G3588) G4221 (G2532) 盒
(G3588) G3953 的外面(G3588) G1855 ，里面 G2081 

却 G1161 盛满了 G1073 (G1537) 勒索 G724 和
G2532 放荡 G192 。 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You cleanG2511 
theG3588 outsideG1855 of theG3588 
cupG4221 andG2532 dishG3953 , butG1161 
insideG2081 they are fullG1073 ofG1537 
greedG724 andG2532 self-
indulgenceG192 . 

26 你这瞎眼的 G5185 法利赛人 G5330 ，先 G4412 

洗净 G2511 杯(G3588) G4221 (G2532) 盒(G3588) 
G3953 的里面(G3588) G1787 ，好叫 G2443 (G846) 

外面(G3588) G1622 也 G2532 干净了 G1096 
G2513 。 

  BlindG5185 PhariseeG5330 ! FirstG4412 
cleanG2511 theG3588 insideG1787 of 
theG3588 cupG4221 , so thatG2443 theG3588 
outsideG1622 of itG846 may alsoG2532 
becomeG1096 cleanG2513 . 
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27 ‚你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士 G1122 

和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！因为
G3754 你们好像 G3945 粉饰的 G2867 坟墓
G5028 ，(G3748) 外面 G1855 (G3303) 好 G5611 看
G5316 ，里面 G2081 却 G1161 装满了 G1073 死人
G3498 的骨头 G3747 和 G2532 一切的 G3956 污秽
G167 。 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You are likeG3945 
whitewashedG2867 tombsG5028 , 
whichG3748 appearG5316 beautifulG5611 
on the outsideG1855 , butG1161 
insideG2081 are fullG1073 of the 
bonesG3747 of the deadG3498 andG2532 
every kind ofG3956 impurityG167 . 

28 你们 G5210 也是 G2532 G3303 如此 G3779 ，在人
(G3588) G444 前，外面 G1855 显出 G5316 公义
G1342 来，里面 G2081 却 G1161 (G2075) 装满了
G3324 假善 G5272 和 G2532 不法 G458 的事。 

  In the same wayG3779 , on the 
outsideG1855 youG5210 seemG5316 
righteousG1342 to peopleG444 , butG1161 
insideG2081 you areG2075 fullG3324 of 
hypocrisyG5272 andG2532 
lawlessnessG458 . 

29 ‚你们 G5213 这假冒为善的 G5273 文士 G1122 

和 G2532 法利赛人 G5330 有祸了 G3759 ！因为
G3754 你们建造 G3618 先知(G3588) G4396 的坟
(G3588) G5028 ，(G2532) 修饰 G2885 义人(G3588) 
G1342 的墓(G3588) G3419 ，(G2532) 说 G3004 ： 

  “WoeG3759 to youG5213 , scribesG1122 
andG2532 PhariseesG5330 , 
hypocritesG5273 ! You buildG3618 
theG3588 tombsG5028 of theG3588 
prophetsG4396 andG2532 decorateG2885 
theG3588 gravesG3419 of theG3588 
righteousG1342 , 

30 ‘若是 G1487 我们 G1510 在 G1722 我们 G2257 

祖宗(G3588) G3962 的时候(G3588) G2250 ，(G1510) 

必不 G3756 (G302) 和他们 G846 同 G2844 流先知
(G3588) G4396 的血(G3588) G129 。’ 

  andG2532 you sayG3004 , „IfG1487 we had 
livedG2252 inG1722 theG3588 daysG2250 of 
ourG2257 ancestorsG3962 , we wouldn‟t 
have takenG2252 partG2844 with themG846 
inG1722 shedding theG3588 prophets‟ 
bloodG129 .‟ 

31 这就是 G5620 你们自己 G1438 证明 G3140 (G3754) 

是 G2075 杀害 G5407 先知(G3588) G4396 者 G3588 

的子孙 G5207 了。 

  SoG5620 you testifyG3140 against 
yourselvesG1438 thatG3754 you areG2075 
descendantsG5207 of thoseG3588 who 
murderedG5407 theG3588 prophetsG4396 . 

32 
(G2532) 你们 G5210 去充满 G4137 你们 G5216 祖

宗(G3588) G3962 的恶贯(G3588) (G3358) 吧！ 
  Fill upG4137 , thenG2532 , theG3588 

measureG3358 of yourG5216 ancestors‟ 
sins! 

33 你们这些蛇类 G3789 、毒蛇 G2191 之种 G1081 

啊，怎能 G4459 逃脱 G5343 G575 地狱(G3588) 
G1067 的刑罚(G3588) G2920 呢？ 

  “SnakesG3789 ! BroodG1081 of 
vipersG2191 ! HowG4459 can you 
escapeG5343 being condemnedG2920 to 
hellG1067 ? 

34 所以 G1223 G5124 (G2400) 我 G1473 差遣 G649 先

知 G4396 和(G2532) 智慧人 G4680 并 G2532 文士
G1122 到 G4314 你们 G5209 这里来，有的 G1537 
G846 你们要杀害 G615 ，(G2532) 要钉十字架
G4717 ；(G2532) 有的 G1537 G846 你们 G5216 要

在会堂(G3588) G4864 里 G1722 鞭打 G3146 ，
(G2532) 从 G575 这城 G4172 追逼 G1377 到 G1519 

那城 G4172 ， 

  This is whyG1223 G5124 IG1473 am 
sendingG649 youG5209 prophetsG4396 , 
sagesG4680 , andG2532 scribesG1122 . 
Some ofG1537 themG846 you will killG615 
andG2532 crucifyG4717 , andG2532 some 
ofG1537 themG846 you will flogG3146 
inG1722 yourG5216 synagoguesG4864 
andG2532 pursueG1377 fromG575 
townG4172 toG1519 townG4172 . 
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35 叫 G3704 世(G3588) G1093 上 G1909 所流 G1632 义

人 G1342 的血(G3588) G129 都 G3956 归 G2064 到
G1909 你们 G5209 身上，从 G575 义人(G3588) 
G1342 亚伯 G6 的血(G3588) G129 起，直到 G2193 
(G3739) 你们在殿(G3588) G3485 和 G2532 坛(G3588) 
G2379 中间 G3342 所杀 G5407 的巴拉加 G914 的

儿子 G5207 撒迦利亚 G2197 的血 G129 为止。 

  SoG3704 allG3956 the righteousG1342 
bloodG129 shedG1632 onG1909 theG3588 
earthG1093 will be chargedG2064 toG1909 
youG5209 , fromG575 theG3588 bloodG129 
of righteousG1342 AbelG6 toG2193 
theG3588 bloodG129 of ZechariahG2197 , 
sonG5207 of BerechiahG914 , whomG3739 
you murderedG5407 betweenG3342 
theG3588 sanctuaryG3485 andG2532 
theG3588 altarG2379 . 

36 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，这 G3778 

一切 G3956 的罪都要归 G2240 到 G1909 这 G3778 

世付(G3588) G1074 了。‛ 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , allG3956 
these thingsG5023 will comeG2240 
onG1909 thisG5026 generationG1074 . 

37 ‚耶路撒冷 G2419 啊，耶路撒冷 G2419 啊，你
G3588 常杀害 G615 先知(G3588) G4396 ，又 G2532 

用石头 G3036 打死那奉差遣 G649 到 G4314 你
G846 这里来的人 G3588 。我多次 G4212 愿意
G2309 聚集 G1996 你 G4675 的儿女(G3588) 
G5043 ，好像 G3739 G5158 母鸡 G3733 把小鸡
(G846) (G3588) G3556 聚集 G1996 在翅膀(G3588) 
G4420 底下 G5259 ，只是 G2532 你们不 G3756 愿

意 G2309 。 

  “JerusalemG2419 , JerusalemG2419 , who 
killsG615 theG3588 prophetsG4396 andG2532 
stonesG3036 thoseG3588 who are 
sentG649 toG4314 herG846 . How 
oftenG4212 I wantedG2309 to gather 
yourG4675 childrenG5043 togetherG1996 , 
asG3739 G5158 a henG3733 gathersG1996 
herG846 chicksG3556 underG5259 her 
wingsG4420 , butG2532 you were notG3756 
willingG2309 ! 

38 看哪 G2400 ，你们的 G5216 家(G3588) G3624 成为

荒场留给 G863 你们 G5213 。 
  SeeG2400 , yourG5216 houseG3624 is 

leftG863 to youG5213 desolateG2048 . 

39 
(G1063) 我告诉 G3004 你们 G5213 ，从 G575 仉
G737 以后，你们不得 G3756 G3361 再见 G1492 

我 G3165 ，直等到 G2193 G302 你们说 G2036 ：

‘奉 G1722 主 G2962 [雅伟]名 G3686 来 G2064 

的 G3588 是应当称颂 G2127 的。’‛ 

  ForG1063 I tellG3004 youG5213 , you will 
neverG3756 G3361 seeG3708 MeG3165 
againG575 G737 untilG2193 G302 you 
sayG2036 , „HeG3588 who comesG2064 
inG1722 the nameG3686 of the LordG2962 
is the blessedG2127 One‟! ” 

  

第 24 章 

1 
(G2532) (G3588) 耶稣 G2424 出了 G1831 G575 
(G3588) 圣殿 G2411 ，正走 G4198 的时候，(G2532) 
(G846) (G3588) 门徒 G3101 进前来 G4334 ，(G3588) 

把殿 G2411 (G3588) 孙 G3619 指给他 G846 看
G1925 。 

  As JesusG2424 leftG1831 and was 
goingG4198 out ofG575 theG3588 
templeG2411 , hisG846 disciplesG3101 
came upG4334 and called hisG846 
attention toG1925 itsG3588 G2411 
buildingsG3619 . 

2 
(G3588) (G1161) 耶稣对 G611 他们 G846 说
G2036 ：‚你们不是 G3756 看见 G991 这 G5023 

殿孙(G3956) 吗？我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，将来在这里 G5602 没有 G3756 G3361 一

块石头 G3037 留 G863 在石头 G3037 上 G1909 ，
(G3739) 不 G3756 被拆毁 G2647 了。‛ 

  HeG3588 repliedG611 G2036 to themG846 , 
“Do you seeG991 allG3956 these 
thingsG5023 ? TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , notG3756 G3361 one stoneG3037 
will be leftG863 hereG5602 onG1909 
anotherG3037 thatG3739 will notG3756 be 
thrown downG2647 .” 
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3 
(G1161) 耶稣 G846 (G3588) 在橄榄 G1636 (G3588) 山
G3735 上 G1909 坐着 G2521 ，(G3588) 门徒 G3101 

暗暗的 G2596 G2398 来 G4334 (G846) 说 G3004 ：

‚请告诉 G3004 我们 G2254 ，什么时候 G4219 

有 G2071 这些事 G5023 ？(G2532) (G3588) 你 G4674 

降临 G3952 和 G2532 (G3588) 世界 G165 的末了
G4930 有什么 G5101 (G3588) 豫兆 G4592 呢？‛ 

  While heG846 was sittingG2521 onG1909 
theG3588 MountG3735 of OlivesG1636 , 
theG3588 disciplesG3101 approachedG4334 
himG846 privatelyG2596 G2398 and 
saidG3004 , “TellG2036 usG2254 , 
whenG4219 will these thingsG5023 
happenG2071 ? AndG2532 whatG5101 is 
theG3588 signG4592 of yourG4674 
comingG3952 andG2532 of the endG4930 of 
theG3588 ageG165 ? ” 

4 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 回答 G611 (G846) 说
G2036 ：‚你们要谨慎 G991 ，免得 G3361 有人
G5100 迷惑 G4105 你们 G5209 。 

  JesusG2424 repliedG611 G2036 to 
themG846 : “Watch outG991 that noG3361 
oneG5100 deceivesG4105 youG5209 . 

5 因为 G1063 将来有好些人 G4183 冒 G1909 我的
G3450 (G3588) 名 G3686 来 G2064 ，说 G3004 ：

‘我 G1473 是 G1510 基督(G3588) G5547 ’，并且
G2532 要迷惑 G4105 许多人 G4183 。 

  ForG1063 manyG4183 will comeG2064 
inG1909 myG3450 nameG3686 , 
sayingG3004 , „IG1473 amG1510 theG3588 
MessiahG5547 ,‟ andG2532 they will 
deceiveG4105 manyG4183 . 

6 你们也 G1161 要 G3195 听见 G191 打仗 G4171 和
G2532 打仗 G4171 的风声 G189 ，(G3708) 总不要
G3361 惊慌 G2360 ；因为 G1063 这些事是必须
G1163 有的 G1096 ，只是 G235 末期(G3588) G5056 

还没有 G3768 到 G2076 。 

  You are goingG3195 to hear ofG191 
warsG4171 andG2532 rumorsG189 of 
warsG4171 . SeeG3708 that you are 
notG3361 alarmedG2360 , becauseG1063 
these things mustG1163 take 
placeG1096 , butG235 theG3588 endG5056 
isG2076 not yetG3768 . 

7 
(G1063) 民 G1484 要攻打 G1453 G1909 民 G1484 ，
(G2532) 国 G932 要攻打 G1909 国 G932 ；(G2532) 
(G2596) 多处 G5117 必有 G2071 饥荒 G3042 、
(G2532) 地震 G4578 。 

  ForG1063 nationG1484 will rise upG1453 
againstG1909 nationG1484 , andG2532 
kingdomG932 againstG1909 
kingdomG932 . There will beG2071 
faminesG3042 andG2532 
earthquakesG4578 in various 
placesG2596 G5117 . 

8 
(G1161) 这 G5023 都是 G3956 灾难〔灾难：原文

是"生产之难 G5604 "〕的起头 G746 。 
  AllG3956 these eventsG5023 are the 

beginningG746 of labor painsG5604 . 

9 那时 G5119 ，人要把你们 G5209 陷 G3860 在患

难 G2347 里 G1519 ，也要 G2532 杀害 G615 你们
G5209 ；你们又 G2532 要 G2071 为 G1223 我的
G3450 (G3588) 名 G3686 被 G5259 万 G3956 (G3588) 

民 G1484 恨恶 G3404 。 

  “ThenG5119 they will hand youG5209 
overG3860 to be persecutedG2347 , 
andG2532 they will killG615 youG5209 . You 
will beG2071 hatedG3404 byG5259 allG3956 
nationsG1484 because ofG1223 myG3450 
nameG3686 . 

10 
(G2532) 那时 G5119 ，必有许多人 G4183 跌倒
G4624 ，也要 G2532 彼此 G240 陷害 G3860 ，
(G2532) 彼此 G240 恨恶 G3404 ； 

  ThenG5119 manyG4183 will fall 
awayG4624 , betrayG3860 one 
anotherG240 , andG2532 hateG3404 one 
anotherG240 . 

11 且 G2532 有好些 G4183 假先知 G5578 起来
G1453 ，(G2532) 迷惑 G4105 多人 G4183 。 

  ManyG4183 false prophetsG5578 will rise 
upG1453 andG2532 deceiveG4105 
manyG4183 . 
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12 只 G2532 因 G1223 不法(G3588) G458 的事(G3588) 

增多 G4129 ，许多人(G3588) G4183 的爱心(G3588) 
G26 才渐渐冷淡了 G5594 。 

  BecauseG1223 lawlessnessG458 will 
multiplyG4129 , theG3588 loveG26 of 
manyG4183 will grow coldG5594 . 

13 惟有 G1161 忍耐 G5278 到 G1519 底 G5056 的
(G3588) ，(G3778) 必然得救 G4982 。 

  ButG1161 theG3588 one who 
enduresG5278 toG1519 the endG5056 will 
be savedG4982 . 

14 
(G2532) 这 G5124 (G3588) 天国 G932 的福音(G3588) 
G2098 要传 G2784 (G1722) 遍 G3650 天下(G3588) 
G3625 ，对 G1519 万 G3956 民(G3588) G1484 作见

证 G3142 ，然后 G2532 G5119 末期(G3588) G5056 

才来到 G2240 。‛ 

  ThisG5124 good newsG2098 of theG3588 
kingdomG932 will be proclaimedG2784 
inG1722 allG3650 theG3588 worldG3625 
asG1519 a testimonyG3142 to allG3956 
nationsG1484 , andG2532 thenG5119 
theG3588 endG5056 will comeG2240 . 

15 ‚(G3752) (G3767) 你们看见 G1492 (G1223) 先知
(G3588) G4396 但以理 G1158 所说 G4483 的(G3588) 

‘那行毁坏(G3588) G2050 可憎(G3588) G946 的’

站 G2476 在 G1722 圣 G40 地 G5117 （读 G314 这

经的(G3588) 人须要会意 G3539 ）。 

  “SoG3767 whenG3752 you seeG3708 
theG3588 abominationG946 that causes 
desolationG2050 ,spoken ofG4483 byG1223 
theG3588 prophetG4396 DanielG1158 , 
standingG2476 inG1722 the holyG40 
placeG5117 ” (let theG3588 readerG314 
understandG3539 ),  

16 那时 G5119 ，在 G1722 (G3588) 犹太 G2449 的
(G3588) ，应当逃 G5343 到 G1519 山(G3588) G3735 

上； 

  “thenG5119 thoseG3588 inG1722 JudeaG2449 
must fleeG5343 toG1519 theG3588 
mountainsG3735 . 

17 在 G1909 房上(G3588) G1430 的(G3588) ，不要
G3361 下来 G2597 拿 G142 (G846) 家(G3588) G3614 

里 G1537 的东西(G3588) ； 

  A manG3588 onG1909 theG3588 
housetopG1430 must notG3361 come 
downG2597 to getG142 thingsG3588 out 
ofG1537 hisG846 houseG3614 , 

18 
(G2532) 在 G1722 田(G3588) G68 里的(G3588) ，也

不要 G3361 回去 G1994 G3694 取 G142 (G846) 衣裳
(G3588) G2440 。 

  andG2532 a manG3588 inG1722 theG3588 
fieldG68 must notG3361 goG1994 backG3694 
to getG142 hisG846 coatG2440 . 

19 
(G1161) (G3588) 当 G1722 那些 G1565 (G3588) 日子
G2250 ，怀孕的 G2192 G1722 G1064 和 G2532 奶

孩子 G2337 的(G3588) 有祸了 G3759 。 

  WoeG3759 to pregnantG1722 G1064 G2192 
women andG2532 nursing mothersG2337 
inG1722 thoseG1565 daysG2250 ! 

20 
(G1161) 你们应当祈求 G4336 ，叫 G2443 你们
G5216 逃走(G3588) G5437 的时候，不 G3361 遇见
G1096 冬天 G5494 或是(G3366) 安息日 G4521 。 

  PrayG4336 thatG2443 yourG5216 
escapeG5437 may notG3361 beG1096 in 
winterG5494 orG3366 on a SabbathG4521 . 

21 因为 G1063 那时 G5119 必有 G2071 大 G3173 灾

难 G2347 ，从 G575 世界 G2889 的起头 G746 直

到 G2193 (G3588) 如仉 G3568 ，没 G3756 有 G1096 

这样 G3634 的灾难，后来 G1096 也 G3761 必没

有 G3361 。 

  ForG1063 at that timeG5119 there will 
beG2071 greatG3173 distressG2347 , the 
kindG3634 that hasn‟t taken placeG1096 
fromG575 the beginningG746 of the 
worldG2889 untilG2193 nowG3568 andG3761 
neverG3756 G3361 will againG1096 . 

22 
(G2532) 若不 G1487 G3361 减少 G2856 那 G1565 日

子(G3588) G2250 ，凡 G3956 有血气的 G4561 总没

有 G3756 一个 G302 得救 G4982 的；只是 G1161 

为 G1223 选民(G3588) G1588 ，那 G1565 日子
(G3588) G2250 必减少了 G2856 。 

  UnlessG1487 G3361 thoseG1565 daysG2250 
were cut shortG2856 , noG3756 G3956 
oneG4561 wouldG302 be savedG4982 . 
ButG1161 thoseG1565 daysG2250 will be 
cut shortG2856 because ofG1223 theG3588 
electG1588 . 
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23 那时 G5119 ，若 G1437 有人 G5100 对你们 G5213 

说 G2036 ：‘(G2400) (G3588) 基督 G5547 在这里
G5602 ’，或 G2228 说：‘基督在那里
G5602 ’，你们不要 G3361 信 G4100 ！ 

  “IfG1437 anyoneG5100 tellsG2036 youG5213 
thenG5119 , „SeeG2400 , hereG5602 is 
theG3588 MessiahG5547 ! ‟ orG2228 , „Over 
hereG5602 ! ‟ do notG3361 believeG4100 it. 

24 因为 G1063 假基督 G5580 、(G2532) 假先知 G5578 

将要起来 G1453 ，(G2532) 显 G1325 大 G3173 神

迹 G4592 、(G2532) 大奇事 G5059 ，倘若 G1487 

能行 G1415 ，(G5620) 连选民(G3588) G1588 也
G2532 就迷惑了 G4105 。 

  ForG1063 false messiahsG5580 andG2532 
false prophetsG5578 will ariseG1453 
andG2532 performG1325 greatG3173 
signsG4592 andG2532 wondersG5059 
toG5620 lead astrayG4105 , ifG1487 
possibleG1415 , evenG2532 theG3588 
electG1588 . 

25 看哪 G2400 ，我预先告诉 G4280 你们 G5213 

了。 
  Take noteG2400 : I have told youG5213 in 

advanceG4302 . 

26 
(G3767) 若 G1437 有人对你们 G5213 说 G2036 ：

‘看哪 G2400 ，基督在(G2076) 旷野(G3588) G2048 

里 G1722 ’，你们不要 G3361 出去 G1831 ！或

说：‘看哪 G2400 ，基督在内屋(G3588) G5009 

中 G1722 ’，你们不要 G3361 信 G4100 ！ 

  SoG3767 ifG1437 they tellG2036 youG5213 , 
„SeeG2400 , he‟s inG1722 theG3588 
wildernessG2048 ! ‟ don‟t go outG1831 ; 
or, „SeeG2400 , he‟s inG1722 theG3588 
storeroomsG5009 ! ‟ do notG3361 
believeG4100 it. 

27 
(G1063) (G5618) (G3588) 闪电 G796 从 G575 东边
G395 发出 G1831 ，(G2532) 直照 G5316 到 G2193 

西边 G1424 。人(G3588) G444 子(G3588) G5207 降

临(G3588) G3952 ，也 G2532 要 G2071 这样
G3779 。 

  ForG1063 asG5618 theG3588 lightningG796 
comesG1831 fromG575 the eastG395 
andG2532 flashesG5316 as far asG2193 the 
westG1424 , soG3779 will beG2071 theG3588 
comingG3952 of theG3588 SonG5207 of 
ManG444 . 

28 尸首(G3588) G4430 在 G5600 那里(G1437) G3699 ，

鹰(G3588) G105 也必聚 G4863 在那里 G1563 。‛ 
  WhereverG3699 G1437 theG3588 

carcassG4430 isG5600 , thereG1563 
theG3588 vulturesG105 will gatherG4863 . 

29 ‚(G1161) 那些 G1565 日子(G3588) G2250 的(G3588) 

灾难 G2347 一 G2112 过去 G3326 ，日头(G3588) 
G2246 就变黑了 G4654 ，月亮(G3588) G4582 也
G2532 不 G3756 放 G1325 (G846) 光(G3588) 
G5338 ，(G2532) 众星(G3588) G792 要从 G575 天上
(G3588) G3772 坠落 G4098 ，(G2532) 天(G3588) 
G3772 势(G3588) G1411 都要震动 G4531 。 

  “ImmediatelyG2112 afterG3326 theG3588 
distressG2347 of thoseG1565 daysG2250 , 
theG3588 sunG2246 will be 
darkenedG4654 , andG2532 theG3588 
moonG4582 will notG3756 shedG1325 
itsG846 lightG5338 ; theG3588 starsG792 will 
fallG4098 fromG575 theG3588 skyG3772 , 
andG2532 theG3588 powersG1411 of 
theG3588 heavensG3772 will be 
shakenG4531 . 

30 
(G2532) 那时 G5119 ，人(G3588) G444 子(G3588) 
G5207 的兆头(G3588) G4592 要显 G5316 在 G1722 

天上 G3772 ，(G2532) (G5119) 地上(G3588) G1093 

的万 G3956 族(G3588) G5443 都要哀哭 G2875 。
(G2532) 他们要看见 G3700 人(G3588) G444 子
(G3588) G5207 ，有 G3326 能力 G1411 ，(G2532) 有

大 G4183 荣耀 G1391 .，驾着 G1909 天上(G3588) 
G3772 的云(G3588) G3507 降临 G2064 。 

  ThenG5119 theG3588 signG4592 of theG3588 
SonG5207 of ManG444 will appearG5316 
inG1722 the skyG3772 , andG2532 thenG5119 
allG3956 theG3588 peoplesG5443 of 
theG3588 earthG1093 will mournG2875 ; 
andG2532 they will seeG3708 theG3588 
SonG5207 of ManG444 comingG2064 
onG1909 theG3588 cloudsG3507 of 
heavenG3772 withG3326 powerG1411 
andG2532 greatG4183 gloryG1391 . 
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31 
(G2532) 他要差遣 G649 (G846) 使者(G3588) G32 ，

用 G3326 号筒 G4536 的大 G3173 声，(G2532) 将

他的 G846 选民(G3588) G1588 ，从 G1537 四
(G3588) G5064 方〔方：原文是"风 G417 "〕，从
G575 天 G3772 这边 G206 到 G2193 天(G846) 那
(G3588) 边 G206 ，都招聚了 G1996 来。‛ 

  He will send outG649 hisG846 angelsG32 
withG3326 a loudG3173 trumpetG4536 , 
andG2532 they will gatherG1996 hisG846 
electG1588 fromG1537 theG3588 fourG5064 
windsG417 , fromG575 one endG206 of the 
skyG3772 toG2193 theG3588 otherG206 . 

32 ‚(G1161) 你们可以从 G575 无花果树(G3588) 
G4808 学 G3129 个(G3588) 比方 G3850 ：当 G2235 
(G846) 树枝(G3588) G2798 发 G1096 嫩 G527 (G2532) 

长 G1631 (G3588) 叶 G5444 的时候 G3752 ，你们

就 G3754 知道 G1097 夏天(G3588) G2330 近 G1451 

了。 

  “LearnG3129 thisG3588 lessonG3850 
fromG575 theG3588 fig treeG4808 : As soon 
asG3752 G2235 itsG846 branchG2798 
becomesG1096 tenderG527 andG2532 
sproutsG1631 leavesG5444 , you 
knowG1097 thatG3754 summerG2330 is 
nearG1451 . 

33 这样 G3779 ，(G3752) 你们 G5210 看见 G1492 这

一切 G3956 的事 G3778 ，也 G2532 该知道 G1097 
(G3754) 人子(G2076) 近 G1451 了，正在 G1909 门
G2374 口了。 

  In the same wayG3779 , whenG3752 
youG5210 seeG3708 allG3956 these 
thingsG5023 , recognizeG1097 thatG3754 
he isG2076 nearG1451  — atG1909 the 
doorG2374 . 

34 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，G3754 这
G3778 世付(G3588) G1074 还没有 G3756 G3361 过

去 G3928 ，(G302) (G2193) 这些 G5023 事都 G3956 

要成就 G1096 。 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , thisG3778 
generationG1074 will certainly notG3756 
G3361 pass awayG3928 untilG2193 G302 
allG3956 these thingsG5023 take 
placeG1096 . 

35 天(G3588) G3772 (G2532) 地(G3588) G1093 要废去
G3928 ，我的 G3450 话(G3588) G3056 却 G1161 不

能 G3756 G3361 废去 G3928 。‛ 

  HeavenG3772 andG2532 earthG1093 will 
pass awayG3928 , butG1161 myG3450 
wordsG3056 will neverG3756 G3361 pass 
awayG3928 . 

36 ‚(G1161) (G4012) 那 G1565 日子(G3588) G2250 ，
(G2532) 那时辰 G5610 ，没有人 G3762 知道
G1492 ，连天(G3588) G3772 上的使者(G3588) G32 

也不 G3761 知道，子(G3588) G5207 也 G3761 不
G3361 知道，惟独 G1487 G3441 父(G3588) G3962 

知道。 

  “NowG1161 concerningG4012 thatG1565 
dayG2250 andG2532 hourG5610 no 
oneG3762 knowsG1492  — neitherG3761 
theG3588 angelsG32 of heavenG3772 
norG3761 theG3588 SonG5207  — 
exceptG1487 G3361 theG3588 FatherG3962 
aloneG3441 . 

37 
(G1063) 挪亚(G3588) G3575 的日子(G3588) G2250 怎

样(G5618) ，人(G3588) G444 子(G3588) G5207 降临
(G3588) G3952 也要 G2071 怎样 G3779 。 

  AsG5618 theG3588 daysG2250 of NoahG3575 
were, soG3779 theG3588 comingG3952 of 
theG3588 SonG5207 of ManG444 will 
beG2071 . 

38 
(G1063) (G5613) 当 G1722 (G2258) 洪水(G3588) G2627 

以前 G4253 的(G3588) G1565 日子(G3588) G2250 ，

人照常吃 G5176 (G2532) 喝 G4095 嫁 G1061 (G2532) 

娶 G1060 ，直到 G891 挪亚 G3575 进 G1525 G1519 

方舟(G3588) G2787 的那(G3739) 日 G2250 ； 

  ForG1063 inG1722 thoseG1565 daysG2250 
beforeG4253 theG3588 floodG2627 they 
wereG2258 eatingG5176 andG2532 
drinkingG4095 , marryingG1060 andG2532 
giving in marriageG1061 , untilG891 G3739 
the dayG2250 NoahG3575 boardedG1525 
G1519 theG3588 arkG2787 . 
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39 
(G2532) 不知不觉 G3756 G1097 (G2193) 洪水(G3588) 
G2627 来了 G2064 ，(G2532) 把他们全都 G537 冲

去 G142 。人(G3588) G444 子(G3588) G5207 降临
(G3588) G3952 也 G2532 要 G2071 这样 G3779 。 

  They didn‟t knowG1097 untilG2193 
theG3588 floodG2627 cameG2064 andG2532 
swept them allG537 awayG142 . This is 
the wayG3779 theG3588 comingG3952 of 
theG3588 SonG5207 of ManG444 will 
beG2071 . 

40 那时 G5119 ，两个 G1417 人在 G2071 田(G3588) 
G68 里 G1722 ，取去 G3880 一个 G1520 ，(G2532) 

撇下 G863 一个 G1520 。 

  ThenG5119 twoG1417 men will beG2071 
inG1722 theG3588 fieldG68 ; oneG1520 will 
be takenG3880 andG2532 oneG1520 
leftG863 . 

41 两个 G1417 女人推 G229 (G1722) 磨(G3588) 
G3458 ，取去 G3880 一个 G1520 ，(G2532) 撇下
G863 一个 G1520 。 

  TwoG1417 women will be grindingG229 
grain withG1722 a hand millG3458 ; 
oneG3391 will be takenG3880 andG2532 
oneG3391 leftG863 . 

42 所以 G3767 ，你们要儆醒 G1127 ，因为 G3754 

不 G3756 知道 G1492 你们的 G5216 主(G3588) 
G2962 是那 G4169 一天 G2250 来到 G2064 。 

  ThereforeG3767 be alertG1127 , 
sinceG3754 you don‟t knowG1492 
whatG4169 dayG2250 yourG5216 LordG2962 
is comingG2064 . 

43 
(G1161) (G3754) 家主(G3588) G3617 若 G1487 知道
G1492 几 G4169 更天 G5438 有(G3588) 贼 G2812 来
G2064 ，就 G302 必儆醒 G1127 ，(G2532) (G302) 

不 G3756 容 G1439 人挖透 G1358 (G846) 房屋
(G3588) G3614 ；这 G1565 是你们所知道 G1097 

的。 

  ButG1161 knowG1097 thisG1565 : IfG1487 
theG3588 homeownerG3617 had 
knownG1492 whatG4169 timeG5438 
theG3588 thiefG2812 was comingG2064 , he 
wouldG302 have stayed alertG1127 
andG2532 notG3756 letG1439 hisG846 
houseG3614 be broken intoG1358 . 

44 所以 G1223 G5124 ，你们 G5210 也 G2532 要
G1096 预备 G2092 ，因为 G3754 你们想 G1380 不
G3756 到的(G3739) 时候 G5610 ，人(G3588) G444 

子(G3588) G5207 就来了 G2064 。‛ 

  This is whyG1223 G5124 youG5210 are 
alsoG2532 to beG1096 readyG2092 , 
becauseG3754 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 is comingG2064 at an hourG5610 
you do notG3756 expectG1380 . 

45 ‚(G687) 谁 G5101 是 G2076 忠心 G4103 (G2532) 有

见识的 G5429 仆人 G1401 ，(G3739) 为(G846) 主

人(G3588) G2962 所派 G2525 ，管理(G3588) G1909 
(G846) 家里的人(G3588) G3610 ，按 G1722 时
G2540 分(G3588) G1325 粮(G3588) G5160 给他们
G846 呢？ 

  “WhoG5101 thenG686 isG2076 a 
faithfulG4103 andG2532 wiseG5429 
servantG1401 , whomG3739 his 
masterG2962 has put in chargeG2525 
ofG1909 hisG846 householdG3609 , to 
giveG1325 themG846 foodG5160 atG1722 the 
proper timeG2540 ? 

46 
(G846) 主人(G3588) G2962 来到 G2064 ，看见
G2147 他(G3739) 这样 G3779 行 G4160 ，那 G1565 

仆人(G3588) G1401 就有福了 G3107 。 

  BlessedG3107 is thatG1565 servantG1401 
whomG3739 theG3588 masterG2962 
findsG2147 doingG4160 his job when he 
comesG2064 . 

47 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，(G3754) 主

人要派 G2525 他 G846 管理 G1909 一切 G3956 
(G846) 所有的(G3588) G5224 。 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , he will 
put himG846 in chargeG2525 ofG1909 
allG3956 hisG846 possessionsG5224 . 

48 
(G1161) 倘若 G1437 那 G1565 恶(G3588) G2556 仆
G1401 (G846) 心(G3588) G2588 里 G1722 说
G2036 ：‘我的 G3450 主人(G3588) G2962 必来得

迟 G5549 ’， 

  ButG1161 ifG1437 thatG1565 wickedG2556 
servantG1401 saysG2036 inG1722 hisG846 
heartG2588 , „MyG3450 masterG2962 is 
delayedG5549 ,‟ 
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49 就 G2532 (G756) 动手打 G5180 他的 G846 同伴
(G3588) G4889 ，又 G1161 和 G3326 酒醉(G3588) 
G3184 的人一同吃 G2068 (G2532) 喝 G4095 。 

  andG2532 startsG756 to beatG5180 hisG846 
fellow servantsG4889 , andG1161 
eatsG2068 andG2532 drinksG4095 withG3326 
drunkardsG3184 , 

50 在 G1722 (G3739) 想 G4328 不到 G3756 的日子
G2250 ，(G2532) (G1722) (G3739) 不 G3756 知道的
G1097 时辰 G5610 ，那 G1565 仆人(G3588) G1401 

的主人(G3588) G2962 要来 G2240 ， 

  thatG1565 servant‟s masterG2962 will 
comeG2240 onG1722 a dayG2250 he does 
notG3756 expectG4328 him andG2532 
atG1722 an hourG5610 he does notG3756 
knowG1097 . 

51 
(G2532) 重重的处治他〔或作：把他 G846 腰斩

了 G1371 〕，(G2532) 定 G5087 他 G846 和假冒为

善的人(G3588) G5273 同 G3326 (G3588) 罪
(G3313) ；在那里 G1563 必要 G2071 哀哭(G3588) 
G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) G3599 

了。‛ 

  He will cut himG846 to piecesG1371 
andG2532 assignG5087 himG846 a 
placeG3313 withG3326 theG3588 
hypocritesG5273 , whereG1563 there will 
beG2071 weepingG2805 andG2532 
gnashingG1030 of teethG3599 . 

  

第 25 章 

1 ‚那时 G5119 ，天(G3588) G3772 国(G3588) G932 

好比 G3666 十个 G1176 童女 G3933 (G3748) 拿着
G2983 (G1438) 灯(G3588) G2985 出去 G1831 迎接
G5222 (G1519) 新郎(G3588) G3566 。 

  “At that timeG5119 theG3588 kingdomG932 
of heavenG3772 will be likeG3666 tenG1176 
virginsG3933 whoG3748 tookG2983 
theirG1438 lampsG2985 and went outG1831 
toG1519 meetG5222 theG3588 groomG3566 . 

2 
(G1161) 其(G846) 中 G1537 有五个 G4002 是 G2258 

愚拙的 G3474 ，(G2532) 五个 G4002 是聪明的
G5429 。 

  FiveG4002 ofG1537 themG846 wereG2258 
foolishG3474 andG2532 fiveG4002 were 
wiseG5429 . 

3 
(G1063) 愚拙的(G3588) G3474 拿着 G2983 (G846) 灯
(G3588) G2985 ，却不 G3756 预备 G2983 油 G1637 
(G3326) (G1438) ； 

  When theG3588 foolishG3474 tookG2983 
theirG846 lampsG2985 , they didn‟t 
takeG2983 oilG1637 withG3326 themG1438 ; 

4 
(G1161) 聪明的(G3588) G5429 拿着(G3326) (G1438) 

灯(G3588) G2985 ，又预备 G2983 油 G1637 在
(G1438) 器皿(G3588) G30 里 G1722 。 

  butG1161 theG3588 wiseG5429 ones 
tookG2983 oilG1637 inG1722 their flasksG30 
withG3326 theirG1438 lampsG2985 . 

5 
(G1161) 新郎(G3588) G3566 迟延 G5549 的时候，

她们都 G3956 打盹 G3573 ，(G2532) 睡着了
G2518 。 

  When theG3588 groomG3566 was 
delayedG5549 , they allG3956 became 
drowsyG3573 andG2532 fell asleepG2518 . 

6 
(G1161) 半夜 G3319 G3571 有人(G1096) 喊着 G2906 

说：‘(G2400) 新郎(G3588) G3566 来了，你们出

来 G1831 (G1519) 迎接 G529 他！’ 

  “In the middleG3319 of the nightG3571 
there wasG1096 a shoutG2906 : „Here‟s 
theG3588 groomG3566 ! Come outG1831 
toG1519 meetG529 himG846 .‟ 

7 
(G5119) 那些 G1565 童女(G3588) G3933 就都 G3956 

起来 G1453 (G2532) 收拾 G2885 (G1438) 灯(G3588) 
G2985 。 

  “ThenG5119 allG3956 theG3588 virginsG3933 
got upG1453 andG2532 trimmedG2885 
theirG1438 lampsG2985 . 
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8 
(G1161) 愚拙的(G3588) G3474 对聪明的(G3588) 
G5429 说 G3004 ：‘请分(G1537) (G5216) 点油
(G3588) G1637 给 G1325 我们 G2254 ，因为 G3754 

我们的 G2257 灯(G3588) G2985 要灭了 G4570 。’ 

  TheG3588 foolishG3474 ones saidG2036 to 
theG3588 wiseG5429 ones, „GiveG1325 
usG2254 some ofG1537 yourG5216 oilG1637 , 
becauseG3754 ourG2257 lampsG2985 are 
going outG4570 .‟ 

9 
(G1161) 聪明的(G3588) G5429 回答 G611 说
G3004 ：‘恐怕 G3379 不 G3756 G3361 够 G714 你
G5213 (G2532) 我 G2254 用的；(G1161) 不如 G3123 

你们自己 G1438 到 G4198 G4314 卖 G4453 油的
(G3588) 那里(G2532) 去买 G59 吧。’ 

  “TheG3588 wiseG5429 ones 
answeredG611 , „NoG3756 , there won‟t 
be enoughG714 for usG2254 andG2532 for 
youG5213 . GoG4198 insteadG3123 toG4314 
thoseG3588 who sellG4453 oil, andG2532 
buyG59 some for yourselvesG1438 .‟ 

10 
(G1161) 她们 G846 去 G565 买 G59 的时候，新郎
(G3588) G3566 到了 G2064 。(G2532) 那(G3588) 预

备好了 G2092 的，同 G3326 他 G846 进去 G1525 
(G1519) 坐席(G3588) G1062 ，(G2532) 门(G3588) 
G2374 就关了 G2808 。 

  “When theyG846 had goneG565 to buyG59 
some, theG3588 groomG3566 
arrivedG2064 , andG2532 thoseG3588 who 
were readyG2092 went inG1525 withG3326 
himG846 toG1519 theG3588 wedding 
banquetG1062 , andG2532 theG3588 
doorG2374 was shutG2808 . 

11 
(G1161) 其余的 G3062 童女(G3588) G3933 随后
G5305 也 G2532 来了 G2064 ，说 G3004 ：‘主啊
G2962 ，主啊 G2962 ，给我们 G2254 开门
G455 ！’ 

  LaterG5305 theG3588 restG3062 of the 
virginsG3933 alsoG2532 cameG2064 and 
saidG3004 , „MasterG2962 , masterG2962 , 
open upG455 for usG2254 ! ‟ 

12 他(G3588) 却 G1161 回答 G611 说 G2036 ：‘我实

在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，我不 G3756 认

识 G1492 你们 G5209 。’ 

  “HeG3588 repliedG611 G2036 , „TrulyG281 I 
tellG3004 youG5213 , I don‟t knowG1492 
youG5209 ! ‟ 

13 所以 G3767 ，你们要儆醒 G1127 ；因为 G3754 

那 G3588 日子 G2250 ，(G3761) 那 G3588 时辰
G5610 ，你们不 G3756 知道 G1492 。‛ 

  “ThereforeG3767 be alertG1127 , 
becauseG3754 you don‟t knowG1492 
eitherG3756 theG3588 dayG2250 orG3761 
theG3588 hourG5610 . 

14 ‚(G1063) 天国又好比 G5618 一个人 G444 要往

外国去 G589 ，就叫了 G2564 仆人(G3588) (G2398) 
G1401 来，(G2532) 把他的 G846 家业(G3588) G5224 

交给 G3860 他们 G846 ， 

  “ForG1063 it is just likeG5618 a manG444 
about to go on a journeyG589 . He 
calledG2564 his ownG2398 servantsG1401 
andG2532 entrustedG3860 hisG846 
possessionsG5224 to themG846 . 

15 
(G2532) 按着 G2596 各人 G1538 的才干(G3588) 
(G2398) G1411 给他们银子 G5007 ：一个 G3739 
(G3303) 给了 G1325 五千 G4002 ，(G1161) 一个
G3739 给了二千 G1417 ，(G1161) 一个 G3739 给了

一千 G1520 ，(G2532) 就(G2112) 往外国去了
G589 。 

  To oneG3739 he gaveG1325 fiveG4002 
talentsG5007 , to anotherG3739 twoG1417 
talents, andG1161 to anotherG3739 
oneG1520 talent, depending onG2596 
eachG1538 one‟s abilityG1411 . ThenG2532 
he went on a journeyG589 . 
ImmediatelyG2112  

16 那 G3588 领 G2983 五千 G4002 (G3588) (G5007) 的

随即拿去 G4198 做买卖 G2038 (G1722) (G846) ，
(G2532) 另外 G243 赚了 G2770 五千 G4002 
(G5007) 。 

  theG3588 man who had receivedG2983 
fiveG4002 talentsG5007 wentG4198 , put 
themG846 to workG2038 , andG2532 
earnedG2770 fiveG4002 moreG243 . 

17 那 G3588 领(G3588) 二千 G1417 的也照样 G5615 

另 G243 赚了 G2770 二千 G1417 。 
  In the same wayG5615 theG3588 man 

with twoG1417 earnedG2770 twoG1417 
moreG243 . 
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18 但 G1161 那 G3588 领 G2983 一千(G3588) G1520 的

去 G565 掘开 G3736 地 G1093 ，(G2532) 把(G846) 

主人的(G3588) G2962 银子(G3588) G694 埋藏了
G2928 。 

  ButG1161 theG3588 man who had 
receivedG2983 oneG1520 talent went 
offG565 , dugG3736 a hole in the 
groundG1093 , andG2532 hidG2928 hisG846 
master‟s moneyG694 . 

19 
(G1161) 过了 G3326 许久 G4183 G5550 ，那些
G1565 仆人(G3588) G1401 的主人(G3588) G2962 来

了 G2064 ，(G2532) 和 G3326 他们 G846 算 G4868 

账 G3056 。 

  “AfterG3326 a longG4183 timeG5550 
theG3588 masterG2962 of thoseG1565 
servantsG1401 cameG2064 andG2532 
settledG4868 accountsG3056 withG3326 
themG846 . 

20 
(G2532) 那 G3588 领 G2983 五千 G3588 G4002 银子
G5007 的又带着 G4374 那另外 G243 五的千 G4002 
(G5007) 来 G4334 ，说 G3004 ：‘主啊 G2962 ，

你交给 G3860 我 G3427 五千 G4002 银子
G5007 。请看 G1492 ，我又 G243 赚了 G2770 五

千 G4002 (G5007) 。’ 

  TheG3588 man who had receivedG2983 
fiveG4002 talentsG5007 approachedG4334 , 
presentedG4374 fiveG4002 moreG243 
talentsG5007 , and saidG3004 , 
„MasterG2962 , you gaveG3860 meG3427 
fiveG4002 talentsG5007 . SeeG2396 , I‟ve 
earnedG2770 fiveG4002 moreG243 
talentsG5007 .‟ 

21 
(G846) 主人(G3588) G2962 说 G5346 (G846) ：‘好
G2095 ，你这又良善 G18 又 G2532 忠心的 G4103 

仆人 G1401 ，你在 G1909 不多 G3641 的事上有
G2258 忠心 G4103 ，我要把许多 G4183 事派
G2525 你 G4571 管理(G1909) ；可以进来 G1525 享

受(G1519) 你 G4675 主人(G3588) G2962 的快乐
(G3588) G5479 。’ 

  “HisG846 masterG2962 saidG5346 to 
himG846 , „Well doneG2095 , goodG18 
andG2532 faithfulG4103 servantG1401 ! You 
wereG2258 faithfulG4103 overG1909 a 
fewG3641 things; I will put youG4571 in 
chargeG2525 ofG1909 manyG4183 things. 
ShareG1525 G1519 yourG4675 master‟s 
joyG5479 .‟ 

22 那 G3588 领(G3588) 二千 G1417 (G5007) 的也 G2532 

来 G4334 ，说 G2036 ：‘主啊 G2962 ，你交给
G3860 我 G3427 二千 G1417 银子 G5007 。请看
G1492 ，我又 G243 赚了 G2770 二千 G1417 
(G5007) 。’ 

  “TheG3588 man with twoG1417 
talentsG5007 alsoG2532 
approachedG4334 . He saidG2036 , 
„MasterG2962 , you gaveG3860 meG3427 
twoG1417 talentsG5007 . SeeG2396 , I‟ve 
earnedG2770 twoG1417 moreG243 
talentsG5007 .‟ 

23 
(G846) 主人(G3588) G2962 说 G5346 (G846) ：‘好
G2095 ，你这又良善 G18 又 G2532 忠心的 G4103 

仆人 G1401 ，你在 G1909 不多 G3641 的事上有
G2258 忠心 G4103 ，我要把许多 G4183 事派
G2525 你 G4571 管理(G1909) ；可以进来 G1525 享

受(G1519) 你 G4675 主人(G3588) G2962 的快乐
(G3588) G5479 。’ 

  “HisG846 masterG2962 saidG5346 to 
himG846 , „Well doneG2095 , goodG18 
andG2532 faithfulG4103 servantG1401 ! You 
wereG2258 faithfulG4103 overG1909 a 
fewG3641 things; I will put youG4571 in 
chargeG2525 ofG1909 manyG4183 things. 
ShareG1525 G1519 yourG4675 master‟s 
joyG5479 .‟ 

24 
(G1161) 那 G3588 领 G2983 一千(G3588) G1520 
(G5007) 的也 G2532 来 G4334 ，说 G2036 ：‘主

啊 G2962 ，我知道 G1097 你 G4571 (G3754) 是
G1488 忍心的 G4642 人 G444 ，没有 G3756 种
G4687 的地方 G3699 要收割 G2325 ，(G2532) 没有
G3756 散 G1287 的地方 G3606 要聚敛 G4863 ， 

  “TheG3588 man who had receivedG2983 
oneG1520 talentG5007 alsoG2532 
approachedG4334 and saidG2036 , 
„MasterG2962 , I knowG1097 youG4571 . 
You‟re a harshG4642 manG444 , 
reapingG2325 whereG3699 you haven‟t 
sownG4687 andG2532 gatheringG4863 
whereG3606 you haven‟t scatteredG1287 
seed. 
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25 我就 G2532 害怕 G5399 ，去 G565 把你的 G4675 

一千银子(G3588) G5007 埋藏 G2928 在地(G3588) 
G1093 里 G1722 。请看 G1492 ，你的 G4674 原
(G2192) 银子(G3588) 在这里。’ 

  SoG2532 I was afraidG5399 and went 
offG565 and hidG2928 yourG4675 
talentG5007 inG1722 theG3588 
groundG1093 . SeeG2396 , you haveG2192 
what is yoursG4674 .‟ 

26 
(G1161) (G846) 主人(G3588) G2962 回答 G611 (G846) 

说 G2036 ：‘你这又恶 G4190 又 G2532 懒的
G3636 仆人 G1401 ，你既 G3754 知道 G1492 我没

有 G3756 种 G4687 的地方 G3699 要收割
G2325 ，(G2532) 没有 G3756 散 G1287 的地方
G3606 要聚敛 G4863 ， 

  “HisG846 masterG2962 repliedG611 G2036 to 
himG846 , „You evilG4190 , lazyG3636 
servantG1401 ! If you knewG1492 
thatG3754 I reapG2325 whereG3699 I 
haven‟t sownG4687 andG2532 gatherG4863 
whereG3606 I haven‟t scatteredG1287 , 

27 
(G4571) 就 G3767 当 G1163 把我的 G3450 银子
(G3588) G694 放给 G906 兑换银钱的人(G3588) 
G5133 ，(G2532) 到我 G1473 来 G2064 的时候，可

以 G302 连本(G3588) (G1699) 带 G4862 利 G5110 收

回 G2865 。 

  thenG3767 youG4571 shouldG1163 have 
depositedG906 myG3450 moneyG694 with 
theG3588 bankersG5133 , and I wouldG302 
have received myG1699 money 
backG2865 withG4862 interestG5110 when 
IG1473 returnedG2064 . 

28 
(G3767) 夺过 G142 (G575) 他 G846 这(G3588) 一千
G5007 来，(G2532) 给 G1325 那(G3588) 有 G2192 一

万(G3588) G1176 (G5007) 的。 

  “ „SoG3767 takeG142 theG3588 talentG5007 
fromG575 himG846 andG2532 giveG1325 it 
to theG3588 one who hasG2192 tenG1176 
talentsG5007 . 

29 因为 G1063 凡 G3956 有 G2192 的(G3588) ，还要

加给 G1325 他，叫 G2532 他有余 G4052 ；(G1161) 

没 G3361 有 G2192 的(G3588) ，连 G2532 (G575) 他
G846 所(G575) 有 G2192 的(G3739) 也要夺过来
G142 。 

  ForG1063 to everyoneG3956 who 
hasG2192 , more will be givenG1325 , 
andG2532 he will have more than 
enoughG4052 . ButG1161 from theG3588 
one who does notG3361 haveG2192 , 
evenG2532 whatG3739 he hasG2192 will be 
taken awayG142 fromG575 himG846 . 

30 
(G2532) 把这(G3588) 无用的 G888 仆人 G1401 丢
G1544 在外面(G3588) G1857 黑暗(G3588) G4655 里
G1519 ；在那里 G1563 必要 G2071 (G3588) 哀哭
G2805 (G2532) 切(G3588) G1030 齿(G3588) G3599 

了。’‛ 

  AndG2532 throwG1544 thisG3588 good-for-
nothingG888 servantG1401 intoG1519 
theG3588 outerG1857 darknessG4655 , 
whereG1563 there will beG2071 
weepingG2805 andG2532 gnashingG1030 
of teethG3599 .‟ 

31 ‚(G1161) 当 G3752 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 

在他 G846 荣耀(G3588) G1391 里 G1722 、(G2532) 

同着 G3326 (G846) 众 G3956 天使(G3588) G32 降临
G2064 的时候，要(G5119) 坐 G2523 在他 G846 荣

耀 G1391 的宝座 G2362 上 G1909 。 

  “WhenG3752 theG3588 SonG5207 of 
ManG444 comesG2064 inG1722 hisG846 
gloryG1391 , andG2532 allG3956 theG3588 
angelsG32 withG3326 himG846 , thenG5119 
he will sitG2523 onG1909 hisG846 
gloriousG1391 throneG2362 . 

32 
(G2532) 万 G3956 民(G3588) G1484 都要聚集 G4863 

在他 G846 面前 G1715 。(G2532) 他要把他们 G846 

分别 G873 出来(G575) (G240) ，好像 G5618 牧羊

的(G3588) G4166 分别 G873 绵羊(G3588) G4263 
(G575) 山羊(G3588) G2056 一般， 

  AllG3956 theG3588 nationsG1484 will be 
gatheredG4863 beforeG1715 himG846 , 
andG2532 he will separateG873 themG846 
one fromG575 anotherG240 , just asG5618 
a shepherdG4166 separatesG873 theG3588 
sheepG4263 fromG575 theG3588 
goatsG2056 . 
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33 
(G2532) 把绵羊(G3588) G4263 (G3303) 安置 G2476 

在 G1537 右边(G846) G1188 ，(G1161) 山羊(G3588) 
G2055 在 G1537 左边 G2176 。 

  He will putG2476 theG3588 sheepG4263 
onG1537 hisG846 rightG1188 andG1161 
theG3588 goatsG2055 onG1537 the 
leftG2176 . 

34 于是 G5119 王(G3588) G935 要向那(G1537) 右边
(G846) G1188 的(G3588) 说 G2046 ：‘你们这蒙我
G3450 父(G3588) G3962 赐福 G2127 的(G3588) ，可

来 G1205 承受 G2816 那创世(G2602) G2889 以来
G575 为你们 G5213 所(G3588) 预备 G2090 的国
G932 ； 

  ThenG5119 theG3588 KingG935 will 
sayG2046 to thoseG3588 onG1537 hisG846 
rightG1188 , „ComeG1205 , you who are 
blessedG2127 by myG3450 FatherG3962 ; 
inheritG2816 theG3588 kingdomG932 
preparedG2090 for youG5213 fromG575 the 
foundationG2602 of the worldG2889 . 

35 因为 G1063 我饿了 G3983 ，(G2532) 你们给 G1325 

我 G3427 吃 G5315 ，渴了 G1372 ，(G2532) 你们

给我 G3165 喝 G4222 ；我作 G2252 客旅
G3581 ，(G2532) 你们留我 G3165 住 G4863 ； 

  “ „ForG1063 I was hungryG3983 andG2532 
you gaveG1325 meG3427 something to 
eatG5315 ; I was thirstyG1372 andG2532 
you gave meG3165 something to 
drinkG4222 ; I wasG2252 a strangerG3581 
andG2532 you took meG3165 inG4863 ; 

36 我赤身露体 G1131 ，(G2532) 你们给我 G3165 穿
G4016 ；我病了 G770 、(G2532) 你们看顾 G1980 

我 G3165 ；我在(G2252) 监 G5438 里 G1722 ，
(G2532) 你们来看 G2064 (G4314) 我 G3165 。’ 

  I was nakedG1131 andG2532 you 
clothedG4016 meG3165 ; I was sickG770 
andG2532 you took care ofG1980 
meG3165 ; I wasG2252 inG1722 prisonG5438 
andG2532 you visitedG2064 G4314 
meG3165 .‟ 

37 义人(G3588) G1342 就 G5119 回答 G611 说 G3004 
(G846) ：‘主啊 G2962 ，我们什么时候 G4219 

见 G1492 你 G4571 饿了 G3983 ，(G2532) 给你吃
G5142 ，(G2228) 渴了 G1372 ，(G2532) 给你喝
G4222 ？ 

  “ThenG5119 theG3588 righteousG1342 will 
answerG611 himG846 , „LordG2962 , 
whenG4219 did we seeG3708 youG4571 
hungryG3983 andG2532 feedG5142 you, 
orG2228 thirstyG1372 andG2532 give you 
something to drinkG4222 ? 

38 
(G1161) 什么时候 G4219 见 G1492 你 G4571 作客

旅 G3581 ，(G2532) 留你住 G4863 ，或是 G2228 

赤身露体 G1131 ，(G2532) 给你穿 G4016 ？ 

  WhenG4219 did we seeG3708 youG4571 a 
strangerG3581 andG2532 take you 
inG4863 , orG2228 without clothesG1131 
andG2532 clotheG4016 you? 

39 又 G1161 什么时候 G4219 见 G1492 你 G4571 病

了 G770 ，或是 G2228 在监 G5438 里 G1722 ，
(G2532) 来 G2064 看(G4314) 你 G4571 呢？’ 

  WhenG4219 did we seeG3708 youG4571 
sickG770 , orG2228 inG1722 prisonG5438 , 
andG2532 visitG2064 G4314 youG4571 ? ‟ 

40 王(G3588) G935 要 G2532 回答 G611 (G846) 说
G2046 ：‘我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，这些事(G3745) 你们既做 G4160 在 G1909 

我 G3450 这 G5130 弟兄(G3588) G80 中一个 G1520 

最小的(G3588) G1646 身上，就是做 G4160 在我
G1698 身上了。’ 

  “AndG2532 theG3588 KingG935 will 
answerG611 themG846 , „TrulyG281 I 
tellG3004 youG5213 , whateverG1909 G3745 
you didG4160 for oneG1520 of theG3588 
leastG1646 of theseG5130 brothers and 
sistersG80 of mineG3450 , you didG4160 
for meG1698 .‟ 
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41 
(G5119) 王又 G2532 要向那(G1537) 左边(G3588) 
G2176 的说 G2046 ：‘你们这被咒诅的 G2672 

人，离开 G4198 (G575) 我 G1700 ！进入 G1519 那
(G3588) 为魔鬼 G1228 和 G2532 他的 G846 使者
(G3588) G32 所(G3588) 预备 G2090 的永(G3588) 
G166 火(G3588) G4442 里去！ 

  “ThenG5119 he will alsoG2532 sayG2046 to 
thoseG3588 onG1537 the leftG2176 , 
„DepartG4198 fromG575 meG1473 , you 
who are cursedG2672 , intoG1519 theG3588 
eternalG166 fireG4442 preparedG2090 for 
theG3588 devilG1228 andG2532 hisG846 
angelsG32 !  

42 因为 G1063 我饿了 G3983 ，(G2532) 你们不 G3756 

给 G1325 我 G3427 吃 G5315 ，渴了 G1372 ，
(G2532) 你们不 G3756 给我 G3165 喝 G4222 ； 

  ForG1063 I was hungryG3983 andG2532 
you gaveG1325 meG3427 nothingG3756 to 
eatG5315 ; I was thirstyG1372 andG2532 
you gave meG3165 nothingG3756 to 
drinkG4222 ; 

43 我作 G2252 客旅 G3581 ，(G2532) 你们不 G3756 

留我 G3165 住 G4863 ；我赤身露体 G1131 ，
(G2532) 你们不 G3756 给我 G3165 穿 G4016 ；我

病了 G772 ，(G2532) 我在监 G5438 里 G1722 ，
(G2532) 你们不 G3756 来看顾 G1980 我
G3165 。’ 

  I wasG2252 a strangerG3581 andG2532 you 
didn‟t take meG3165 inG4863 ; I was 
nakedG1131 andG2532 you didn‟t 
clotheG4016 meG3165 , sickG772 andG2532 
inG1722 prisonG5438 andG2532 you didn‟t 
take care ofG1980 meG3165 .‟ 

44 
(G5119) 他们 G846 也要 G2532 回答 G611 (G846) 

说 G3004 ：‘主啊 G2962 ，我们什么时候 G4219 

见 G1492 你 G4571 饿了 G3983 ，或 G2228 渴了
G1372 ，或 G2228 作客旅 G3581 ，或 G2228 赤身

露体 G1131 ，或 G2228 病了 G772 ，或 G2228 在

监 G5438 里 G1722 ，(G2532) 不 G3756 伺候 G1247 

你 G4671 呢？’ 

  “ThenG5119 theyG846 tooG2532 will 
answerG611 , „LordG2962 , whenG4219 did 
we seeG3708 youG4571 hungryG3983 , 
orG2228 thirstyG1372 , orG2228 a 
strangerG3581 , orG2228 without 
clothesG1131 , orG2228 sickG772 , orG2228 
inG1722 prisonG5438 , andG2532 notG3756 
helpG1247 youG4671 ? ‟ 

45 王要 G5119 回答 G611 (G846) 说 G3004 ：‘我实

在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，这些事(G3745) 

你们既不 G3756 做 G4160 在 G1909 我这 G5130 

弟兄中一个 G1520 最小的(G3588) G1646 身上，

就是不 G3761 做 G4160 在我 G1698 身上了。’ 

  “ThenG5119 he will answerG611 
themG846 , „I tellG3004 youG5213 , 
whateverG1909 G3745 you did notG3756 
doG4160 for oneG1520 of theG3588 
leastG1646 of theseG5130 , you did 
notG3761 doG4160 for meG1698 .‟ 

46 
(G2532) 这些人 G3778 要往 G1519 永 G166 刑
G2851 里去 G565 ；(G1161) 那些(G3588) 义人
G1342 要往 G1519 永 G166 生 G2222 里去。‛ 

  “AndG2532 theyG3778 will go awayG565 
intoG1519 eternalG166 punishmentG2851 , 
butG1161 theG3588 righteousG1342 
intoG1519 eternalG166 lifeG2222 .” 

  

第 26 章 

1 
(G2532) (G1096) (G3753) 耶稣(G3588) G2424 说完了
G5055 这 G5128 一切 G3956 的话(G3588) G3056 ，

就对(G846) 门徒(G3588) G3101 说 G2036 ： 

  WhenG3753 JesusG2424 had 
finishedG5055 sayingG3056 allG3956 these 
thingsG5128 , he toldG2036 hisG846 
disciplesG3101 ,  

2 ‚你们知道 G1492 ，(G3754) 过 G3326 两 G1417 

天 G2250 是 G1096 逾越节(G3588) G3957 ，(G2532) 

人(G3588) G444 子(G3588) G5207 将要被交给 G3860 

人，钉在 G1519 (G3588) 十字架上 G4717 。‛ 

  “You knowG1492 thatG3754 theG3588 
PassoverG3957 takes placeG1096 
afterG3326 twoG1417 daysG2250 , andG2532 
theG3588 SonG5207 of ManG444 will be 
handed overG3860 to be crucifiedG4717 .” 
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3 那时 G5119 ，祭司长(G3588) G749 和 G2532 民间
(G3588) G2992 的长老(G3588) G4245 聚集 G4863 在
G1519 大祭司(G3588) G749 称 G3004 为(G3588) 该

亚法 G2533 的院(G3588) G833 里。 

  ThenG5119 theG3588 chief priestsG749 
andG2532 theG3588 eldersG4245 of 
theG3588 peopleG2992 assembledG4863 
inG1519 theG3588 courtyardG833 of 
theG3588 high priestG749 , who was 
namedG3004 CaiaphasG2533 , 

4 
(G2532) 大家商议 G4823 要(G2443) 用诡计 G1388 

拿住 G2902 耶稣(G3588) G2424 ，(G2532) 杀 G615 

他， 

  andG2532 they conspiredG4823 toG2443 
arrestG2902 JesusG2424 in a treacherous 
wayG1388 andG2532 killG615 him. 

5 只是 G1161 说 G3004 ：‚当 G1722 节(G3588) 
G1859 的日子不可 G3361 ，恐怕 G3361 G2443 民

间(G3588) G2992 (G1722) 生 G1096 乱 G2351 。‛ 

  “NotG3361 duringG1722 theG3588 
festivalG1859 ,” they saidG3004 , “soG2443 
there won‟t beG1096 riotingG2351 
amongG1722 theG3588 peopleG2992 .” 

6 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 (G1096) 在 G1722 伯大

尼 G963 长大麻疯的(G3588) G3015 西门 G4613 家
G3614 里 G1722 ， 

  While JesusG2424 wasG1096 inG1722 
BethanyG963 atG1722 the houseG3614 of 
SimonG4613 theG3588 leperG3015 , 

7 有一个女人 G1135 拿着 G2192 一玉瓶 G211 极贵
G927 的香膏 G3464 来 G4334 (G846) ，趁耶稣坐

席 G345 的时候，(G2532) 浇 G2708 在他的 G846 

头(G3588) G2776 上 G1909 。 

  a womanG1135 approachedG4334 
himG846 withG2192 an alabaster jarG211 
of very expensiveG927 perfumeG3464 . 
She pouredG2708 it onG1909 hisG846 
headG2776 as he was reclining at the 
tableG345 . 

8 
(G1161) 门徒(G3588) G3101 看见 G1492 就很不喜

悦 G23 ，说 G3004 ：‚何用 G1519 G5101 这样

的 G3778 枉费(G3588) G684 呢！ 

  When theG3588 disciplesG3101 sawG3708 
it, they were indignantG23 . “WhyG1519 
G5101 thisG3778 wasteG684 ? ” they 
askedG3004 . 

9 
(G1063) 这 G5124 香膏可以 G1410 卖 G4097 许多
G4183 钱，(G2532) 赒济 G1325 穷人 G4434 。‛ 

  “ThisG5124 mightG1410 have been 
soldG4097 for a great dealG4183 andG2532 
givenG1325 to the poorG4434 .” 

10 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 看出 G1097 她们的意

思，就(G846) 说 G2036 ：‚为什么 G5101 难为
G2873 G3930 这(G3588) 女人 G1135 呢？(G1063) 她

在 G1519 我 G1691 身上做的 G2038 是一件美
G2570 事 G2041 。 

  AwareG1097 of this, JesusG2424 saidG2036 
to themG846 , “WhyG5101 are you 
botheringG2873 G3930 thisG3588 
womanG1135 ? She has doneG2038 a 
nobleG2570 thingG2041 forG1519 meG1691 . 

11 因为 G1063 常 G3842 有 G2192 穷人(G3588) G4434 

和你们 G1438 同在 G3326 ；只是 G1161 你们不
G3756 常 G3842 有 G2192 我 G1691 。 

  You alwaysG3842 haveG2192 theG3588 
poorG4434 withG3326 youG1438 , butG1161 
you do notG3756 alwaysG3842 haveG2192 
meG1691 . 

12 
(G1063) 她 G3778 G846 将这 G5124 香膏(G3588) 
G3464 浇 G906 在 G1909 我 G3450 身上(G3588) 
G4983 是为 G4314 我 G3165 安葬(G3588) G1779 做

的 G4160 。 

  By pouringG906 thisG5124 perfumeG3464 
onG1909 myG3450 bodyG4983 , sheG3778 
has preparedG4160 meG3165 forG4314 
burialG1779 . 
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13 我实在 G281 告诉 G3004 你们 G5213 ，普 G3650 

天(G3588) (G2889) 之下 G1722 ，无论 G1437 在什

么地方 G3699 传 G2784 这 G5124 福音(G3588) 
G2098 ，也 G2532 要述说 G2980 这 G846 女人所
G3739 行 G4160 的，作个 G1519 (G846) 纪念
G3422 。‛ 

  TrulyG281 I tellG3004 youG5213 , 
whereverG3699 G1437 thisG5124 
gospelG2098 is proclaimedG2784 inG1722 
theG3588 wholeG3650 worldG2889 , 
whatG3739 sheG3778 has doneG4160 will 
alsoG2532 be toldG2980 inG1519 
memoryG3422 of herG846 .” 

14 当下 G5119 ，十二(G3588) G1427 门徒里有一个
G1520 称为 G3004 加略人 G2469 犹大 G2455 的
(G3588) ，去 G4198 见(G4314) 祭司长(G3588) 
G749 ， 

  ThenG5119 oneG1520 of theG3588 
TwelveG1427 , theG3588 man calledG3004 
JudasG2455 IscariotG2469 , wentG4198 
toG4314 theG3588 chief priestsG749  

15 说 G2036 ：‚我 G2504 把他 G846 交给 G3860 你

们 G5213 ，你们愿意 G2309 给 G1325 我 G3427 

多少钱(G5101) ？‛他们 G3588 就 G1161 给了
G2476 他 G846 三十 G5144 块钱 G694 。 

  and saidG2036 , “WhatG5101 are you 
willingG2309 to giveG1325 meG3427 if IG2504 
hand himG846 overG3860 to youG5213 ? ” 
SoG1161 theyG3588 weighed outG2476 
thirtyG5144 pieces of silverG694 for 
himG846 . 

16 
(G2532) 从 G575 那时候 G5119 ，他就找 G2212 机

会 G2120 要 G2443 把耶稣交给 G3860 他们
G846 。 

  AndG2532 fromG575 that timeG5119 he 
started looking forG2212 a good 
opportunityG2120 toG2443 betrayG3860 
himG846 . 

17 
(G1161) 除酵节(G3588) G106 的第一(G3588) G4413 

天，门徒(G3588) G3101 来 G4334 问耶稣(G3588) 
G2424 说 G3004 ：‚你吃 G5315 逾越节的筵席
(G3588) G3957 ，要 G2309 我们在那里 G4226 给你
G4671 预备 G2090 ？‛ 

  On theG3588 firstG4413 day of 
Unleavened BreadG106 theG3588 
disciplesG3101 cameG4334 to JesusG2424 
and askedG3004 , “WhereG4226 do you 
wantG2309 us to make 
preparationsG2090 for youG4671 to 
eatG5315 theG3588 PassoverG3957 ? ” 

18 
(G1161) 耶稣(G3588) 说 G2036 ：‚你们进 G5217 
(G1519) 城(G3588) G4172 去，到 G4314 某人(G3588) 
G1170 那里，(G2532) 对他 G846 说 G2036 ：‘夫

子(G3588) G1320 说 G3004 ：我的 G3450 时候
(G3588) G2540 快(G2076) 到了 G1451 ，我与 G3326 
(G3450) 门徒(G3588) G3101 要在你 G4571 家里
G4314 孚 G4160 逾越节(G3588) G3957 。’‛ 

  “GoG5217 intoG1519 theG3588 cityG4172 
toG4314 a certain manG1170 ,” heG3588 
saidG2036 , “andG2532 tellG2036 himG846 , 
„TheG3588 TeacherG1320 saysG3004 : 
MyG3450 timeG2540 isG2076 nearG1451 ; I 
am celebratingG4160 theG3588 
PassoverG3957 at yourG4571 place 
withG3326 myG3450 disciplesG3101 .‟ ” 

19 
(G2532) 门徒(G3588) G3101 遵着 G5613 耶稣(G3588) 
G2424 所吩咐 G4929 (G846) 的就 G2532 去(G4160) 

预备了 G2090 逾越节的筵席(G3588) G3957 。 

  SoG2532 theG3588 disciplesG3101 didG4160 
asG5613 JesusG2424 had directedG4929 
themG846 andG2532 preparedG2090 
theG3588 PassoverG3957 . 

20 
(G1161) 到了 G1096 晚上 G3798 ，耶稣和 G3326 

十二(G3588) G1427 个门徒 G3101 坐席 G345 。 
  When eveningG3798 cameG1096 , he 

was reclining at the tableG345 withG3326 
theG3588 TwelveG1427 . 

21 
(G2532) (G846) 正吃 G2068 的时候，耶稣说
G2036 ：‚我实在 G281 告诉 G3004 你们
G5213 ，(G3754) 你们 G5216 中间 G1537 有一个
G1520 人要卖 G3860 我 G3165 了。‛ 

  While theyG846 were eatingG2068 , he 
saidG2036 , “TrulyG281 I tellG3004 
youG5213 , oneG1520 ofG1537 youG5216 will 
betrayG3860 meG3165 .” 
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22 他们就 G2532 甚 G4970 忧愁 G3076 ，(G756) 一个

一个的 G1520 G1538 (G846) 问他 G846 说 G3004 ：

‚主*G2962 ，(G3385) 是 G1510 我 G1473 吗？‛ 

  DeeplyG4970 distressedG3076 , eachG1538 
oneG1520 beganG756 to sayG3004 to 
himG846 , “Surely notG3385 IG1473 , 
LordG2962 ? ” 

23 
(G1161) 耶稣(G3588) 回答 G611 说 G2036 ：‚同
G3326 我 G1700 蘸(G3588) G1686 手(G3588) G5495 

在盒子(G3588) G5165 里 G1722 的，就是他 G3778 

要卖 G3860 我 G3165 。 

  He repliedG611 G2036 , “TheG3588 one 
who dippedG1686 his handG5495 
withG3326 meG1473 inG1722 theG3588 
bowlG5165  — heG3778 will betrayG3860 
meG3165 . 

24 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 必要 G3303 去
G5217 世，正如 G2531 经上指着 G4012 他 G846 

所写 G1125 的；但 G1161 (G1565) (G1223) (G3739) 

卖 G3860 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 的人
(G3588) G444 有祸了 G3759 ！那 G1565 (G846) 
(G1487) 人 G3588 G444 不 G3756 生 G1080 在世上

倒(G2258) 好 G2570 。‛ 

  TheG3588 SonG5207 of ManG444 will 
goG5217 just asG2531 it is writtenG1125 
aboutG4012 himG846 , butG1161 woeG3759 
to thatG1565 manG444 byG1223 whomG3739 
theG3588 SonG5207 of ManG444 is 
betrayedG3860 ! It would have 
beenG2258 betterG2570 for himG444 G1565 
ifG1487 heG846 had notG3756 been 
bornG1080 .” 

25 
(G1161) 卖 G3860 耶稣 G846 的(G3588) 犹大 G2455 
(G611) 问他说 G2036 ：‚拉比 G4461 ，(G3385) 

是 G1510 我 G1473 吗？‛耶稣(G846) 说 G3004 ：

‚你 G4771 说的是 G2036 。‛ 

  JudasG2455 , hisG846 betrayerG3860 , 
repliedG611 G2036 , “Surely notG3385 
IG1473 , RabbiG4461 ? ”“YouG4771 have 
saidG2036 it,” he toldG3004 himG846 . 

26 
(G1161) 他们 G846 吃 G2068 的时候，耶稣(G3588) 
G2424 拿起 G2983 饼 G740 来，(G2532) 祝福
G2127 ，就擘开 G2806 ，(G2532) 递给 G1325 门徒
(G3588) G3101 ，(G2532) 说 G2036 ：‚你们拿着
G2983 吃 G5315 ，这 G5124 是 G2076 我的 G3450 
(G3588) 身体 G4983 ；‛ 

  As theyG846 were eatingG2068 , 
JesusG2424 tookG2983 breadG740 , 
blessedG2127 andG2532 brokeG2806 it, 
gaveG1325 it to theG3588 disciplesG3101 , 
and saidG2036 , “TakeG2983 and eatG5315 
it; thisG5124 isG2076 myG3450 bodyG4983 .” 

27 又 G2532 拿起 G2983 杯 G4221 来，(G2532) 祝谢

了 G2168 ，递给 G1325 他们 G846 ，说 G3004 ：

‚你们都 G3956 喝 G4095 (G1537) 这个 G846 ； 

  ThenG2532 he tookG2983 a cupG4221 , 
andG2532 after giving thanksG2168 , he 
gaveG1325 it to themG846 and saidG3004 , 
“DrinkG4095 fromG1537 itG846 , allG3956 of 
you. 

28 因为 G1063 这 G5124 是 G2076 我 G3450 立约
(G3588) G1242 的血(G3588) G129 ，(G3588) 为 G4012 

多人 G4183 流出来 G1632 ，使 G1519 罪 G266 得

赦 G859 。 

  ForG1063 thisG5124 isG2076 myG3450 
bloodG129 of theG3588 covenantG1242 , 
which is poured outG1632 forG4012 
manyG4183 forG1519 the forgivenessG859 
of sinsG266 . 

29 但 G1161 我告诉 G3004 你们 G5213 ，从 G575 仉
G737 以后，我不 G3756 G3361 再喝 G4095 (G1537) 

这 G5127 葡萄(G3588) G288 汁(G3588) G1081 ，直

到 G2193 (G3752) 我在 G1722 我 G3450 父(G3588) 
G3962 的国(G3588) G932 里同 G3326 你们 G5216 

喝 G4095 新 G2537 的(G846) 那 G1565 日子(G3588) 
G2250 。‛ 

  ButG1161 I tellG3004 youG5213 , I will 
notG3756 G3361 drinkG4095 fromG1537 
thisG5127 fruitG1081 of theG3588 vineG288 
from now onG575 G737 untilG2193 
thatG1565 dayG2250 whenG3752 I 
drinkG4095 itG846 newG2537 withG3326 
youG5216 inG1722 myG3450 Father‟s 
kingdomG932 .” 

30 
(G2532) 他们唱了诗 G5214 ，就出来 G1831 往
G1519 橄榄(G3588) G1636 (G3588) 山 G3735 去。 

  After singing a hymnG5214 , they went 
outG1831 toG1519 theG3588 MountG3735 of 
OlivesG1636 . 
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31 那时 G5119 ，耶稣(G3588) G2424 对他们 G846 说
G3004 ：‚(G1722) 仉 G3778 夜(G3588) G3571 ，你

们 G5210 为 G1722 我 G1698 的缘故都 G3956 要

跌倒 G4624 。因为 G1063 经上记着 G1125 说：

‘我要击打 G3960 牧人(G3588) G4166 ，羊(G3588) 
G4263 (G3588) (G4167) 就 G2532 分散了 G1287 。’ 

  ThenG5119 JesusG2424 saidG3004 to 
themG846 , “TonightG1722 G3588 G3571 
G5026 allG3956 of youG5210 will run 
awayG4624 because ofG1722 MeG1698 , 
forG1063 it is writtenG1125 : I will 
strikeG3960 theG3588 
shepherdG4166 ,andG2532 theG3588 
sheepG4263 of theG3588 flockG4167 will be 
scatteredG1287 . 

32 但 G1161 我 G3165 复活(G3588) G1453 以后
G3326 ，要在你们 G5209 以先 G4254 往 G1519 加

利利(G3588) G1056 去。‛ 

  ButG1161 afterG3326 IG3165 have 
risenG1453 , I will go ahead ofG4254 
youG5209 toG1519 GalileeG1056 .” 

33 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 (G611) (G846) 说
G2036 ：‚众人 G3956 虽然 G1487 为 G1722 你
G4671 的缘故跌倒 G4624 ，我 G1473 却永不
G3763 跌倒 G4624 。‛ 

  PeterG4074 toldG611 G2036 himG846 , 
“Even ifG1487 everyoneG3956 falls 
awayG4624 because ofG1722 youG4671 , 
IG1473 will neverG3763 fall awayG4624 .” 

34 耶稣(G3588) G2424 说 G5346 (G846) ：‚我实在
G281 告诉 G3004 你 G4671 ，(G3754) (G1722) 仉
G3778 夜(G3588) G3571 鸡 G220 叫 G5455 以先
G4250 ，你要三次 G5151 不认 G533 我
G3165 。‛ 

  “TrulyG281 I tellG3004 youG4671 ,” 
JesusG2424 saidG5346 to himG846 , 
“tonightG1722 G5026 G3588 G3571 , 
beforeG4250 the roosterG220 crowsG5455 , 
you will denyG533 meG3165 three 
timesG5151 .” 

35 彼得(G3588) G4074 说 G3004 (G846) ：‚我 G3165 

就是 G2579 必须 G1163 和你 G4671 同 G4862 死
G599 ，也总不能 G3756 G3361 不认 G533 你
G4571 。‛(G2532) 众 G3956 门徒(G3588) G3101 都

是这样 G3668 说 G3004 。 

  “Even ifG2579 IG3165 haveG1163 to dieG599 
withG4862 youG4671 ,” PeterG4074 
toldG3004 himG846 , “I will neverG3756 
G3361 denyG533 youG4571 ,” andG2532 
allG3956 theG3588 disciplesG3101 saidG2036 
the same thingG3668 . 

36 
(G5119) 耶稣(G3588) G2424 同 G3326 门徒(G846) 来
G2064 到 G1519 一个地方 G5564 ，名叫 G3004 客

西马尼 G1068 ，就 G2532 对他们(G3588) (G3101) 

说 G3004 ：‚你们坐 G2523 在这里 G847 ，等
G2193 我(G3739) 到 G565 那边 G1563 去祷告
G4336 。‛ 

  ThenG5119 JesusG2424 cameG2064 
withG3326 themG846 toG1519 a placeG5564 
calledG3004 GethsemaneG1068 , 
andG2532 he toldG3004 theG3588 
disciplesG3101 , “SitG2523 hereG847 
whileG2193 G3739 I goG565 over thereG1563 
and prayG4336 .” 

37 于是 G2532 带着 G3880 彼得(G3588) G4074 和
G2532 西庇太 G2199 的两个(G3588) G1417 儿子
G5207 同去，就忧愁 G3076 起来 G756 ，(G2532) 

极其难过 G85 ， 

  Taking alongG3880 PeterG4074 andG2532 
theG3588 twoG1417 sonsG5207 of 
ZebedeeG2199 , he beganG756 to be 
sorrowfulG3076 andG2532 troubledG85 . 

38 便 G5119 对他们 G846 说 G3004 ：‚我 G3450 心

里(G3588) G5590 甚是 G2076 忧伤 G4036 ，几乎要
G2193 死 G2288 ；你们在这里 G5602 等候
G3306 ，(G2532) 和我 G1700 一同 G3326 儆醒
G1127 。‛ 

  He saidG3004 to themG846 , “IG3450 
amG2076 deeply grievedG4036 to the 
point ofG2193 deathG2288 . RemainG3306 
hereG5602 andG2532 stay awakeG1127 
withG3326 meG1473 .” 
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39 他就 G2532 稍 G3397 往前走 G4281 ，俯伏 G4098 
(G846) (G4383) 在 G1909 地，(G2532) 祷告 G4336 说
G3004 ：‚我 G3450 父 G3962 啊，倘若 G1487 可

行 G2076 G1415 ，求你叫这 G5124 (G3588) 杯
G4221 离开 G3928 G575 我 G1700 。然而 G4133 ，

不要 G3756 照 G5613 我的 G1473 意思 G2309 ，

只要 G235 照 G5613 你的 G4771 意思。‛ 

  Going a littleG3397 fartherG4281 , he fell 
facedownG4098 G1909 G4383 and 
prayedG4336 , “MyG3450 FatherG3962 , 
ifG1487 it isG2076 possibleG1415 , let 
thisG5124 cupG4221 passG3928 fromG575 
meG1473 . YetG4133 notG3756 asG5613 
IG1473 willG2309 , butG235 asG5613 youG4771 
will.” 

40 
(G2532) 来 G2064 到 G4314 门徒(G3588) G3101 那

里，(G2532) 见(G2147) 他们 G846 睡着了
G2518 ，就 G2532 对彼得(G3588) G4074 说
G3004 ：‚怎么样 G3779 ？你们不 G3756 能
G2480 同 G3326 我 G1700 儆醒 G1127 片时 G1520 
G5610 吗？ 

  ThenG2532 he cameG2064 toG4314 
theG3588 disciplesG3101 andG2532 
foundG2147 themG846 sleepingG2518 . He 
askedG3004 PeterG4074 , “SoG3779 , 
couldn‟t you stay awakeG1127 withG3326 
meG1473 oneG3391 hourG5610 ? 

41 总要儆醒 G1127 (G2532) 祷告 G4336 ，免得 G2443 
G3361 入了 G1525 G1519 迷惑 G3986 。你们心灵
(G3588) G4151 固然 G3303 愿意 G4289 ，肉体
(G3588) G4561 却 G1161 软弱了 G772 。‛ 

  Stay awakeG1127 andG2532 prayG4336 , 
so thatG2443 you won‟t enterG1525 
intoG1519 temptationG3986 . TheG3588 
spiritG4151 is willingG4289 , butG1161 
theG3588 fleshG4561 is weakG772 .” 

42 
(G1537) 第二次 G1208 又 G3825 去 G565 祷告
G4336 说 G3004 ：‚我 G3450 父 G3962 啊，这
G5124 杯若 G1487 不 G3756 能 G1410 离开 G3928 

我，必要 G1437 G3361 我喝 G4095 (G846) ，就愿

你的 G4675 意旨(G3588) G2307 成全 G1096 。‛ 

  AgainG3825 , a secondG1208 time, he 
went awayG565 and prayedG4336 , 
“MyG3450 FatherG3962 , ifG1487 thisG5124 
cannotG3756 G1410 passG3928 unlessG1437 
G3361 I drinkG4095 itG846 , yourG4675 
willG2307 be doneG1096 .” 

43 
(G2532) 又 G3825 来 G2064 ，见(G2147) 他们 G846 

睡着了 G2518 ，因为 G1063 他们的 G846 眼睛
(G3588) G3788 (G2258) 困倦 G916 。 

  AndG2532 he cameG2064 againG3825 and 
foundG2147 themG846 sleepingG2518 , 
becauseG1063 they could not keep 
theirG846 eyesG3788 openG2258 G916 . 

44 
(G2532) 耶稣又 G3825 离开 G863 他们 G846 去了
G565 。(G1537) 第三次 G5154 祷告 G4336 ，说
G2036 的话(G3588) G3056 还是与先前一样
G846 。 

  After leavingG863 themG846 , he went 
awayG565 againG3825 and prayedG4336 a 
third timeG1537 G5154 , sayingG2036 
theG3588 sameG846 thingG3056 once 
moreG3825 . 

45 于是 G5119 来 G2064 到 G4314 (G846) 门徒(G3588) 
G3101 那里，(G2532) 对他们 G846 说 G3004 ：

‚现在 G3063 你们仈然睡觉 G2518 (G2532) 安歇
G373 吧！〔吧：或作"吗？"〕(G2400) 时候
(G3588) G5610 到了 G1448 ，(G2532) 人(G3588) G444 

子(G3588) G5207 被卖 G3860 在罪人 G268 手 G5495 

里 G1519 了。 

  ThenG5119 he cameG2064 toG4314 
theG3588 disciplesG3101 andG2532 
saidG3004 to themG846 , “Are you 
stillG3063 sleepingG2518 andG2532 
restingG373 ? SeeG2400 , theG3588 
timeG5610 is nearG1448 . TheG3588 
SonG5207 of ManG444 is betrayedG3860 
intoG1519 the handsG5495 of sinnersG268 . 

46 起来 G1453 ！我们走吧 G71 。看哪 G2400 ，卖
G3860 我 G3165 的(G3588) 人近了 G1448 。‛ 

  Get upG1453 ; let‟s goG71 . SeeG2400 , 
myG3165 betrayerG3860 is nearG1448 .” 
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47 
(G2532) (G846) 说话 G2980 之间 G2089 ，(G2400) 那
(G3588) 十二个门徒 G1427 里的(G1520) 犹大 G2455 

来了 G2064 ，并 G2532 有许多 G4183 人 G3793 

带着 G3326 刀 G3162 (G2532) 棒 G3586 ，从 G575 

祭司长(G3588) G749 和 G2532 民间(G3588) G2992 

的长老 G4245 那里与他 G846 同 G3326 来。 

  While heG846 was stillG2089 
speakingG2980 , JudasG2455 , oneG1520 
of theG3588 TwelveG1427 , suddenlyG2400 
arrivedG2064 . A largeG4183 mobG3793 
withG3326 swordsG3162 andG2532 
clubsG3586 was withG3326 himG846 
fromG575 theG3588 chief priestsG749 
andG2532 eldersG4245 of theG3588 
peopleG2992 . 

48 
(G1161) 那(G3588) 卖 G3860 耶稣(G846) 的给了
G1325 他们 G846 一个暗号 G4592 ，说 G3004 ：

‚我与谁 G3739 G302 亲嘴 G5368 ，谁就是 G2076 

他 G846 。你们可以拿住 G2902 他 G846 。‛ 

  HisG846 betrayerG3860 had givenG1325 
themG846 a signG4592 : “The oneG3739 
G302 I kissG5368 , he‟s the oneG846 ; 
arrestG2902 himG846 .” 

49 
(G2532) 犹大随即 G2112 到 G4334 耶稣(G3588) 
G2424 跟前，说 G2036 ：‚请拉比 G4461 安
G5463 ‛,就 G2532 与他 G846 亲嘴 G2705 。 

  SoG2532 immediatelyG2112 he went 
upG4334 to JesusG2424 and saidG2036 , 
“GreetingsG5463 , RabbiG4461 ! ” 
andG2532 kissedG2705 himG846 . 

50 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 对他 G846 说 G2036 ：

‚朋友 G2083 ，(G3588) 你来 G3918 要做的(G1909) 

事，就做吧。‛于是 G5119 那些人上前
G4334 ，下 G1911 手(G3588) G5495 (G1909) (G2532) 

拿住 G2902 (G846) 耶稣(G3588) G2424 。 

  “FriendG2083 ,” JesusG2424 askedG2036 
himG846 , “whyG1909 G3739 have you 
comeG3918 ? ”ThenG5119 they came 
upG4334 , took holdG1911 G3588 G5495 
ofG1909 JesusG2424 , andG2532 
arrestedG2902 himG846 . 

51 
(G2532) (G2400) 有跟随 G3326 耶稣(G3588) G2424 

的一个 G1520 人伸 G1614 手(G3588) G5495 拔出
G645 (G846) 刀(G3588) G3162 来，(G2532) 将大祭

司(G3588) G749 的仆人(G3588) G1401 砍了 G3960 

一刀，削掉了 G851 他 G846 一个耳朵(G3588) 
G5621 。 

  At that momentG2400 oneG1520 of 
thoseG3588 withG3326 JesusG2424 
reached outG1614 his handG5495 and 
drewG645 hisG846 swordG3162 . He 
struckG3960 theG3588 high priest‟s 
servantG1401 and cut offG851 hisG846 
earG5621 . 

52 
(G5119) 耶稣(G3588) G2424 对他 G846 说 G3004 ：

‚收 G654 (G4675) 刀(G3588) G3162 入 G1519 (G846) 

鞘(G3588) G5117 吧！(G1063) 凡 G3956 动 G2983 刀
G3162 的(G3588) ，必死 G622 在刀 G3162 下
G1722 。 

  ThenG5119 JesusG2424 toldG3004 
himG846 , “Put yourG4675 swordG3162 
backG654 inG1519 itsG846 placeG5117 
becauseG1063 allG3956 who take upG2983 
the swordG3162 will perishG622 byG1722 
the swordG3162 . 

53 
(G2228) 你想 G1380 ，(G3754) 我不 G3756 能 G1410 

求 G3870 我 G3450 父(G3588) G3962 现在 G737 
(G2532) 为我 G3427 差遣 G3936 十二 G1427 营
G3003 多 G4119 天使 G32 来吗？ 

  OrG2228 do you thinkG1380 thatG3754 I 
cannotG3756 G1410 call onG3870 myG3450 
FatherG3962 , andG2532 he will 
provideG3936 meG3427 here and nowG737 
with moreG4119 than twelveG1427 
legionsG3003 of angelsG32 ? 

54 若是 G3767 这样 G4459 ，经上(G3588) G1124 所

说，‘(G3754) 事情必须 G1163 (G1096) 如此
G3779 ’的话怎么应验 G4137 呢？‛ 

  HowG4459 , thenG3767 , would theG3588 
ScripturesG1124 be fulfilledG4137 
thatG3754 say it mustG1163 happenG1096 
this wayG3779 ? ” 
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55 
(G1722) 当 G1565 时(G3588) G5610 ，耶稣(G3588) 
G2424 对众人(G3588) G3793 说 G2036 ：‚你们带

着 G3326 刀 G3162 (G2532) 棒 G3586 出来 G1831 拿
G4815 我 G3165 ，如同 G5613 (G1909) 拿强盗
G3027 吗？我天天 G2250 G2596 坐 G2516 在殿
(G3588) G2411 里 G1722 教训 G1321 人，(G2532) 你

们并没有 G3756 拿 G2902 我 G3165 。 

  AtG1722 thatG1565 timeG5610 JesusG2424 
saidG2036 to theG3588 crowdsG3793 , 
“Have you come outG1831 withG3326 
swordsG3162 andG2532 clubsG3586 , as 
ifG5613 I were a criminalG3027 , to 
captureG4815 meG3165 ? Every dayG2596 
G2250 I used to sitG2516 , teachingG1321 
inG1722 theG3588 templeG2411 , andG2532 
you didn‟t arrestG2902 meG3165 . 

56 但 G1161 这 G5124 一切 G3650 的事成就了
G1096 ，为要 G2443 应验 G4137 先知(G3588) G4396 

书上(G3588) G1124 的话。‛当下 G5119 ，门徒
(G3588) G3101 都 G3956 离开 G863 他 G846 逃走了
G5343 。 

  ButG1161 allG3650 thisG5124 has 
happenedG1096 so thatG2443 theG3588 
writingsG1124 of theG3588 prophetsG4396 
would be fulfilledG4137 .” ThenG5119 
allG3956 theG3588 disciplesG3101 
desertedG863 himG846 and ran 
awayG5343 . 

57 
(G1161) 拿 G2902 耶稣(G3588) G2424 的(G3588) 人

把他带 G520 到 G4314 大祭司(G3588) G749 该亚

法 G2533 那里去；文士(G3588) G1122 和 G2532 长

老(G3588) G4245 已经在那里 G3699 聚会 G4863 。 

  ThoseG3588 who had arrestedG2902 
JesusG2424 led him awayG520 toG4314 
CaiaphasG2533 theG3588 high priestG749 , 
whereG3699 theG3588 scribesG1122 
andG2532 theG3588 eldersG4245 had 
convenedG4863 . 

58 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 远远的 G575 G3113 跟

着 G190 耶稣(G846) ，直到 G2193 大祭司(G3588) 
G749 的院子(G3588) G833 ，(G2532) 进 G1525 到里

面 G2080 ，就和 G3326 差役(G3588) G5257 同坐
G2521 ，要看 G1492 这事(G3588) 到底 G5056 怎

样。 

  PeterG4074 was followingG190 himG846 at 
a distanceG575 G3113 right toG2193 
theG3588 high priest‟s courtyardG833 . 
He wentG1525 inG2080 and was 
sittingG2521 withG3326 theG3588 
servantsG5257 to seeG3708 theG3588 
outcomeG5056 . 

59 
(G1161) 祭司长(G3588) G749 和 G2532 全 G3650 公

会(G3588) G4892 寻找 G2212 假见证 G5577 (G2596) 

控告耶稣(G3588) G2424 ，要 G3704 治死 G2289 他
G846 。 

  TheG3588 chief priestsG749 andG2532 
theG3588 wholeG3650 SanhedrinG4892 
were looking forG2212 false 
testimonyG5577 againstG2596 JesusG2424 
so thatG3704 they could put himG846 to 
deathG2289 , 

60 虽有好些人 G4183 来 G4334 作假见证 G5575 ，
G2532 总得不 G3756 着 G2147 实据。(G1161) 末后
G5305 有两个 G1417 人前来 G4334 ，说 G4334 
G3004 ： 

  butG2532 they could notG3756 findG2147 
any, even though manyG4183 false 
witnessesG5575 came forwardG4334 . 
FinallyG5305 , twoG1417 who came 
forwardG4334  

61 ‚这 G3778 个人曾说 G5346 ：‘我能 G1410 拆

毁 G2647 神(G3588) G2316 的殿(G3588) G3485 ，三
G5140 日 G2250 内 G1223 又 G2532 建造 G3618 起

来。’‛ 

  statedG2036 , “This manG3778 saidG5346 , 
„I canG1410 destroyG2647 theG3588 
templeG3485 of GodG2316 andG2532 
rebuildG3618 it inG1223 threeG5140 
daysG2250 .‟ ” 

62 大祭司(G3588) G749 就 G2532 站起来 G450 ，对

耶稣(G846) 说 G2036 ：‚你什么都不 G3762 回

答 G611 吗？这些 G3778 人作见证告 G2649 你
G4675 的是什么 G5101 呢？‛ 

  TheG3588 high priestG749 stood upG450 
and saidG2036 to himG846 , “Don‟t you 
have an answerG611 to whatG5101 these 
menG3778 are testifying againstG2649 
youG4675 ? ” 
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63 耶稣(G3588) G2424 却 G1161 不言语 G4623 。
(G2532) 大祭司(G3588) G749 对他 G846 说
G2036 ：‚我指着 G2596 永生(G3588) G2198 神
(G3588) G2316 叫你 G4571 起誓 G1844 告诉 G2036 

我们 G2254 ，(G2443) 你 G4771 是 G1488 神(G3588) 
G2316 的儿子(G3588) G5207 基督(G3588) G5547 不

是(G1487) ？‛ 

  ButG1161 JesusG2424 kept silentG4623 . 
TheG3588 high priestG749 saidG2036 to 
himG846 , “I charge youG4571 under 
oathG1844 byG2596 theG3588 livingG2198 
GodG2316 : TellG2036 usG2254 ifG1487 
youG4771 areG1488 theG3588 
MessiahG5547 , theG3588 SonG5207 of 
GodG2316 .” 

64 耶稣(G3588) G2424 对他 G846 说 G3004 ：‚你
G4771 说的是 G2036 。然而 G4133 ，我告诉
G3004 你们 G5213 ，后来 G737 G575 你们要看见
G3700 人(G3588) G444 子(G3588) G5207 坐 G2521 在
G1537 那(G3588) 权能者 G1411 的右边 G1188 ，
(G2532) 驾着 G1909 天上(G3588) G3772 的云(G3588) 
G3507 降临 G2064 。‛ 

  “YouG4771 have saidG2036 it,” JesusG2424 
toldG3004 himG846 . “ButG4133 I tellG3004 
youG5213 , in the futureG575 G737 you will 
seeG3708 theG3588 SonG5207 of ManG444 
seatedG2521 atG1537 the right handG1188 
of theG3588 PowerG1411 andG2532 
comingG2064 onG1909 theG3588 
cloudsG3507 of heavenG3772 .” 

65 大祭司(G3588) G749 就 G5119 撕开 G1284 (G846) 

衣服(G3588) G2440 ，说 G3004 ：‚他说了僭妄

的话 G987 ，我们何必 G5101 再 G2089 用 G5532 
G2192 见证人 G3144 呢？(G1492) 这(G3588) 僭妄

的话 G988 ，现在 G3568 你们都听见了 G191 。 

  ThenG5119 theG3588 high priestG749 
toreG1284 hisG846 robesG2440 and 
saidG3004 , “He has blasphemedG987 ! 
WhyG5101 do we stillG2089 needG5532 
G2192 witnessesG3144 ? SeeG2396 , 
nowG3568 you‟ve heardG191 theG3588 
blasphemyG988 . 

66 你们的 G5213 意见 G1380 如何 G5101 ？‛(G1161) 

他们(G3588) 回答 G611 说 G3004 ：‚他是 G2076 

该 G1777 死 G2288 的。‛ 

  WhatG5101 is yourG5213 decisionG1380 ? ” 
TheyG3588 answeredG611 G2036 , “He 
deservesG1777 G2076 deathG2288 ! ” 

67 他们就 G5119 吐唾沫 G1716 在 G1519 他 G846 脸

上(G3588) G4383 ，(G2532) 用拳头打 G2852 他
G846 ；也有 G1161 用手掌打 G4474 他的
(G3588) ，说 G3004 ： 

  ThenG5119 they spatG1716 inG1519 hisG846 
faceG4383 andG2532 beatG2852 himG846 ; 
othersG3588 slappedG4474 him 

68 ‚基督 G5547 啊！你是先知 G4395 ，告诉我们
G2254 打 G3817 你 G4571 的(G3588) 是 G2076 谁
G5101 ？‛ 

  and saidG3004 , “ProphesyG4395 to 
usG2254 , MessiahG5547 ! WhoG5101 
wasG2076 it that hitG3817 youG4571 ? ” 

69 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 在 G1722 外面 G1854 院

子(G3588) G833 里坐着 G2521 ，(G2532) 有一个
G1520 使女 G3814 前来 G4334 (G846) ，说
G3004 ：‚你 G4771 素来也 G2532 是 G2258 同那
(G3588) 加利利人 G1057 耶稣 G2424 一伙的
G3326 。‛ 

  NowG1161 PeterG4074 was sittingG2521 
outsideG1854 inG1722 theG3588 
courtyardG833 . AG3391 servant girlG3814 
approachedG4334 himG846 and 
saidG3004 , “YouG4771 wereG2258 
withG3326 JesusG2424 theG3588 
GalileanG1057 tooG2532 .” 

70 彼得(G3588) 在众人 G3956 面前 G1715 却 G1161 

不承认 G720 ，说 G3004 ：‚我不 G3756 知道
G1492 你说的 G3004 是什么 G5101 ！‛ 

  ButG1161 heG3588 deniedG720 it in front 
ofG1715 everyoneG3956 : “I don‟t 
knowG1492 whatG5101 you‟re talking 
aboutG3004 .” 



 
第 120 页 马太福音 第 27 章  

71 
(G846) 既 G1161 出去 G1831 ，到了 G1519 门口
(G3588) G4440 ，又有一个 G243 使女看见 G1492 

他 G846 ，就 G2532 对那里 G1563 的(G3588) 人说
G3004 ：‚这个 G3778 人也 G2532 是 G2258 同拿

撒勒人(G3588) G3480 耶稣 G2424 一伙的
G3326 。‛ 

  When he had gone outG1831 toG1519 
theG3588 gatewayG4440 , anotherG243 
woman sawG3708 himG846 andG2532 
toldG3004 thoseG3588 who were 
thereG1563 , “This manG3778 wasG2258 
withG3326 JesusG2424 theG3588 
NazareneG3480 ! ” 

72 
(G2532) 彼得又 G3825 不承认 G720 ，并且起
G3326 誓 G3727 说：‚(G3754) 我不 G3756 认得
G1492 那个(G3588) 人 G444 。‛ 

  AndG2532 againG3825 he deniedG720 it 
withG3326 an oathG3727 : “I don‟t 
knowG1492 theG3588 manG444 ! ” 

73 
(G1161) 过了 G3326 不多的时候 G3397 ，旁边站

着 G2476 的(G3588) 人前来 G4334 ，对彼得(G3588) 
G4074 说 G2036 ：‚你 G4771 真 G230 (G2532) 是
G1488 他们 G846 一党的 G1537 ，(G2532) (G1063) 

你的 G4675 口音(G3588) G2981 把你 G4571 露
G1212 出来了 G4160 。‛ 

  AfterG3326 a little whileG3397 thoseG3588 
standingG2476 there approachedG4334 
and saidG2036 to PeterG4074 , “YouG4771 
reallyG230 areG1488 one ofG1537 
themG846 , sinceG1063 evenG2532 
yourG4675 accentG2981 gives youG4571 
awayG1212 G4160 .” 

74 彼得就 G5119 (G756) 发咒 G2653 (G2532) 起誓
G3660 的说：‚(G3754) 我不 G3756 认得 G1492 那

个(G3588) 人 G444 。‛立时 G2112 ，鸡 G220 就
G2532 叫了 G5455 。 

  ThenG5119 he startedG756 to curseG2653 
andG2532 to swear with an oathG3660 , “I 
don‟t knowG1492 theG3588 manG444 ! ” 
ImmediatelyG2112 a roosterG220 
crowedG5455 , 

75 
(G2532) 彼得(G3588) G4074 想起 G3415 耶稣 G2424 

所说 G2046 的话(G3588) G4487 ：‚(G3754) 鸡
G220 叫 G5455 以先 G4250 ，你要三次 G5151 不

认 G533 我 G3165 ‛。他就 G1831 G2532 出去
G1854 痛 G4090 哭 G2799 。 

  andG2532 PeterG4074 rememberedG3415 
theG3588 wordsG4487 JesusG2424 had 
spokenG2046 , “BeforeG4250 the 
roosterG220 crowsG5455 , you will 
denyG533 meG3165 three timesG5151 .” 
AndG2532 he wentG1831 outsideG1854 and 
weptG2799 bitterlyG4090 . 

  

第 27 章 

1 
(G1161) 到了 G1096 早晨 G4405 ，众 G3956 祭司

长(G3588) G749 和 G2532 民间的(G3588) G2992 长

老(G3588) G4245 大家商议 G2983 G4824 (G2596) 要
G5620 治死 G2289 (G846) 耶稣(G3588) G2424 ， 

  When daybreakG4405 cameG1096 , 
allG3956 theG3588 chief priestsG749 
andG2532 theG3588 eldersG4245 of 
theG3588 peopleG2992 plottedG4824 G2983 
againstG2596 JesusG2424 toG5620 put 
himG846 to deathG2289 . 

2 就 G2532 把他 G846 捆绑 G1210 ，解去 G520 ，
(G2532) 交(G846) 给 G3860 巡抚(G3588) G2232 彼拉

多 G4091 。 

  After tying himG846 upG1210 , they led 
him awayG520 andG2532 handed him 
overG3860 to PilateG4091 , theG3588 
governorG2232 . 

3 这时候 G5119 ，卖 G3860 耶稣(G846) 的(G3588) 

犹大 G2455 看见 G1492 (G3754) 耶稣已经定了罪
G2632 ，就后悔 G3338 ，把那(G3588) 三十块
G5144 钱 G694 拿回来 G4762 给祭司长(G3588) 
G749 和 G2532 长老 G4245 ，说 G3004 ： 

  ThenG5119 JudasG2455 , hisG846 
betrayerG3860 , seeingG3708 thatG3754 
Jesus had been condemnedG2632 , 
was full of remorseG3338 and 
returnedG4762 theG3588 thirtyG5144 pieces 
of silverG694 to theG3588 chief 
priestsG749 andG2532 eldersG4245 . 
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4 ‚我卖了 G3860 无辜 G1342 之人的血 G129 是有

罪了 G264 。‛(G1161) 他们(G3588) 说 G2036 ：

‚那与 G4314 我们 G2248 有什么 G5101 相干？

你 G4771 自己承当(G3708) 吧！‛ 

  “I have sinnedG264 by betrayingG3860 
innocentG121 bloodG129 ,” he 
saidG3004 .“What‟s that toG4314 
usG2248 ? ” theyG3588 saidG2036 . 
“SeeG3708 to it yourselfG4771 ! ” 

5 犹大就 G2532 把那(G3588) 银钱 G694 丢 G4496 在

殿(G3588) G3485 里 G1519 ，出去 G402 (G2532) 
(G565) 吊死了 G519 。 

  SoG2532 he threwG4496 theG3588 
silverG694 intoG1519 theG3588 templeG3485 
and departedG402 . ThenG2532 he 
wentG565 and hangedG519 himself. 

6 
(G1161) 祭司长(G3588) G749 拾起 G2983 银钱
(G3588) G694 来，说 G3004 ：‚(G1893) 这是
G2076 血 G129 价 G5092 ，不 G3756 可 G1832 放
G906 (G846) 在库(G3588) G2878 里 G1519 。‛ 

  TheG3588 chief priestsG749 tookG2983 
theG3588 silverG694 and saidG2036 , “It‟s 
notG3756 permittedG1832 to putG906 itG846 
intoG1519 theG3588 temple treasuryG2878 , 
sinceG1893 it isG2076 bloodG129 
moneyG5092 .” 

7 
(G1161) 他们商议 G2983 G4824 ，就用 G1537 那银

钱(G846) 买了 G59 窑户(G3588) G2763 的一块田
(G3588) G68 ，为要 G1519 埋葬 G5027 外乡人
(G3588) G3581 。 

  They conferred togetherG4824 G2983 and 
boughtG59 theG3588 potter‟s fieldG68 
withG1537 itG846 asG1519 a burial 
placeG5027 for foreignersG3581 . 

8 所以 G1352 那 G1565 块田(G3588) G68 直到 G2193 

仉日(G3588) G4594 还叫做 G2564 ‚血 G129 田
G68 ‛。 

  ThereforeG1352 thatG1565 fieldG68 has 
been calledG2564 “BloodG129 FieldG68 ” 
toG2193 this dayG3588 G4594 . 

9 这就 G5119 应验了 G4137 (G1223) 先知(G3588) 
G4396 耶利米 G2408 的(G3588) 话 G4483 ，说
G3004 ：‚(G2532) 他们用 G2983 那(G3588) 三十

块 G5144 钱 G694 ，就是被估定(G3588) G5091 之

人的价钱(G3588) G5092 ，是(G3739) 以色列 G2474 

人 G5207 中 G575 所估定的 G5091 ， 

  ThenG5119 what was spokenG4483 
throughG1223 theG3588 prophetG4396 
JeremiahG2408 was fulfilledG4137 :G3004 
They tookG2983 theG3588 30G5144 pieces 
of silverG694 , theG3588 priceG5092 of Him 
whoseG3739 price was setG5091 byG575 
the IsraelitesG5207 G2474 , 

10 
(G2532) 买了 G1325 (G846) (G1519) 窑户(G3588) 
G2763 的一块田(G3588) G68 ；这是照着 G2505 主
G2962 [雅伟]所吩咐 G4929 我 G3427 的。‛ 

  andG2532 they gaveG1325 themG846 
forG1519 theG3588 potter‟sG2763 fieldG68 , 
asG2505 the LordG2962 directedG4929 
meG3427 . 

11 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 站 G2476 在巡抚(G3588) 
G2232 面前 G1715 ；(G2532) 巡抚(G3588) G2232 问
G1905 他 G846 说 G3004 ：‚你 G4771 是 G1488 

犹太人(G3588) G2453 的王(G3588) G935 

吗？‛(G1161) 耶稣(G3588) G2424 说 G5346 
(G846) ：‚你 G4771 说的是 G3004 。‛ 

  NowG1161 JesusG2424 stoodG2476 
beforeG1715 theG3588 governorG2232 . 
“AreG1488 youG4771 theG3588 KingG935 of 
theG3588 JewsG2453 ? ” theG3588 
governorG2232 askedG1905 
himG846 .JesusG2424 answeredG5346 , 
“YouG4771 sayG3004 so.” 

12 
(G2532) 他 G846 被 G5259 祭司长(G3588) G749 和
G2532 长老 G4245 控告(G3588) G2723 的时候
G1722 ，什么都不 G3762 回答 G611 。 

  WhileG1722 heG846 was being 
accusedG2723 byG5259 theG3588 chief 
priestsG749 andG2532 eldersG4245 , he 
didn‟t answerG611 . 

13 彼拉多(G3588) G4091 就 G5119 对他 G846 说
G3004 ：‚他们作见证告 G2649 你 G4675 这么

多 G4214 的事，你没有 G3756 听见 G191 吗？‛ 

  ThenG5119 PilateG4091 saidG3004 to 
himG846 , “Don‟t you hearG191 how 
muchG4214 they are testifying 
againstG2649 youG4675 ? ” 
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14 
(G2532) 耶稣 G2424 仈不 G3756 回答 G611 
(G846) ，连 G4314 一句 G1520 话 G4487 也不
G3761 说，以致 G5620 巡抚(G3588) G2232 甚 G3029 

觉希奇 G2296 。 

  ButG2532 he didn‟t answerG611 himG846 
onG4314 evenG3761 oneG1520 
chargeG4487 , so thatG5620 theG3588 
governorG2232 was quiteG3029 
amazedG2296 . 

15 
(G1161) 巡抚(G3588) G2232 有一个常例 G1486 ，

每逢 G2596 这节期 G1859 ，随众人(G3588) G3793 

所要的 G2309 释放 G630 一个 G1520 囚犯 G1198 

给他们 G3739 。 

  AtG2596 the festivalG1859 theG3588 
governor‟s customG1486 was to 
releaseG630 to theG3588 crowdG3793 
aG1520 prisonerG1198 they wantedG2309 . 

16 
(G1161) 当时 G5119 有 G2192 一个出名的 G1978 

囚犯 G1198 叫 G3004 巴拉巴 G912 。 
  At that timeG5119 they hadG2192 a 

notoriousG1978 prisonerG1198 calledG3004 
BarabbasG912 . 

17 
(G3767) 众人(G846) 聚集 G4863 的时候，彼拉多
(G3588) G4091 就对他们 G846 说 G2036 ：‚你们

要 G2309 我释放 G630 那一个 G5101 给你们
G5213 ？是巴拉巴 G912 呢？是 G2228 (G3588) 称

为 G3004 基督 G5547 的耶稣 G2424 呢？‛ 

  SoG3767 when theyG846 had gathered 
togetherG4863 , PilateG4091 saidG2036 to 
themG846 , “WhoG5101 is it you 
wantG2309 me to releaseG630 for 
youG5213  — BarabbasG912 , orG2228 
JesusG2424 who is calledG3004 
ChristG5547 ? ” 

18 巡抚原 G1063 (G3754) 知道 G1492 他们是因为
G1223 嫉妒 G5355 才把他 G846 解了来 G3860 。 

  ForG1063 he knewG1492 it was because 
ofG1223 envyG5355 that they had handed 
himG846 overG3860 . 

19 
(G1161) (G846) 正坐 G2521 (G1909) 堂(G3588) G968 

的时候，他的 G846 (G3588) 夫人 G1135 打发 G649 

人来 G4314 (G846) 说 G3004 ：‚(G2532) 这 G1565 

义人(G3588) G1342 的事，你 G4671 一点不可管
G3367 ，因为 G1063 我仉天 G4594 在梦 G3677 中
G2596 为 G1223 他 G846 受了许多 G4183 的苦
G3958 。‛ 

  While heG846 was sittingG2521 onG1909 
theG3588 judge‟s benchG968 , hisG846 
wifeG1135 sent wordG649 toG4314 
himG846 , “Have nothingG3367 to do with 
thatG1565 righteousG1342 man, forG1063 
todayG4594 I‟ve sufferedG3958 
terriblyG4183 inG2596 a dreamG3677 
because ofG1223 himG846 .” 

20 
(G1161) 祭司长(G3588) G749 和 G2532 长老(G3588) 
G4245 挑唆 G3982 众人(G3588) G3793 ，(G2443) 求
G154 释放巴拉巴(G3588) G912 ，(G1161) 除灭
G622 耶稣(G3588) G2424 。 

  TheG3588 chief priestsG749 andG2532 
theG3588 eldersG4245 , howeverG1161 , 
persuadedG3982 theG3588 crowdsG3793 
toG2443 ask forG154 BarabbasG912 
andG1161 to executeG622 JesusG2424 . 

21 
(G1161) 巡抚(G3588) G2232 对(G611) 众人(G846) 说
G2036 ：‚(G575) 这(G3588) 两个人 G1417 ，你们

要 G2309 我释放 G630 那 G5101 一个给你们
G5213 呢？‛(G1161) 他们 G3588 说 G3004 ：‚巴

拉巴(G3588) G912 。‛ 

  TheG3588 governorG2232 askedG611 G2036 
themG846 , “WhichG5101 ofG575 the 
twoG1417 do you wantG2309 me to 
releaseG630 for 
youG5213 ? ”“BarabbasG912 ! ” theyG3588 
answeredG2036 . 

22 彼拉多(G3588) G4091 说 G3004 (G846) ：‚这样
G3767 ，那 G3588 称为 G3004 基督 G5547 的耶稣
G2424 我怎么 G5101 办 G4160 他呢？‛他们都
G3956 说 G3004 ：‚把他钉十字架 G4717 ！‛ 

  PilateG4091 askedG3004 themG846 , 
“WhatG5101 should I do thenG3767 
withG4160 JesusG2424 , who is 
calledG3004 ChristG5547 ? ” They allG3956 
answeredG3004 , “CrucifyG4717 him! ” 
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23 
(G1161) 巡抚(G3588) 说 G5346 ：‚为什么 G1063 

呢？他作了 G4160 什么 G5101 恶事 G2556 

呢？‛他们 G3588 便 G1161 极力的 G4057 喊着
G2896 说 G3004 ：‚把他钉十字架 G4717 ！‛ 

  ThenG1161 heG3588 saidG5346 , 
“WhyG1063 ? WhatG5101 has he 
doneG4160 wrongG2556 ? ” ButG1161 
theyG3588 kept shoutingG2896 all the 
moreG4057 , “CrucifyG4717 him! ” 

24 
(G1161) 彼拉多(G3588) G4091 见 G1492 (G3754) 说

也无济于事 G5623 G3762 ，反要 G235 G3123 生
G1096 乱 G2351 ，就拿 G2983 水 G5204 在众人
(G3588) G3793 面前 G561 洗 G633 手(G3588) 
G5495 ，说 G3004 ：‚(G575) 流这 G5127 义人的
(G3588) 血 G129 ，罪不(G121) 在我 G1510 ，你们
G5210 承当吧(G3700) 。‛ 

  When PilateG4091 sawG3708 thatG3754 he 
was gettingG5623 nowhereG3762 , butG235 
that a riotG2351 was startingG1096 
insteadG3123 , he tookG2983 some 
waterG5204 , washedG633 his handsG5495 
in front ofG561 theG3588 crowdG3793 , and 
saidG3004 , “I amG1510 innocentG121 
ofG575 this man‟s bloodG129 . SeeG3708 
to it yourselvesG5210 ! ” 

25 
(G2532) 众人(G3588) G2992 都 G3956 回答 G611 说
G2036 ：‚他的 G846 血(G3588) G129 归到 G1909 

我们 G2248 和 G2532 我们的 G2257 子孙(G3588) 
G5043 身上(G1909) 。‛ 

  AllG3956 theG3588 peopleG2992 
answeredG611 G2036 , “HisG846 bloodG129 
be onG1909 usG2248 andG2532 onG1909 
ourG2257 childrenG5043 ! ” 

26 于是 G5119 彼拉多释放 G630 巴拉巴(G3588) G912 

给他们 G846 ，(G1161) 把耶稣(G3588) G2424 鞭打

了 G5417 ，交给 G3860 人(G2443) 钉十字架
G4717 。 

  ThenG5119 he releasedG630 
BarabbasG912 to themG846 andG1161 , 
after having JesusG2424 floggedG5417 , 
handed him overG3860 toG2443 be 
crucifiedG4717 . 

27 
(G5119) 巡抚(G3588) G2232 的兵(G3588) G4757 就把

耶稣(G3588) G2424 带 G3880 进 G1519 衙门(G3588) 
G4232 ，叫全 G3650 营(G3588) G4686 的兵都聚集
G4863 在 G1909 他 G846 那里。 

  ThenG5119 theG3588 governor‟s 
soldiersG4757 tookG3880 JesusG2424 
intoG1519 theG3588 governor‟s 
residenceG4232 and gatheredG4863 
theG3588 wholeG3650 companyG4686 
aroundG1909 himG846 . 

28 
(G2532) 他们给他 G846 脱了衣服 G1562 ，(G846) 

穿上 G4060 一件朱红色 G2847 袍子 G5511 ， 
  They strippedG1562 himG846 and 

dressed himG846 inG4060 a scarletG2847 
robeG5511 . 

29 
(G2532) 用 G1537 荆棘 G173 编做 G4120 冠冕
G4735 ，戴 G2007 在他 G846 (G3588) 头 G2776 上
G1909 ，(G2532) 拿一根苇子 G2563 放在他 G846 
(G3588) 右手 G1188 里 G1909 ，(G2532) 跪 G1120 

在他 G846 面前 G1715 ，戏弄 G1702 他 G846 ，

说 G3004 ：‚恭喜 G5463 ，(G3588) 犹太人 G2453 

的王 G935 啊！‛ 

  They twisted togetherG4120 a 
crownG4735 ofG1537 thornsG173 , putG2007 
it onG1909 hisG846 headG2776 , andG2532 
placed a staffG2563 inG1722 hisG846 right 
handG1188 . AndG2532 they knelt 
downG1120 beforeG1715 himG846 and 
mockedG1702 himG846 : “HailG5463 , 
KingG935 of theG3588 JewsG2453 ! ” 

30 又 G2532 吐唾沫 G1716 在 G1519 他 G846 脸上，

拿 G2983 苇子(G3588) G2563 (G2532) 打 G5180 他
G846 的(G1519) 头(G3588) G2776 。 

  ThenG2532 they spatG1716 onG1519 
himG846 , tookG2983 theG3588 staffG2563 , 
andG2532 kept hittingG5180 himG846 
onG1519 theG3588 headG2776 . 
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31 
(G2532) 戏弄 G1702 (G846) 完了 G3753 ，就给他
G846 脱了 G1562 袍子(G3588) G5511 ，仈 G2532 

穿上 G1746 他 G846 自己的 G846 衣服(G3588) 
G2440 ，(G2532) 带他 G846 出去 G520 ，要 G1519 

钉十字架(G3588) G4717 。 

  AfterG3753 they had mockedG1702 
himG846 , they strippedG1562 himG846 of 
theG3588 robeG5511 , put hisG846 own 
clothesG2440 onG1746 himG846 , andG2532 
led himG846 awayG520 to crucifyG4717 
him. 

32 
(G1161) 他们出来 G1831 的时候，遇见 G2147 一

个古利奈 G2956 人 G444 ，名叫 G3686 西门
G4613 ，就勉强 G29 他 G5126 同去，好 G2443 

背着 G142 耶稣(G846) 的十字架(G3588) G4716 。 

  As they were going outG1831 , they 
foundG2147 a CyrenianG2956 manG444 
namedG3686 SimonG4613 . They 
forcedG29 himG5126 toG2443 carryG142 
hisG846 crossG4716 . 

33 
(G2532) 到 G2064 了 G1519 一个地方 G5117 名叫
G3004 各各他 G1115 ，意思(G3739) 就是 G2076 
(G3004) 髑髅 G2898 地 G5117 。 

  When they cameG2064 toG1519 a 
placeG5117 calledG3004 GolgothaG1115 
(whichG3739 meansG2076 G3004 
PlaceG5117 of the Skull), 

34 兵丁拿(G3326) 苦胆 G5521 调和 G3396 的酒 G3631 

给 G1325 耶稣(G846) 喝 G4095 。(G2532) 他尝了
G1089 ，就不 G3756 肯 G2309 喝 G4095 。 

  they gaveG1325 himG846 wineG3631 
mixedG3396 withG3326 gallG5521 to 
drinkG4095 . ButG2532 when he 
tastedG1089 it, he refusedG3756 G2309 to 
drinkG4095 it. 

35 他们既 G1161 将他 G846 钉在十字架上 G4717 ，

就拈 G906 阄 G2819 分 G1266 他的 G846 衣服
(G3588) G2440 ， 

  After crucifyingG4717 himG846 , they 
dividedG1266 hisG846 clothesG2440 by 
castingG906 lotsG2819 . 

36 又 G2532 坐 G2521 在那里 G1563 看孚 G5083 他
G846 。 

  ThenG2532 they sat downG2521 and 
were guardingG5083 himG846 thereG1563 . 

37 
(G2532) 在他 G846 头(G3588) G2776 以上 G1883 安
G2007 一个牌子，写着 G1125 他的 G846 罪状
(G3588) G156 ，说：‚这 G3778 是 G2076 犹太人
(G3588) G2453 的王(G3588) G935 耶稣 G2424 。‛ 

  AboveG1883 hisG846 headG2776 they put 
upG2007 theG3588 chargeG156 against 
himG846 in writingG1125 : ThisG3778 
IsG2076 JesusG2424 , theG3588 KingG935 of 
theG3588 JewsG2453 . 

38 当时 G5119 ，有两个 G1417 强盗 G3027 和他
G846 同 G4862 钉十字架 G4717 ，一个 G1520 在
G1537 右边 G1188 ，(G2532) 一个 G1520 在 G1537 

左边 G2176 。 

  ThenG5119 twoG1417 criminalsG3027 were 
crucifiedG4717 withG4862 himG846 , 
oneG1520 onG1537 the rightG1188 andG2532 
oneG1520 onG1537 the leftG2176 . 

39 
(G1161) 从那里经过 G3899 的(G3588) 人讥诮 G987 

他 G846 ，摇着 G2795 (G846) 头(G3588) G2776 ，
(G2532) 说 G3004 ： 

  ThoseG3588 who passed byG3899 were 
yelling insults atG987 himG846 , 
shakingG2795 theirG846 headsG2776  

40 ‚你这(G3588) 拆毁 G2647 圣殿(G3588) G3485 、
(G1722) 三 G5140 日 G2250 又 G2532 建造 G3618 起

来的，可以救 G4982 自己 G4572 吧！你如果
G1487 是 G1488 神(G3588) G2316 的儿子 G5207 ，

就从 G575 十字架(G3588) G4716 上下来 G2597 

吧！‛ 

  andG2532 sayingG3004 , “You who would 
destroyG2647 theG3588 templeG3485 
andG2532 rebuildG3618 it inG1722 
threeG5140 daysG2250 , saveG4982 
yourselfG4572 ! IfG1487 you areG1488 the 
SonG5207 of GodG2316 , come downG2597 
fromG575 theG3588 crossG4716 ! ” 
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41 
(G1161) 祭司长(G3588) G749 和 G3326 文士(G3588) 
G1122 并 G2532 长老 G4245 也是 G2532 这样
G3668 戏弄 G1702 他，说 G3004 ： 

  In the same wayG3668 theG3588 chief 
priestsG749 , withG3326 theG3588 
scribesG1122 andG2532 eldersG4245 , 
mockedG1702 him and saidG3004 , 

42 ‚他救了 G4982 别人 G243 ，不 G3756 能 G1410 

救 G4982 自己 G1438 。他是 G2076 以色列 G2474 

的王 G935 ，现在 G3568 可以从 G575 十字架
(G3588) G4716 上下来 G2597 ，我们就信 G4100 他
G846 。 

  “He savedG4982 othersG243 , but he 
cannotG3756 G1410 saveG4982 
himselfG1438 ! He isG2076 the KingG935 of 
IsraelG2474 ! Let him come downG2597 
nowG3568 fromG575 theG3588 crossG4716 , 
andG2532 we will believeG4100 inG1909 
himG846 . 

43 他倚靠 G3982 (G1909) 神(G3588) G2316 ，神若
G1487 喜悦 G2309 他 G846 ，现在 G3568 可以救
G4506 他 G846 ；因为 G1063 他曾说 G2036 ：

‘(G3754) 我是 G1510 神 G2316 的儿子
G5207 。’‛ 

  He trustsG3982 inG1909 GodG2316 ; let 
God rescueG4506 him nowG3568  — 
ifG1487 he takes pleasure inG2309 
himG846 ! ForG1063 he saidG2036 , „I 
amG1510 the SonG5207 of GodG2316 .‟ ” 

44 
(G1161) 那 G3588 和 G4862 他 G846 同钉(G3588) 
G4957 的强盗(G3588) G3027 也是 G2532 这样的
(G846) 讥诮 G3679 他 G846 。 

  In theG3588 sameG846 way evenG2532 
theG3588 criminalsG3027 who were 
crucifiedG4957 withG4862 himG846 
tauntedG3679 himG846 . 

45 
(G1161) 从 G575 午正(G1623) (G5610) 到 G2193 申初
(G1766) (G5610) ，(G1909) 遍 G3956 地(G3588) G1093 

都(G1096) 黑暗 G4655 了。 

  FromG575 noonG1623 G5610 untilG2193 
three in the afternoonG5610 G1766 
darknessG4655 cameG1096 overG1909 
theG3588 wholeG3956 landG1093 . 

46 
(G1161) 约在 G4012 申初(G3588) (G1766) (G5610) ，

耶稣(G3588) G2424 大 G3173 声 G5456 喊着 G994 

说 G3004 ：‚以利 G1682 ！以利 G1682 ！拉马
G2982 撒巴各大尼 G4518 ？‛就是 G5124 说：

‚我的 G3450 神 G2316 ！我的 G3450 神
G2316 ！为什么 G2444 离弃 G1459 我 G3165 ？‛ 

  AboutG4012 three in the afternoonG1766 
G5610 JesusG2424 cried outG310 with a 
loudG3173 voiceG5456 , “ElíG2241 , 
ElíG2241 , lemáG2982 sabachthániG4518 ?” 
thatG5123 isG2076 , “MyG3450 GodG2316 , 
MyG3450 GodG2316 , whyG2444 have You 
forsakenG1459 MeG3165 ?” 

47 
(G1161) 站 G2476 在那里 G1563 的人(G3588) ，有

的 G5100 听见 G191 就说 G3004 ：‚(G3754) 这个
G3778 人呼叫 G5455 以利亚 G2243 呢！‛ 

  When someG5100 of thoseG3588 
standingG2476 thereG1563 heardG191 this, 
they saidG3004 , “He‟s calling forG5455 
ElijahG2243 .” 

48 
(G2532) 内中(G846) G1537 有一个人 G1520 赶紧
G2112 跑去 G5143 ，(G2532) 拿 G2983 海绒 G4699 
(G5037) 蘸满了 G4130 醋 G3690 ，(G2532) 绑在苇

子 G2563 上 G4060 ，送给他 G846 喝 G4222 。 

  ImmediatelyG2112 oneG1520 ofG1537 
themG846 ranG5143 andG2532 gotG2983 a 
spongeG4699 , filledG4130 it with sour 
wineG3690 , put it onG4060 a stickG2563 , 
and offered himG846 a drinkG4222 . 

49 
(G1161) 其余的(G3588) G3062 人说 G3004 ：‚且

等着 G863 ，看 G1492 以利亚 G2243 来 G2064 救
G4982 他 G846 不来 G1487 。(G243) (G1161) (G2983) 
(G3057) (G3572) (G846) (G3588) (G4125) (G1831) (G5204) 
(G2532) (G129) ‛ 

  ButG1161 theG3588 restG3062 saidG3004 , 
“Let‟s seeG3708 ifG1487 ElijahG2243 
comesG2064 to saveG4982 himG846 .” 

50 
(G1161) 耶稣(G3588) G2424 又 G3825 大 G3173 声
G5456 喊叫 G2896 ，气(G3588) G4151 就断了
G863 。 

  ButG1161 JesusG2424 cried outG2896 
againG3825 with a loudG3173 voiceG5456 
and gave upG863 his spiritG4151 . 
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51 
(G2532) 忽然(G2400) ，殿(G3588) G3485 里的幔子
(G3588) G2665 从 G575 上 G509 到 G2193 下 G2736 

裂 G4977 为 G1519 两半 G1417 ，地(G3588) G1093 

也 G2532 震动 G4579 ，磐石(G3588) G4073 也
G2532 崩裂 G4977 ， 

  SuddenlyG2400 , theG3588 curtainG2665 of 
theG3588 sanctuaryG3485 was tornG4977 
inG1519 twoG1417 fromG575 topG509 toG2193 
bottomG2736 , theG3588 earthG1093 
quakedG4579 , andG2532 theG3588 
rocksG4073 were splitG4977 . 

52 坟墓(G3588) G3419 也 G2532 开了 G455 ，(G2532) 

已睡(G3588) G2837 圣徒 G40 的身体 G4983 多
G4183 有起来 G1453 的。 

  TheG3588 tombsG3419 were alsoG2532 
openedG455 andG2532 manyG4183 
bodiesG4983 of theG3588 saintsG40 who 
had fallen asleepG2837 were 
raisedG1453 . 

53 
(G2532) 到耶稣 G846 复活(G3588) G1454 以后
G3326 ，他们从 G1537 坟墓(G3588) G3419 里出来
G1831 ，进了 G1525 (G1519) 圣(G3588) G40 城
G4172 ，(G2532) 向许多人 G4183 显现 G1718 。 

  AndG2532 they came out ofG1831 G1537 
theG3588 tombsG3419 afterG3326 hisG846 
resurrectionG1454 , enteredG1525 G1519 
theG3588 holyG40 cityG4172 , andG2532 
appearedG1718 to manyG4183 . 

54 
(G1161) 百夫长(G3588) G1543 和 G2532 一同(G3588) 
G3326 (G846) 看孚 G5083 耶稣(G3588) G2424 的人

看见 G1492 地震(G3588) G4578 并 G2532 所经历的

事(G3588) G1096 ，就极其 G4970 害怕 G5399 ，说
G3004 ：‚这 G3778 真 G230 是 G2258 神 G2316 

的儿子 G5207 了！‛ 

  When theG3588 centurionG1543 andG2532 
thoseG3588 withG3326 himG846 , who 
were keeping watch overG5083 
JesusG2424 , sawG3708 theG3588 
earthquakeG4578 andG2532 theG3588 
things that had happenedG1096 , they 
were terrifiedG5399 G4970 and saidG3004 , 
“TrulyG230 this manG3778 wasG2258 the 
SonG5207 of GodG2316 ! ” 

55 
(G1161) 有好些 G4183 妇女 G1135 在 G2258 那里
G1563 ，远远的 G575 G3113 观看 G2334 ；她们
(G3748) 是从 G575 加利利(G3588) G1056 跟随 G190 

耶稣(G3588) G2424 来服事 G1247 他 G846 的。 

  ManyG4183 womenG1135 whoG3748 had 
followedG190 JesusG2424 fromG575 
GalileeG1056 and looked afterG1247 
himG846 wereG2258 thereG1563 , 
watchingG2334 from a distanceG575 
G3113 . 

56 内中 G1722 (G3739) 有 G2258 (G3588) 抹大拉 G3094 

的马利亚 G3137 ，又有 G2532 (G3588) (G3588) 雅

各 G2385 和 G2532 约西 G2501 的母亲 G3384 马

利亚 G3137 ，并有 G2532 西庇太 G2199 两个
(G3588) 儿子 G5207 的(G3588) 母亲 G3384 。 

  AmongG1722 themG3739 wereG2258 
MaryG3137 MagdaleneG3094 , MaryG3137 
theG3588 motherG3384 of JamesG2385 
andG2532 JosephG2501 , andG2532 
theG3588 motherG3384 of Zebedee‟s 
sonsG5207 . 

57 
(G1161) 到了 G1096 晚上 G3798 ，有一个财主
G4145 G444 ，名叫 G5122 约瑟 G2501 ，是(G575) 

亚利马太 G707 来 G2064 的，他 G3739 G846 也

是 G2532 耶稣(G3588) G2424 的门徒 G3100 。 

  When it wasG1096 eveningG3798 , a 
richG4145 manG444 fromG575 
ArimatheaG707 namedG5122 JosephG2501 
cameG2064 , whoG3739 himselfG846 had 
alsoG2532 become a discipleG3100 of 
JesusG2424 . 

58 这人 G3778 去 G4334 见彼拉多(G3588) G4091 ，求
G154 耶稣(G3588) G2424 的身体(G3588) G4983 ；

彼拉多(G3588) G4091 就 G5119 吩咐 G2753 给 G591 

他。 

  HeG3778 approachedG4334 PilateG4091 
and asked forG154 Jesus‟s bodyG4983 . 
ThenG5119 PilateG4091 orderedG2753 that 
it be releasedG591 . 
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59 
(G2532) 约瑟(G3588) G2501 取了 G2983 身体(G3588) 
G4983 ，用干净 G2513 细麻布 G4616 裹好 G1794 
(G846) ， 

  SoG2532 JosephG2501 tookG2983 theG3588 
bodyG4983 , wrappedG1794 itG846 inG1722 
cleanG2513 , fine linenG4616 , 

60 
(G2532) 安放 G5087 (G846) 在自己的 G846 新
(G3588) G2537 坟墓 G3419 里 G1722 ，就是 G3739 

他凿 G2998 在磐石(G3588) G4073 里 G1722 的。他

又(G2532) 把大 G3173 石头 G3037 滚 G4351 到墓
(G3588) G3419 门口(G3588) G2374 ，就去了
G565 。 

  andG2532 placedG5087 itG846 inG1722 
hisG846 newG2537 tombG3419 , whichG3739 
he had cutG2998 intoG1722 theG3588 
rockG4073 . He leftG565 after rollingG4351 
a greatG3173 stoneG3037 against theG3588 
entranceG2374 of theG3588 tombG3419 . 

61 
(G1161) 有 G2258 抹大拉(G3588) G3094 的马利亚
G3137 和 G2532 那(G3588) 个(G243) 马利亚 G3137 

在那里 G1563 ，对着 G561 坟墓(G3588) G5028 坐

着 G2521 。 

  MaryG3137 MagdaleneG3094 andG2532 
theG3588 otherG243 MaryG3137 wereG2258 
seatedG2521 thereG1563 , facingG561 
theG3588 tombG5028 . 

62 
(G1161) 次日(G3588) G1887 ，就 G3748 是 G2076 预

备日(G3588) G3904 的第二天 G3326 ，祭司长
(G3588) G749 和 G2532 法利赛人(G3588) G5330 聚

集 G4863 来见(G4314) 彼拉多 G4091 ，说
G3004 ： 

  TheG3588 next dayG1887 , whichG3748 
followedG2076 G3326 theG3588 preparation 
dayG3904 , theG3588 chief priestsG749 
andG2532 theG3588 PhariseesG5330 
gatheredG4863 beforeG4314 PilateG4091  

63 ‚大人 G2962 ，我们记得 G3415 (G3754) 那 G1565 

诱惑人的(G3588) G4108 还 G2089 活着 G2198 的时

候曾说 G2036 ：‘三 G5140 日 G2250 后 G3326 

我要复活 G1453 。’ 

  and saidG3004 , “SirG2962 , we 
rememberG3415 thatG3754 while thisG1565 
deceiverG4108 was stillG2089 aliveG2198 
he saidG2036 , „AfterG3326 threeG5140 
daysG2250 I will riseG1453 again.‟ 

64 因此 G3767 ，请吩咐 G2753 人将(G3588) 坟墓
G5028 把孚妥当 G805 ，直到 G2193 第三(G3588) 
G5154 日 G2250 ，恐怕 G3379 他的 G846 门徒
(G3588) G3101 来 G2064 ，把他 G846 偷了去
G2813 ，就 G2532 告诉 G2036 百姓(G3588) G2992 

说：他从 G575 死(G3588) G3498 里复活了
G1453 。这样 G2532 ，那(G3588) 后来的 G2078 迷

惑 G4106 (G2071) 比先前的(G3588) G4413 更利害

了 G5501 ！‛ 

  SoG3767 give ordersG2753 that theG3588 
tombG5028 be made secureG805 
untilG2193 theG3588 thirdG5154 dayG2250 . 
OtherwiseG3379 , hisG846 disciplesG3101 
may comeG2064 , stealG2813 himG846 , 
andG2532 tellG2036 theG3588 peopleG2992 , 
„He has been raisedG1453 fromG575 
theG3588 deadG3498 ,‟ andG2532 theG3588 
lastG2078 deceptionG4106 will beG2071 
worseG5501 than theG3588 firstG4413 .” 

65 
(G1161) 彼拉多(G3588) G4091 说 G5346 ：‚你们
G846 有 G2192 看孚的兵 G2892 ，去吧 G5217 ！

尽 G5613 你们所能的 G1492 把孚妥当 G805 。‛ 

  “You haveG2192 a guardG2892 of 
soldiers,” PilateG4091 toldG5346 
themG846 . “GoG5217 and make it as 
secureG805 asG5613 you knowG1492 
how.” 

66 
(G1161) 他们(G3588) 就带着看孚的兵(G3588) G2892 

同 G3326 去 G4198 ，封了 G4972 石头(G3588) 
G3037 ，将坟墓(G3588) G5028 把孚妥当 G805 。 

  TheyG3588 wentG4198 and securedG805 
theG3588 tombG5028 by setting a seal 
onG4972 theG3588 stoneG3037 and placing 
theG3588 guardG2892 . 
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第 28 章 

1 
(G1161) 安息日 G4521 将尽 G3796 ，(G1519) 七日
G4521 的头一日 G1520 ，天快亮(G3588) G2020 的

时候，抹大拉(G3588) G3094 的马利亚 G3137 和
G2532 那(G3588) 个(G243) 马利亚 G3137 来 G2064 

看 G2334 坟墓(G3588) G5028 。 

  AfterG3796 the SabbathG4521 , as the 
firstG3391 day of the weekG4521 was 
dawningG2020 , MaryG3137 
MagdaleneG3094 andG2532 theG3588 
otherG243 MaryG3137 wentG2064 to 
viewG2334 theG3588 tombG5028 . 

2 
(G2532) 忽然(G2400) ，(G1096) 地大 G3173 震动
G4578 ；因为 G1063 有主 G2962 [雅伟]的使者
G32 从 G1537 天上 G3772 下来 G2597 ，(G4334) 把

石头(G3588) G3037 滚开 G617 ，(G2532) 坐 G2521 

在 G1883 (G846) 上面。 

  There wasG1096 a violentG3173 
earthquakeG4578 , becauseG1063 an 
angelG32 of the LordG2962 
descendedG2597 fromG1537 heavenG3772 
andG2532 approachedG4334 the tomb. 
He rolled backG617 theG3588 stoneG3037 
andG2532 was sittingG2521 onG1883 itG846 . 

3 
(G1161) 他的 G846 像貌(G3588) G2397 (G2258) 如同
G5613 闪电 G796 ，(G2532) (G846) 衣服(G3588) 
G1742 洁白 G3022 如 G5613 雪 G5510 。 

  HisG846 appearanceG2397 wasG2258 
likeG5613 lightningG796 , andG2532 hisG846 
clothingG1742 was as whiteG3022 asG5613 
snowG5510 . 

4 
(G1161) 看孚的人(G3588) G5083 就因 G575 他 G846 

吓(G3588) G5401 得浑身乱战 G4579 ，甚至 G2532 
(G1096) 和死人 G3498 一样 G5613 。 

  TheG3588 guardsG5083 were so 
shakenG4579 byG575 fearG5401 of himG846 
thatG2532 they becameG1096 likeG5613 
deadG3498 men. 

5 
(G1161) 天使(G3588) G32 (G611) 对妇女(G3588) 
G1135 说 G2036 ：‚(G5210) 不要 G3361 害怕
G5399 ！(G1063) 我知道 G1492 (G3754) 你们是寻

找 G2212 那 G3588 钉十字架 G4717 的耶稣
G2424 。 

  TheG3588 angelG32 toldG611 G2036 
theG3588 womenG1135 , “Don‟t be 
afraidG5399 , becauseG1063 I knowG1492 
you are looking forG2212 JesusG2424 
who was crucifiedG4717 . 

6 他不 G3756 在 G2076 这里 G5602 ，(G1063) 照
G2531 他所说 G2036 的，已经复活了 G1453 。

你们来 G1205 看 G1492 安放(G3699) G2749 主 G0 

的地方(G3588) G5117 。 

  He isG2076 notG3756 hereG5602 . ForG1063 
he has risenG1453 , just asG2531 he 
saidG2036 . ComeG1205 and seeG3708 
theG3588 placeG5117 whereG3699 he 
layG2749 . 

7 
(G2532) 快 G5035 去 G4198 告诉 G2036 他的 G846 

门徒(G3588) G3101 ，说(G3754) ‘他从 G575 死
(G3588) G3498 里复活了 G1453 ，并且 G2532 
(G2400) 在你们 G5209 以先 G4254 往 G1519 加利

利(G3588) G1056 去，在那里 G1563 你们要见
G3700 他 G846 。’看哪 G2400 ，我已经告诉
G2036 你们 G5213 了。‛ 

  ThenG2532 goG4198 quicklyG5035 and 
tellG2036 hisG846 disciplesG3101 , „He has 
risenG1453 fromG575 theG3588 deadG3498 
andG2532 indeedG2400 he is going 
ahead ofG4254 youG5209 toG1519 
GalileeG1056 ; you will seeG3708 himG846 
thereG1563 .‟ ListenG2400 , I have 
toldG2036 youG5213 .” 

8 妇女们就 G2532 急忙 G5035 离开 G565 (G575) 坟

墓(G3588) G3419 ，又害怕 G3326 G5401 ，又 G2532 

大大的 G3173 欢喜 G5479 ，跑去 G5143 要报给
G518 他的 G846 门徒(G3588) G3101 。 

  SoG2532 , departingG565 quicklyG5035 
fromG575 theG3588 tombG3419 withG3326 
fearG5401 andG2532 greatG3173 joyG5479 , 
they ranG5143 to tell hisG846 
disciplesG3101 the newsG518 . 
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9 
(G2532) 忽然(G2400) ，耶稣 G2424 遇见 G5221 她

们 G846 ，说 G3004 ：‚愿你们帄安 G5463 ！‛

她们(G3588) 就 G1161 上前 G4334 抱住 G2902 他

的 G846 脚(G3588) G4228 (G2532) 拜 G4352 他
G846 。 

  Just thenG2400 JesusG2424 metG5221 
themG846 and saidG3004 , 
“GreetingsG5463 ! ” TheyG3588 came 
upG4334 , took hold ofG2902 hisG846 
feetG4228 , andG2532 worshipedG4352 
himG846 . 

10 
(G5119) 耶稣(G3588) G2424 对她们 G846 说
G3004 ：‚不要 G3361 害怕 G5399 ！你们去 G565 

告诉 G518 我的 G3450 弟兄(G3588) G80 ，叫
G2443 他们往 G1519 加利利(G3588) G1056 去
G5217 ，在那里 G2546 必见 G3700 我 G3165 。‛ 

  ThenG5119 JesusG2424 toldG3004 
themG846 , “Do notG3361 be afraidG5399 . 
GoG5217 and tellG518 myG3450 
brothersG80 toG2443 leaveG565 forG1519 
GalileeG1056 , and they will seeG3708 
meG3165 thereG2546 .” 

11 
(G1161) 她们 G846 去 G4198 的时候，(G2400) 看

孚的兵(G3588) G2892 有几个 G5100 进 G2064 城
(G3588) G4172 去(G1519) ，将所经历 G1096 的事
(G3588) 都 G537 报给 G518 祭司长(G3588) G749 。 

  As theyG846 were on their wayG4198 , 
someG5100 of theG3588 guardsG2892 
cameG2064 intoG1519 theG3588 cityG4172 
and reportedG518 to theG3588 chief 
priestsG749 everythingG537 that had 
happenedG1096 . 

12 
(G2532) 祭司长和 G3326 长老(G3588) G4245 聚集
G4863 (G5037) 商议 G2983 G4824 ，就拿许多 G2425 

银钱 G694 给 G1325 (G3588) 兵丁 G4757 ，说
G3004 ： 

  After the priests had assembledG4863 
withG3326 theG3588 eldersG4245 andG5037 
agreed onG2983 a planG4824 , they 
gaveG1325 theG3588 soldiersG4757 a large 
sum ofG2425 moneyG694  

13 ‚你们要这样说 G2036 ：‘(G3754) 夜间 G3571 

我们 G2257 睡觉 G2837 的时候，他的 G846 门徒
(G3588) G3101 来 G2064 ，把他 G846 偷去了
G2813 。’ 

  and toldG3004 them, “SayG2036 this, 
„HisG846 disciplesG3101 cameG2064 
during the nightG3571 and stoleG2813 
himG846 while weG2257 were 
sleepingG2837 .‟ 

14 
(G2532) 倘若 G1437 这 G5124 话被(G1909) 巡抚
(G3588) G2232 听见(G191) ，有我们 G2249 劝
G3982 他，(G2532) 保 G4160 你们 G5209 无事
G275 。‛ 

  IfG1437 thisG5124 reaches theG3588 
governor‟s earsG191 G1909 , weG2249 will 
deal withG3982 himG846 andG2532 keep 
youG5209 out of troubleG275 G4160 .” 

15 
(G1161) 兵丁(G3588) 受了 G2983 银钱 G694 ，就

照 G5613 所嘱咐 G1321 他们的去行 G4160 。
(G2532) 这 G3778 话(G3588) G3056 就传说 G1310 在

犹太人 G2453 中间 G3844 ，直到 G3360 仉日
(G3588) G4594 G2250 。 

  TheyG3588 tookG2983 theG3588 moneyG694 
and didG4160 asG5613 they were 
instructedG1321 , andG2532 thisG3778 
storyG3056 has been spreadG1310 
amongG3844 Jewish peopleG2453 toG3360 
this dayG3588 G4594 G2250 . 

16 
(G1161) 十一个(G3588) G1733 门徒 G3101 往 G4198 
(G1519) 加利利(G3588) G1056 去，到了 G1519 
(G3757) 耶稣(G3588) G2424 约定 G5021 (G846) 的山

上(G3588) G3735 。 

  TheG3588 elevenG1733 disciplesG3101 
traveledG4198 toG1519 GalileeG1056 , 
toG1519 theG3588 mountainG3735 
whereG3757 JesusG2424 had 
directedG5021 themG846 . 

17 他们见了 G1492 耶稣(G846) 就 G2532 拜 G4352 

他，然而 G1161 还有人(G3588) 疑惑 G1365 。 
  When they sawG3708 himG846 , they 

worshipedG4352 , butG1161 someG3588 
doubtedG1365 . 
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18 
(G2532) 耶稣(G3588) G2424 进前来 G4334 ，对
(G2980) 他们 G846 说 G3004 ：‚天 G3772 上
G1722 (G2532) 地 G1093 下 G1909 所有的 G3956 权

柄 G1849 都赐给 G1325 我 G3427 了。 

  JesusG2424 came nearG4334 and 
saidG2980 to themG846 , “AllG3956 
authorityG1849 has been givenG1325 to 
meG3427 inG1722 heavenG3772 andG2532 
onG1909 earthG1093 . 

19 所以 G3767 ，你们要去 G4198 ，使万 G3956 民
(G3588) G1484 作我的门徒 G3100 ，奉 G1519 父
(G3588) G3962 、(G2532) 子(G3588) G5207 、(G2532) 

圣(G3588) G40 灵 G4151 的名(G3588) G3686 给他们
G846 施洗 G907 〔或作：给他们施洗，归于

父、子、圣灵的名〕。 

  GoG4198 , thereforeG3767 , and make 
disciplesG3100 of allG3956 nationsG1484 , 
baptizingG907 themG846 inG1519 theG3588 
nameG3686 of theG3588 FatherG3962 
andG2532 of theG3588 SonG5207 andG2532 
of theG3588 HolyG40 SpiritG4151 , 

20 凡 G3956 G3745 我所吩咐 G1781 你们 G5213 的，

都教训 G1321 他们 G846 遵孚 G5083 ，(G2532) 
(G2400) 我 G1473 就(G1510) 常 G3956 (G3588) G2250 

与你们 G5216 同在 G3326 ，直到 G2193 世界
(G3588) G165 的末了(G3588) G4930 。‛ 

  teachingG1321 themG846 to observeG5083 
everythingG3956 I have 
commandedG1781 youG5213 . AndG2532 
rememberG2400 , IG1473 amG1510 
withG3326 youG5216 alwaysG3956 G3588 
G2250 , toG2193 theG3588 endG4930 of 
theG3588 ageG165 .” 

 


